Google 


Informazioni su questo libro 


Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni è stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell' ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto il mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o i cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio può variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l' utilizzo 


Google è orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare i materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro è oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire I' utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l' uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo l' uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La filigrana“ (watermark) di Google che compare in ciascun file è essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro è protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ciò significhi che pud 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google è organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire i libri di tutto il mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 


Google 


Über dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 


Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Offentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 


Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei - eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Offentlich zugängliche Bücher gehören der Offentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch 
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen. 


Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien: 


+ Nutzung der Dateien zu nicht kommerziellen Zwecken Wir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese 
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden. 


+ Keine automatisierten Abfragen Senden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen 
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in grogen Mengen 
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen 
unter Umständen helfen. 


+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das Wasserzeichen“ von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 


+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalität Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig 
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der 
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechts verletzung kann schwerwiegende Folgen haben. 


Uber Google Buchsuche 


Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google 
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen. 


Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unterſht tp: / / POOKS. qooq le. com durchsuchen. 


CUIR 2. 27) ,, 
E. 1 


FA 7 2 —— — 1 SE 
L 7 1 7 . 1 
) € . y . * 


5 F * a” 
5 1 2 44 
Pa" * 
N . 1 


1,8 6 


Er D, VE 5 * s 


2x EL, Le 


tes 


F, : " 
7 5% = | 1 
1 + “À — 0 
4 
, : 
1 * ( ù 
N à 
.: 
2 
* 
— 
— 
* | 
— 
0 * 5 * 
+ AN A 
” 3 
— * * e 
Pa NX. 0 
0 = v4 
Cain ï 
* 
* 
"4 
3 ’ 
d } 
” 4 3 
* 
| 8 
; 8 
* ca — 
2 À Ù \ 
\ ö | + 
A 
+ 
| * * * 5 
| bu 7 N 
1 — 
A . 8 
« + | 
\ L 
} * 
| 
EN 7 8 0 a 
v * N 
* * f 
ll 
80 24 { 
* | 
l 5 
i 
4, 4 4 
A 2 
* bu < 
| 8 r 
" 
5 4 
. 
— + 1, ö } 
L P * 
N 2. 


900000184188 | 


a LL 
’ | 
U . . 1 : N 


17 
1 


1 
** 


2 
W 
4 
* 


nn 77 
J r 0 4 


EN 


FAN) 


* 
* 


e 


* 


LL 4 


D FPE 


— 


FS 


1e 


COURS PRATIQUE . 


LANGUE ALLEMANDE, 


Par Ch. G. L. Rahe, 


PROFESSEUR A L'ATHÉNÉE DE GAND. 


Breve iter per exempla, 
Longum autem per præcepta. 
QuinTeLten. 


Peu de préceptes et beau- 
coup d'usage. 
Rauus. 


C 
SECOND COURS. 


A A "a a VA VA A A VA A A A A A VA" A": 


GAND, 
CHEZ HOSTE, LIBRAIRE. 
1849. 


5 
8 
D LA 


Tout exemplaire non revétu de ma Signature sera 
réputé contrefait. 


Pre er 


2833820 


Traité de Préfixes et Désinences allemandes. 


Déclinaison de l’article défini. . . . . . page 
Emploi de l'article défini . | 

Omission de l'article. 
Déclinaison de l’article indéfini . 

Emploi de l’article indéfini 


Formation des substantifs. 


Genre des substantifs . i 2 

Remarques sur les trois déclinaisons des substantifs 
Première déclinaison des substantifs . 

Deuxième déclinaison des substantifs . 

Troisième déclinaison des substantifs . 


= 0 2 
Pluriel des substantifs. . . . . . . page 
Remarques générales sur la formation du pluriel des 

substantifs. . 5 
Cas (régime) des substantifs, 
Déclinaison des noms propres 8 
Remarques générales sur les noms propres . 
Formation des adjectifs 
Remarques générales sur les déclinaisons des adjectifs. 
Première déclinaison des adjectifs . 
Deuxième déclinaison des adjectifs . 
Troisième déclinaison des adjectifs . 
Emploi des adjectifs . 
Cas (régime) des adjectifs 
Degrés de comparaison : 
Remarques sur les degrés de are 
Noms de nombre . * s 
Emploi des noms de nombre 
Pronoms personnes 
Emploi des pronoms personnels. 
Place des pronoms personnels . : 
Répétition et omission des pronoms nil 
Pronoms possessifs. 
Emploi des pronoms possessifs . 
Pronoms démonstratifs 

—  déterminatifs . 

Emploi des pronoms démonstratifs . 

— — —  déterminatifs . 
Pronoms relatifs. . . . . . 
Emploi des pronoms relatifs . 
Pronoms interrogatifs . : 
Emploi des pronoms interrogatifs . 
Pronoms indéfinis . 


3 


Emploi des pronoms indéf inis. page 
Auxiliaires -in 

— baben 

— werden + 
Conjugaison des verbes réguliers „ 

— — — passifs. + « + + + «+ « 
Des verbes neutres. . + . + + + + + 
—  pronominaux . «+ « + + + « « 

— impersonnels. Rs 

— irréguliertrtrs 
Table des verbes irréguliers . . . . . . 
Emploi de l'infinitif . . : 

— du participe présent. 

— — — passé 

— des temps de l'indicatif . 

— — — du subjonctif. 5 

— de Timparfait du . au lieu du 8 
tionnel. . . + 
Observations générales sur l'emploi de l'indicatif el du 
subjonctif . 5 
Emploi de l'impératif . 

— des verbes passifs 
Accord des verbes avec le sujet . 
Cas (régime) des verbes . 
Verbes qui gouvernent le génitif. 

— — — le datif . 

— — — l'accusatif . 

— — demandent la préposition an 
— — — — auf. 
— — — — — für. 
— — in 
— — — — mil. 


+ 


Verbes qui demandent la préposition nach 
— — — — — uber 
— — — — — um. 
— — — — — vor. 


— — — — — wegen 


— — — — — zu 
Adverbes 
Emploi des adverbes . 
Adverbes composés de her et de zin 

— négatifs . . 
Prépositions 


page 


Emploi des pré positions eee 
Prépositions qui gouvernent le genitif. ＋ 2 
— — — le datif . 
— — — l’accusatif : 
— — — Taccusatif et le datif . 
Conjonctions. 5, 
Emploi des conjonctions . 


Interjections . À 
Remarques sur les i interjections | 


TRAITÉ 


DE 


préfixes et de desinences allemandes. 
— 88900. — 
81. 


LISTE ALPHABÉTIQUE DES PaETIIRS. 


A. 

A. Ce signe privatif des Grecs et des Latins, dont on trouve 
quelques traces dans les anciens dialectes germaniques, 
n'est presque plus usité en allemand. Ce mot signifie 
sans, comme: Sie Ameiſe, la fourmi, de a, sans, et Mufe, 
loisir. 

A b. 

Ab, pr. (A of. Go. af. L. ab. G. I. apu), de, loin de. Ce 
mot marque séparation, éloignement et fin. 

Exemples : Schneiden, couper ; ab-ſchneiden, découper. 
Gott, dieu; Ab-gott, faux dieu, idole 
Thun, faire; ab-thun, terminer (une affaire). 

Ab répond quelquefois au secundum des Latins, que les 
Français rendent par d’après, comme: 

Malen, peindre ; ab-malen (peindre d'apres), copicr 


(une peinture). 
a 


II 


Zeichnen, dessiner; ab-zeichnen (dessiner d’après), co- 
pier (un dessin). 

Schreiben, écrire; ab-ſchreiben (écrire d’après), copier 

(un livre, un écrit). 
Aber. 

Aber, ad. Formé de ab, ce mot marque éloignement , dé- 

génération. | 

Exemples : Glaube, m. foi, croyance ; Aber-glaube fausse 
croyance, superstition. 


After. 
After, ad. (de ab, loin. A. after), signiſie après, contraire, 
faux. 
Exemples : Lehen, ßef; After-lehen, arrière-fief. 
König, m. roi; Afterkönig, faux roi. 
An. 
An, pr. (A. on. Go. ana. I. anu), à, vers, sur, en. Ce mot 
marque rapprochement, application. 
Exemples : Fangen, prendre (capio); anfangen (incipio), 
commencer. 
Binben, lier ; an-binben, lier à, attacher. 
Laufen, courir ; an-laufen, courir vers (incurro). 
Blicken, voir; an-blifen, regarder, jeter un regard sur. 


Ant, Ent, Emp. 

1. Ant, préf. insép. (Go. anda. L. ante. I. ati), en face, 
contre. Ce mot marque opposition, séparation, commeèe: 
Wort, le mot, Antwort, f. réponse. 

2. Ent, préf. insép. (Go. and. L. ante. G. I. ati). Ce pré- 
fixe marque opposition, privation, séparation, origine, 
et se rend souvent en français par dé ou dés. 

Exemples : Gegen, contre; entgegnen, répliquer. 
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Bieten, offrir ; ent-bieten, faire savoir, mander. 

Kleiden, habiller ; ent-fleiden, déshabiller. 

Haupt, n tête; ent-haupten, décapiter. 

Zwei, deux; ent-zweien, désunir. 

Binden, lier, engager; ent-binben, délier, dégager. 

Ehre, f. honneur ; ent-ehren, déshonorer. 

Stehen, se tenir debout; ent-fteben, (exsto), provenir, 
naître. 

3. Emp, pour Ent. Ce préfixe ne se trouve que dans trois 
verbes et leurs dérivés, où l’on a changé ent en emp, à 
cause de l’f qui suit. Ce sont; 

Fangen, prendre; emp-fangen, recevoir, accueillir, 
Fehlen, manquer; empfehlen, recommander. 
Finden, trouver; emp- finden, ressentir. 


Auf. 


Auf, pr. (A. up. Go. iup. L. ob. I. wpa.), sur, dessus, 
en, pour. Ce mot marque expansion, élévation, et ren- 
ferme en outre l’idée d’ouvrir, de parvenir et de finir. 


Exemples : Bauen, bâtir; auf-bauen, élever (un bâti- 
ment. 


Gehen, aller; auf-gehen, se lever (du soleil). 

Gehen, aller; auf-gehen, s'ouvrir (d'une blessure). 

Legen, poser; auf-legen, poser dessus, imposer. 

Sein, être : auf- ſein, être levé. 

Stehen, se tenir debout ; auf-fteben, se lever. 

Schneiden, couper; auf-[dneidben, ouvrir en coupant. 

Hören, écouter, agir ; aufhören, cesser d'agir, discon- 
tinuer. 

Eſſen, manger ; auf-eſſen, manger tout, achever de man- 
ger. 


IV 


Aus. 

Aus, pr. (A. out. Go. us. L. ex. I. dt), de, hors; — 
ad. fini, passé, Ce mot marque départ, exclusion, achè- 
vement. 

Exemple : Gehen, aller; aus- gehen, aller dehors, sortir. 
Brechen, rompre; au8-brechen, éclater (feu, rire). 
Stoßen, pousser; aus-ſtoßen, pousser dehors, expulser. 
Löſchen, effacer, éteindre ; auslöſchen, effacer, éteindre 

entièrement. 
Trinken, boire ; aus-trinken, vider (un verre). 
Sein, être ; aus-ſein, être fini. 
Beſſer, meilleur; aus-beſſern, raceommoder. 
Breit, large; aus-breiten, étendre. 
Bund, m. lien, faisceau; Aus-bund, modéle (en bien, en 
mal). 
B. | 

B. Cette lettre s'emploie quelquefois pour le préfixe be, 
comme: bleiben, rester, pour be-leiben; erbarmen, avoir 
pitié, pour er-be- armen. 8 

Be. | 

Be, prép. ins. (de bei, auprès. A. be. Go. bi. I. pi, api), 
près, autour. Ce mot marque proximité, accomplisse- 
meut, et indique que l’action s'étend sur tout l’objet dont 
on parle. 

Exemples : Schreiben, écrire; be-ſchreiben, couvrir d'écri- 

ture, décrire. | 
Decken, couvrir; be-decken, couvrir entièrement. 
Nennen, nommer ; be-nennen, dénommer. 
Malen, peindre; be-malen, orner de peintures, bar- 
bouiller. 
Sitzen, être assis; be-ſitzen, posséder. 
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Suchen, chercher; be- ſuchen, visiter, faire une visite. 

Trinken, boire; ſich be-trinken, s'enivrer. 

Graben, creuser ; be-graben, enterrer (un mort). 

Mann, m. homme; be-mannen, équiper (un vaisseaü). 

Seele, f. ame; be-ſeelen, animer. 

Mächtig, puissant; be-mächtigen, s'emparer. 

Frei, libre; be-freien, délivrer. 

Be prend quelquefois la signification d’ôter, comme: 
Vortheil, mn. avantage; be-vortheilen, faire préju- 
dice à. 


Bei. 


Bei, pr. (A. by. Go bi. I. api), auprès, chez, à. Ce mot 
marque proximité. 
Exemples : Stehen, se tenir debout; beiſtehen, se tenir 
près, assister. 
Tragen, porter; beitragen, (porter auprès) contribuer. 
Quelle que soit l'analogie qui existe entre les préfixes 
be et bei, il ne faut pas les confondre. Pour mieux faire 
sentir la nuance qui les sépare, nous allons rapprocher 


quelques exemples où ils sont joints tous les deux à la 
même racine : 


Mot radical, Be. Bei. 
Sitzen, être assis. be-fiten, posséder. bei- ſitzen, siéger auprès, as- 
sister. | 
Stehen, être de bout. be-ftehen, consister. bei-ſtehen, assister, prèter 
secours. 


Treten, marcher, poser le pied. be- treten, fouler, entrer dans. bei-treten, accéder. 
Steuer, f. impôt. be⸗ſteuern, imposer une taxe. bei-fteuern, contribuer. 


Wohnen, demeurer. be-wohnen, habiter. bei-wohnen, assister (à une 
fète). 
Drucken, imprimer. be-drucken, couvrir d'impres- | bei-druden, imprimer avec, 
sio. à côté. | 
Stimmen, voter. be-ftimmen, fixer. „bei- ſtimmen, donner son con- 


sentement. 


VI 


Dar. 

Dar, préf. sép. (de der, lui, A. there, Go. thi. L. tum. 
I. thatd), là. Quand ce préfixe entre en composition avec 
des verbes, il tient la place de da, là. 

Exemples : Stellen, placer ; darſtellen, (placer là) , repré- 
senter. 8 
Thun, faire; dar-thun, fair voir, démontrer. 

Combiné avec des prépositions, dar n’est autre que da avec 
un r euphonique. 
Durch. 

Durch, pr. (A. through. Go. thairh. L. trans. I. tiras), 
par, à travers, au moyen de. Le mot durch est accentué 
et se détache du verbe quand il joue le rôle de prépo- 
sition séparable , comme: durchgehen, passer à travers, 
Prés, ich gehe durch, je passe à travers. Quand il joue le 
rôle de préfixe et d'adverbe, il n’est pas accentué et ne se 
détache pas du verbe, comme: durchgehen, parcourir, 
Prés. ich durchgehe, je parcours. 

| Ein. 

Ein, préf. (pour in, dans. A. in. Go. inn. L. in. I. nas), dans. 
Ein marque repos dans un lieu, ou tendance pour entrer 
dans un endroit. On l’emploie quelquefois dans le sens 
de contre et de un, sans. 

Exemples : Binden, lier; ein-binden, (lier dans), relier. 
Brechen, rompre ; ein-brechen (irrumpo), entrer par ef- 
fraction. | 
Schreiben, écrire ; ein-fhreiben, inscrire. 
Fließen, couler ; ein-flicfen, couler dans. 
Wenden, tourner ; ein-wenden, objecter. 
Falte, f. pli; Ein-falt, (sans pli), simplicité. 
Quelqueſois, dans les substantifs et les adverbes, on se 
sert du mot primitif, comme : 


VII 


Haben, avoir; In-haber, m. possesseur. 
Schrift, f. écriture, écrit; In-ſchrift, inscription. 
Wendig, inus. tourné; inwendig, (tourné dedans), in- 
térieur. 
Emp, Ent. 
Emp, Ent. Voy. Ant. 
Er. 

Er, préf. ins. (A. a. Go. us. L. ex.), marque un mou- 
vement vers un endroit élevé, la manière d'atteindre un 
but et l’accomplissement d'une chose. 

Exemples : Heben, lever; er-heben, élever, exalter. 
Bitten, prier ; erbitten, obtenir en priant. 
Kennen, connaître ; er-kennen, reconnaître. 
Reichen, tendre ; er-reichen, atteindre. 

Schöpfen, puiser ; erſchöpfen, épuiser. 
Wärmen, chauffer ; er-wärmen, réchauffer. 
Erz. 

Erz, ad. (A. arch.), très. Ce mot signifie, en composition, 
ou archi, ou consommé. 

Exemples : Engel, m. ange; Erz- engel, archange. 
Schelm, m. fripon; Erz- ſchelm, fripon consommé. 

Fort. 

Fort, ad. (de vor, avant. A. forth), loin, parti. Ce préfixe 
signifie continuation et enlèvement. 

Exemples : Rauchen, fumer; fort-rauden, continuer à 
fumer. 

Schneiden, couper ; fort-fdhneiden, enlever en coupant. 
Für. 

Für, pr. (A. for. Go. ſaur. L. pro. I. pra), pour, à la 
place de. Ce mot qui marque direction, faveur, et qui 
n'eutre pas dans la composition d’un verbe, a été long- 
temps confondu avec vor, avant, devant. Mais, aujour- 


VIII 


d'hui, ces deux prépositions présentent chacune un sens 
different; ainsi, für Jemand fürchten signifie craindre 
pour qn., tandis que ſich vor Jemand fürchten veut dire 
aroir peur de qu. 
q n’y a que dans quelques mots composés que l'on a en- 
core conservé les deux formes, comme: | 
Bitte, f. la prière ; Fürbitte ou Vorbitte, intercession, 
sollicitation. 

Sprache, f. langue: Fürſprache ou Vorſprache, média- 
tion, intercession. 

Sorge, . souci; Fürſorge ou Vorſorge, précaution. 


G. 
Catte lettre est employée quelquefois pour la syllabe ge, 
comme b pour la syllabe be. 
Exemples : Gnade, f. pour Ge-nade, grâce. 
Elied, n. pour Ge-lied, membre. 
Gleich, pour ge-leid, semblable. 


Ge. 

Ge, préf. ins. (A. y. Go. ga. L. co, cum). Commun: à tous 
les participes passés, “) ce préfixe de noms et de verbes 
marque un assemblage, une réunion, et joue quelquefois 
un rôle explétif. 

Exemples : Stern, m. astre; Ge-ftirn, n. constellation. 
Feld, n. le champ; Gefilde, n. champs, campagnes. 
Holz, n. bois; Ge-hölz, n. petit bois, petite forêt. 
Denken, penser; Ge-danke, m. la pensée. 

Setzen, poser; Ge-fet, n. loi. 
Leiten, diriger; ge-leiten, accompagner. 
Treu, fidèle; ge-treu, fidèle. 


*) Voy. Formations du verbe. 
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Gegen. 
Gegen, pr. (de gen. L. contra, cum), contre, vers. 

Ce préfixe marque mouvement vers un autre objet, sans 
marquer toujours l’opposition de wider, contre. C’est 
ainsi Gegen-rede veut dire réplique, discours en ré- 
ponse; Wider- rede, réplique, discours opposé ou en op- 
position.) | 

On forme quelques verbes et quelques substantifs de ce 
mot, et il entre dans la cowposition de quelques noms; 
mais dans les verbes composés, c'est wider qui prend sa 
place. 

Exemples: Gegen, envers, contre, be-geg- nen, rencontrer ; 


ent-geg-nen, répondre, riposter. Geg-ner, m. adver- 
saire ; Gegen-wart, f. temps présent. 


Heim. 
Heim, ad. (A. home. Go. haims. L. humus.) au logis, 
chez soi. 
Dans les composés le sens du mot heim, demeure, est fa- 
cile à reconnaitre. 


Exemples : Kehren, lourner; heim- kehren, retourner 
chez soi. 
Weh, n. mal; Heim- weh, mal du pays. 

Quelquefois heim prend le sens de secret, caché, comme: 


Tücke, f. méchanceté ; Heim-tücke, méchanceté cachée, 
astuce. 


Her, Hin. 
Her (A. hither. Go. hidre. L. huc), ici, après. 
Hin (A. hince. L. hinc), là, en ce lieu-lA, vers. 

Her et hin sont deux adverbes tout-à-fait opposés. L'un 
marque rapprochement de la personne qui parle, l’autre 
au contraire indique l'éloignement de l'endroit où se trou- 

a 
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ve la personne qui parle. Cette signification ne souffre 
pas de changement dans la composition. 

Tous deux se combinent avec des prépositions et d’autres 
adverbes, avec des substantifs et des verbes. 

Auf, en haut; ber-auf, en haut, vers ici; hin-auf, en 
haut, auprès, vers. 

(Pour mieux faire sentir la nuance de ces deux mots, nous 
allons les joindre à deux verbes. Exemples ; Komm her- 
auf, monte ici; gehe bin-auf, monte là-bas.) 

Reiſe, f. voyage; Her-reiſe, voyage vers ce lieu-ci; Hin- 
reiſe, voyage pour, départ. 

Führen, conduire; her-führen, conduire ici (amener au- 
près); hin-führen, conduire là (amener loin de). 

Her, composé avec um, a deux formes différentes ; her- um 


signifie autour et marque un mouvement circulaire; um- 
her signifie cà et ld. | 


Hinter. 


Hinter, pr. (A behind. Go. hinder), après, derrière. 
Jointe à un verbe, cette préposition se change en pré- 
fixe adverbial, perd l'accent tonique et rejette l'augment 
ge au participe passé. Elle ajoute ordinairement au sens du 
verbe l'idée. de fausseté et de perſidie, comme: Bring-en, 
apporter; hinter-bringen, rapporter clandestinement. 
Gehen, aller; hinter-gehen, circonvenir, tromper. 

Comme composé des substantifs, hinter conserve l’accent 
tonique et sa première signification , comme: Thür, 
porte; Hinter-thür, porte de derrière. 


e 


In. 
In. Voy. Ein. 
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K. | 
K. Cette lettre est employée parfois, dans les mots dérivés, 
pour gou pour ge. 
Exemple : Klug, prudent, pour glug (de glu-en, voir). 
Miß. 
Mi ß, préf. (A. mis. G. missa.), mal. 
Ce préfixe donne l’idée de l’erreur et du mal, et répond 
au mé et mal des Français. 
Exemples : Heirath, f. mariage; Miß-heirath, mésal- 
liance. 
Thäter, m. l’auteur (d'un fait); Miſſe-thäter, malfai- 
teur. | 
Billigen, approuver ; mif-billigen, désapprouver. 
Deuten, interpréter ; mif-beuten, interpréter mal. 
Mit. 
Mit, pr. (A. mid. Go. mith. I. mithas), avec. 


Cette préposition marque réunion et communauté. 


Exemples Gehen, aller; mit-gehen, aller avec, accom- 
pagner. 


Schüler, écolier ; Mit-ſchüler, condisciple. 


Nach. 

Nach, pr. après. Cette préposition , qui se rattache pour 
la forme et pour le sens à l'adjectif nach, près, marque 
direction vers un objet. En composition elle indique con- 
formité, imitation ou concession. 

Exemples : Bilden, former; nachbilden, copier (un mo- 
dèle). 
Machen, faire; nach-machen, imiter. 
Geben, donner; nach-geben, condescendre, céder. 
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Neben. 
Neben, pr. (pour in eben, en égalité) après, à côté. 

Cette préposition n’entre en composition qu'avec des sub- 
stantifs; en ce cas elle joue ordinairement le rôle d’un 
adjectif, et comme opposée de Haupt, tête, principal, 
signifie accessoire ou voisin. 

Sache, f. chose; Neben-ſache, chose accessoire (Haupt- 
ſache, chose principale). 

Zimmer, n. la chambre; Neben-zimmer, chambre voisi- 
ne, chambre de côté. | 


Menſch, m. homme; Neben-menſch, prochain. 


| Nieder. 
Nieder, ad. (A. neath. G. bas“, bas, à terre. 

Ce mot marque mouvement de haut en bas, et au figuré 
abaissement. | 
Schlagen, battre; nieder-ſchlagen, abattre, terrasser. 
Blicken, voir; nieder-blicken, regarder en bas. 

Drücken, presser ; nieder- drücken, affaisser, opprimer. 
Brennen, brüler; nieder-brennen, bräler de fond en 
comble. 
Legen, poser; nieder-legen, déposer. 
Ob. 
Ob, pr. (A. up. Go. iup. L. ob. I. api), sur, pour. O 
vieilli comme préposition; mais on le trouve dans quel- 
ques compositions dans le sens de sur. 
Exemples : Acht, f. attention; Ob- acht, surveillance. 
Hut, garde; Ob-hut, sauvegarde, surveillant. 
Siegen, vaincre ; ob-ſiegen, triompher. 
Ob s'emploie comme préfixe au lieu de oben, en haut, de- 


vant des adjectifs formés des verbes, comme: ob- bemel⸗ 
det, ob-er-wähnet, susmentionné, elc. 
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Ob, c. dub. (A. if. Go. iabai. G. A. api) si, que. Ce mot ne 
se combine qu’avec des adverbes, comme ob- gleich, ob- 
ſchon, ob-wohl, ob-zwar, si éme. si bien, quoique. 


Ober, über. 


Ober, a. (de ob, sur. A. uper. Go. uper. L. super.), haut, 
supérieur. 
Ueber, pr. sur, par dessus. 

Dans les mots composés ober est l'opposé de unter, bas, 
inférieur , comme Ober-Rhein, m. Haut-Rhin; Unter- 
Rhein, Bas-Rhin; mais n'entre jamais en composition 
avec des verbes. 

Ueber marque supériorité et indique qu'un objet s'étend 
au-dessus d’un autre. Ce préfixe se combine avec des 
substantifs, des adjectifs et des verbes. 

Exemples : Rock, habit; Ueber-roct, surtout. 

Reich, riche; über-reich, extrêmement riche. 
Springen, sauter ; über-ſpringen, sauter par dessus. 

Nous avons déjà dit plus haut que über, combiné avec un 
verbe, est tantôt séparable, tantôt inséparable. Ueber, 
jouant le rôle de préposition, se détache du verbe, tandis 
qu'il fait toujours corps avec le verbe e il en modi- 
ſie le sens. 


Verbe. Séparable. | Inséparable. 

gehen, aller über-gehen, (rr e passer über- gehen, omettre, oublier. 

de l'autre côté. Ex. Ex.: 
Ich gehe zum Feinde Ich übergehe dieſe Stel⸗ 

über, je passe à l'ennemi. le, j’omets se passage. 

legen, mettre über-legen, mettre dessus über- legen, réfléchir 

ſetzen, poser über- -ſetzen, passer de l'autre über⸗-ſetzen, traduire (un pas- 
côté sage) 

treten, marcher, fouler üder-treten, franchir, passer! über-treten, transgresser un 


du côté de ordre. 
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Ohne. 
Ohne, pr. (de un, sans, Go. inuh. I. una), sans. 
Cette préposition, entrant en composition avec des sub- 
stantifs et des adjectifs, perd sa finale et s'emploie pour 
la particule négative un, comme Macht, la puissance; 
Obn-madt, impuissance ; ohn-mächtig, impuissant. 
Ueber. | 
Ueber, Voy. Ober. 


Um. 
U m, pr. (pour umb. L. amb. I. abhi), autour de, pour. 

Ce préfixe marque mouvement circulaire autour d’un corps, 
ou bien changement de position ; combiné avec des ver- 
bes, um est tantôt séparable, tantôt inséparable. 

Exemples : Stand, m. état; Umftand, circonstance. 
Kreis, m. cercle; Um-freis, circonférence. 

Weg, m. chemin; Umweg, détour. 
Verbe. 


gehen, aller. 


_Séparable. Inséparable. 


„ faire un détour, um-gehen, éluder. 
| fréquenter qn. 


ſchreiben, écrire um- ſchreiben, écrire autre- ym-freiben, périphraser. 


ment, transcrire. 0 
fahren, aller en voiture, en um-fahren, renverser avec] um- fahren, doubler, cingler 
bateau. une voiture, faire un détour] lun cap). 
en voiture. 


Un. 


Un, préf. ins. (A. un, Go. un. L. in I. an, a) non, dss, 
mal. Ce préfixe, qui a un sens privatif, marque l'opposé 
du mot simple qu'il précède. 

Exemples : Ehre, f. honreur; Un-ehre, déshonneur. 
Glück, n. bonheur; Un-glück, malheur. 
Menſch, m. homme; Un-menſch, barbare. 
Schuld, f. faute, dette; Un- ſchuld, innocence. 
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Geſchickt, adroit ; un-geſchickt, maladroit. 
Sicher, certain; un-ſicher, incertain. 
Kraut, u. herbe; Un-kraut, mauvaise herbe (ivraie). 
That, f. action, fait; Un-that, méfait. 
Maß, n. mesure; Un-maß, excès. 
Koſt-en, f. pl. frais, coùt; Unkoſten, frais, dépens. 
(Dans ce dernier exemple, le préfixe donne au mot 

l’idée de mal comme qui dirait : mauvais frais). 

Les verbes qui commencent par ce préfixe sont encore 
précédés de ver, comme: ver-un-glücken, ne pas réussir, 
échouer ; ver-un-chren, déshonorer. 


Unter. 


Unter, pr. (A. under. Go. under. L. inter. I, antar), 
sous, entre, parmi. 

Cette préposition est ordinairement opposée à über dans 
les verbes, et à ober dans les substantifs et les adjectifs. 
Combinée avec des verbes, elle est tantôt séparable, tan- 
tôt inséparable. 

Exemples : Lippe f. lèvre; Ober-lippe, lèvre supérieure ; 
Unter-lippe, lèvre inférieure. 
Gehen, aller: über-gehen, passer de l’autre côté (omet- 
tre); unter-gehen, périr, se coucher (soleil). 


Verbe. Séparable. |  Inséparable. 
balten, tenir unter-halten, tenir dessous | unter-balten, entretenir 
ziehen, tirer. unter-ziehen, passer ou tirer unter-ziehen, oser, se per- 

dessous. mettre. 
Ur. 


Ur, préf. ins. (A. a. Go. us. L. ex. I. ul». 
Ce préfixe, employé souvent pour vor, avant, marque une 
haute antiquité, une origine primitive. 
Exemples : Welt, f. monde; Ur-welt, monde primitif. 
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Sache, f. chose; Ur-ſache, (chose première), cause. 
Alt, vieux, ancien; ur- alt, antique, de la plus haute an- 
tiquité. 
Ver. 
Ver, préf. ins. (A. for. Go. fair. L. per. G. I. pard). 

Ce préfixe marque excès, erreur, perte, achèvement; joue 
quelquefois un rôle explétif, et, dans certaines composi- 
tions, tient lieu de für, pour. 

Exemples : Nicht, pas; ver-nidten, anéantir. 

Spielen, jouer; ver-ſpielen, perdre au jeu. 

Rathen, conseiller; ver-rathen, mal conseiller, trahir. 

Schlafen, dormir ; ver-ſchlafen, passer (l'heure) en dor- 
mant. 

Bleiben, rester ; ver-bleiben, demeurer, persévérer. 

Größer, plus grand; ver-größern, agrandir. 

Stehen, se tenir; ver-ſtehen (tenir pour, répondre) 


comprendre. 
Ver dans le sens de mal. Ver dans le sens de pour. 
ver-ſehen, mal voir, se tromper ber-fehen, se pourvoir 


ver-fprechen, (mal parler) se tromper en | ver-jprechen, engager sa parole, promeitr: 
parlant 


ver-führen, (mal conduire} séduire ver-führen, transporter (des marchandises) 
ver⸗ſchreiben, (mal écrire) se tromper en ver-ſchreiben, assurer par écrit, écrire pour 
écrivant, user en écrivant. faire venir. 
Voll. 


Voll, a. (A. full. Go. fulls. L. plenus. I. pulus), plein. 
Ce préfixe marque accomplissement et plénitude. 
Exemples Führen, conduire ; voll-fübren, conduire à fin, 
effectuer. | 

Macht, f. pouvoir; Voll-macht, plein pouvoir. 

Mond, m. lune: Voll-mond, pleine lune. 

Zahl, f. nombre; voll-zählig (ayant le nombre requis), 
complet. 
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Gültig, valable; voll-gültig, qui a la valeur requise. 
Ce préfixe sert aussi quelquefois d’affixe , en se joignant 
comme adjectif à un substantif, comme: Geheimuiß, n 
mystère ; geheimniß-voll, mystérieux. | 


Bon. 


Won, pr. de, du, par. 
Cette préposition n'entre en composition qu'avec le pluriel 
du substantif Noth, besoin, dont on a fait un BAGUE 
indéclinable, von-nôthen, nécessaire. 


Vor. 


Vor, pr. (A. fore. Go. faura. L. præ. I. pré), avant, de- 
vant. 

Cette préposition indique présence et préférence; jointe 
à un verbe, elle est e et conserve l’accent tonique 
(voy. Für). 

Exemples : Arbeiten, ale vor-arbeiten, travailler en 

présence, devancer, préparer. 
Tragen, porter; vortragen, porter devant, proposer. 
Setzen, placer; vorſetzen, placer devant, préposer ; — 
(fi) se proposer. — Bor-fet-[ich, prémédité. 
Werfen, jeter ; vor-werfen, jeter devant, reprocher. 
Liebe, f. amour; Vor- liebe, prédilection. 
Bote, m. messager; Vor-bote, précurseur, présage. 


Weg. 

Weg, préf. sép (A. way. L. ve. I. vahis). Ce préfixe mar- 
que, dans les verbes composés , ou une absence ou un 
éloignement. 

Exemples : Sein, être; weg-fein, être absent, n'être plus. 
Gehen, aller: weg-gehen, s’en aller. 
Nehmen, prendre; weg- nehmen, enlever, ôter. 
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Wider, Wieder. 

Wider, pr. (A. wither. G0. vithra), contre. Ce préfixe 
marque opposition, et, en composition avec des verbes, il 
en est inséparable et n'a jamais l'accent tonique. 

Exemples : Sprechen, dire, parler; wider-ſprechen, contre- 
dire; Biber-fprudj, m. contradiction. 

Stehen, se tenir ; wider-ſtehen, s'élever contre, s’oppo- 
ser; Wider-ſtand, m. opposition, résistance; un-wi⸗ 
der-ſteh- lich, irrésistible. 

Wieder, ad de nouveau, de rechef. Ce préfixe accentué, 
qui marque le retour dans un premier état et la répé- 
tition de la même action, se rend ordinairement en 
français par re. 1 

Exemples : Anfangen, commencer ; wieder- anfangen, re- 
commencer. 

Kauen, macher; wieder-kauen, mâcher de nouveau, ru- 
miner. 

Holen, aller chercher; wieder-holen, chercher de nou- 
veau, reprendre. 

(Dans wieder- holen, répéter, wieder est inséparable, n'a 
pas l'accent tonique et perd l'augment au participe 
assé). | 
3er. 

3er, préf. ins. (Go. dis. L. dis.), préfixe qui marque 
séparation, destruction; ne se combine qu'avec des ver- 
bes et leurs dérivés. 

Exemples : Schlagen, battre, frapper ; zer- ſchlagen, mettre 
en morceaux, briser. 

Schneiden, couper ; 3er-fdneiden, découper. 

Devant les verbes réfléchis , zer marque ordinairement 
peine, épuisement, comme: arbeiten, travailler, zer- 
arbeiten, se tuer à force de travail. 
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Les deux préfixes ver et zer s'emploient quelquefois l'un 
pour l’autre, mais ne sauraient être confondus, car ver 
marque une destruction partielle ou une séparation vio- 
lente. 


beißen, mordre. verbeißen, détruire en mor- zer-beißen, casser avec les 


dant , serrer les dents (pour | dents (mordre un gland) 
étouffer la douleur) 


nicht, pas. vernichten, anéantir. zer-nichten, détruire, réduire 


en moreeadx 


Zu. 
Zu, pr. (A. to. Go. du L. de), à, au, à la, chez. 


Zu, en composition avec un verbe, marque addition, di. 
rection et fermeture. | 
Legen, mettre; zu- legen, mettre à, ajouter. 
Gehen, aller; zu-gehen, aller vers, continuer de marcher. 
Decken, couvrir : zu- decken, fermer en couvrant. 
Machen, faire, rendre ; zu-maden, rendre clos, fermer. 
Nehmen, prendre; zu-nebmen, accroitre. 


Zurück. | 

Zurück, ad. en arrière, de retour. Ce mot ne doit pas être 

confondu avec wieder, de nouveau. (C'est ainsi que zurück⸗ 

kommen signifie revenir (de voyage), et wiederkommen 

revenir (venir de nouveau). 

Bleiben, rester; zurück-bleiben, rester en arrière. 

Halten, tenir; zurück-halten, retenir. 

Sein, être; zurück⸗ſein, être de retour. 


Zu ſammen. 

Zuſammen, ad. (de ſam, à-la-fois), ensemble. Ce mot 
marque réunion , et se joint à des verbes et à leurs dé- 
rivés. | | | 

Exemples : Bringen, apporter : zuſammen- bringen, porter 
ensemble, assembler. 
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Fallen, tomber; zuſammen-fallen, (tomber ensemble), 
s’'écrouler. | 

Halten, tenir; gufammen-balten, tenir ensemble, être 
d'accord. 

Rechnen, calculer ; zuſammen- rechnen, sommer, addition- 

ner. 


Zwiſchen. 

Zwiſchen, pr. (de zwei, deux. A. twix. L. dis. I. duis), 
entre. Ce préfixe, qui ne se compose pas avec des verbes, 
marque un état intermédiaire. 

Exemples : Raum, m. espace; Zwiſchen- raum, intervalle. 
Zeit, f. temps; Zwiſchen-zeit, entre-temps, intervalle. 
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LISTE ALPHABÉTIQUE DES DÉSINENCES. 


At, Ath. 


At, Ath. Ces désinences servent à former des substantifs 
ou d’un verbe, ou d’un autre substantif, et répondent à 
la finale ade des Français, comme promenade. 

Exemple : Mond, m. lune; Mon⸗at, m. mois. 
Zieren, orner; Zier-ath, f. ornement. 


Bar. 


Bar est dérivé de l’ancien mot bären, porter, pour les ad- 
jectifs formés des substantifs. 

Exemples : Frucht, f. fruit; frucht-bar, fertile (qui porte 

des fruits). 
Dank, merci; dank-bar, reconnaissant. 

Quant aux adjectifs terminés en bar, et formés des ver- 
bes il faut en chercher la racine dans bären, faire, exer- 
cer, ce qui donne à l'adjectif la signification d'une chose 
faisable ou possible, comme: eſſen, manger, eß-bar, man- 
geable; trinken, boire, trinkbar, potable; heilen, guérir ; 
heil-bar, guérissable. 
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Bar répond aussi, par le son et la signification, au par des 
Latins, et marque aptitude et ressemblance, comme : 
Mann, m. homme, mari ; mann“ bar, viril, nubile. 
Ehre, f. honneur; ebr-bar, respectable. 

Quelquefois bar et lich sont employés l’un pour l'autre, 
comme: uu-trôft-bar ouun-trôft-[id, inconsolable ; mais 
il y a des mots dont la signification varie, selon qu’ils 
se terminent en bar ou en lich, comme: 


Racine. bar. lich. 
Ehre, f. honneur ehr-bar, respectable ehr- lich, honnète, probe 
Mann, m. homme, mari mannbar, viril, nubile männ- lich, male 
Wunder, n. miracle wunderbar, miraculeux wunber-lich, singulier, bizarre 


Les adjectifs formés au moyen de bar forment, à leur tour, 
des substantifs par addition de keit; ex.: frucht-bar, 
fertile, Frucht-bar-keit, f. fertilité. 

Chen, Lein. | 

Ch ein, Lein. Ces finales servent à former des diminutifs 

qui sont tous du genre neutre , adoucissent la voyelle 
radicale, et s' emploient souvent comme termes d'affection. 
Chen désigne, en gothique, un enfant, et lein est une 
abréviation de klein, petit. On se sert surtout de la finale 
lein pour les noms qui se terminent en g ou en ch, comme: 
Krug, m. cruche ; Krüg-lein, n. petite cruche, cruchon. 
Buch, n. livre; Büch-lein, petit livre. 

Lorsqu'un nom se termine en {, on en fait un diminutif 
en se servant de la syllabe dien, comme: Stuhl, m 
chaise ; Stühlchen, n. petite chaise. 

On joint cette finale aux prénoms des enfants, comme : 
Julchen, ma petite Julie; Karlchen, mon petit Charles. 

D. 
D. Cette finale, marque du participe présent, sert aussi à 
former des substantifs, comme: 
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Aben, v. inus, décroître ; Abend, m. soir. a 
Heilen, guérir, sauver; Heiland, sauveur. 
Gegen, contre; Gegend, contrée. 


De, Te. 
De, Te. Ces désinences sont affectées à quelques substan- 
tifs formés de verbes ou d'adjectifs, comme: 
Freu-en, se réjouir ; Freu- de, f. joie. 
Zie-ren, orner ; Zier- de, f. (ou Zier) ornement. 
Platt, plat; Platt-e, f. plateau. 
La finale te est donnée au nom de nombre ordinal (jusqu'au 
vingtième) précédé de l’article défini, comme: zwei, deux, 
der zweite, le deuxième. 


Der, Ler. 

Der, Ter. Ces finales servent à former des substantifs, 
comme : | | 
Lehnen, appuyer ; Ge-län- der, n. balustrade. 

Wachen, garder; Wächter, m. gardien. 

La finale ter est ajoutée, jusqu’à vingt, au nombre ordinal 
précédé de l’article indéfini, comme: ein zweiter, un se- 
cond. 

\ E. 

E. Cette désinence sert ordinairement à désigner des ob- 
jets de genre féminin. De ce nombre sont surtout les 
fleurs, les fruits, les arbres, comme: Nelke, œillet ; Roſe, 
rose; Lilie, lis; Birne, poire ; Kirſche, cerise; Eiche, 
chéne; Linde, tilleul ; les feme!les d'animaux dont les 
noms différent des mâles, comme: Henne, poule; Stute, 
jument; la plupart des oiseaux , des poissons et des in- 
sectes, mais dont les noms désignent en même temps les 
deux genres, comme: Fliege, mouche; Forelle, truite; 
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Lerche, alouette; Katze, chat; Schlange, serpent; Schnake, 
limace. 

On forme de la racine des verbes, soit du présent, soit de 
Timparfait, à l’aide de l'e final, différents substantifs, 
comme: Feile, lime (feilen, limer); Liebe, amour (lieben, 
aimer); Gabe, don (geben, donner); Sprache, langue 
(ſprechen, parler). 

Les substantifs formés d'adjectifs adoucissent la voyelle 
radicale, comme: gut, bon, Güte, bonté ; lang,, long, 
Länge, longueur; groß, grand, Größe, grandeur. 

Quelques substantifs masculins prennent l’e final par eu- 
phonie. On le trouve surtout dans les noms de peuples 
qui correspondent souvent à des noms de pays terminés 
en en. 

Exemples : der Knab-e, garçon; der Affe, singe. 
Sachſ-en, la Saxe; der Sachſe, le Saxon. 

Schweden, la Suède; der Schwede, le Suèdois. 

Dans le mot der Deutſch-e, Allemand, l'e final est une 
désinence commune à tous les adjectifs précédés de l’ar- 
ticle défini, qu'ils soient substantivés ou non, ex.: krank, 
malade, der franf-e, le malade. 

Ei. 

Ei. Cet aſſixe, qui ne s’ajoute qu’à des substantifs du genre 
féminin, offre presque toujours une idée collective, et 
ajoute souvent une idée de mépris à l’idée exprimée par 
le mot primitif. 5 

Exemples : Reiten, aller à cheval; Reiter, m. cavalier ; 

Reiter-ei, f. cavalerie. 
Zieren, parer, faire des simagrées; Zierer-ei, f. sima- 
grées. 

La plupart des noms féminins en ei sont formés des mas- 
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culins en er, et expriment l'occupation d'un homme et le 

lieu où il s’en occupe, comme: 

Garten, jardin; Gärt-ner, jardinier; Gärt-ner-in, f. 
jardinière ; Gärt-ner-ei, jardinage. 

Schaf, brebis ; Schäfer, berger; Schäfer- in, f. bergère; 
Schäfer ei, bergerie. 

Pour former des mots en ei des substantifs terminés en 
erer, on a recours au verbe radical, dont on supprime l’n 
final. Ex.: plaudern, bavarder ; Plauderer, bavard; Plau⸗ 
derei, bavardage. Il en est de méme des verbes en eln, 
comme: ſchmeicheln, flatler; Schmeichler, flatteur ; 
Schmeich-el-ei, flatterie. Pour certains mots, on inter- 
cale la finale er, comme: Schelm, fripon, Schelm-er-ei, 
friponnerie. 

Plusieurs noms étrangers en id et ie prennent la désinence 
ei ou conservent ie. Ex.: Tyrannei, tyrannie; Melodie, 
mélodie. | | 

Certains noms de pays se forment aussi à l’aide de la dé- 
sinence ei, comme: Lombardei, Lombardie : Türkei, Tur- 
quie : Walachei, Valachie. 


El. 


El. Cetie désinence désigne presque toujours un instru- 
ment, surtout quand le substantif est formé d'un verbe, 
et sert à marquer un diminutif quand il est formé d'un 
autre substantif. 

Exemples : Heben, lever; Heb-el, m. lévier. 
Stechen, piquer; Stach-el, m. aiguillon. 
Schließen, fermer; Schlüſſ-el, m. clef. 

Stoßen, pousser: Stöß-el, m. pilon. 
Buſch, m. buisson; Büſch-el, m. bouquet, touſſe. 


Eiche, f. chene; Eich- el, f. gland. 
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Les substantifs en el sont, en grande partie, masculins. 
Il n’y a que peu d'adjectifs terminés en el, comme: edel, 
noble; dunkel, obscur; übel, méchant. 


Eln. 


Eln. Cette terminaison verbale marque une diminution à 
laquelle se joint quelquefois l’idée du mépris, comme : 
Lachen, rire; läch-eln, sourire. 

Schreiben, écrire; ſchreib-eln, écrivasser. 

Les verbes en eln dérivés des substantifs en el, qui indi- 
quent l’action de cet instrument, ne marquent que l'ac- 
tion de cet instrument, comme: die Schaukel, balançoire, 
ſchauk-eln, balancer. 

En. 


En. Cette désinence, affectée à l'infinitif, sert aussi à for- 
mer un certain nombre de substantifs collectifs qui sont 
presque tous du genre masculin : quelques-uns sont neu- 
tres, ainsi que tous les infinitifs de verbes employés sub- 
stantivement, comme: Haufen, m. foule: Regen, m. 
pluie; Eſſen, n. le manger: Schlafen, n. le dormir. 

Certains adverbes sont formés par l'addition de la finale 
en, comme: aus, hors, außen, au-dehors; in, dans, in: 
nen, en dedans. 

On forme un adjectif d'un substantif qui désigne une ma- 
tière, une étoffe, et qui se termine en e, en y ajoutant 
la lettre n; si le substantif est terminé en r, on n’y ajoute 
qu'un n, comme: Seide, f. soie, feiben, de soie ; Wolle, 
f. laine, wollen, de laine. Erde, terre, fait irden, de 
terre: Silber, n. argent, ſilbern, d' argent. 

Certains adjectifs se forment en ajoutant en ou ern, com- 
me: Gold, n. or, golden, d'or; Tuch, n. drap, tuchen, 
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de drap. Ceux qui ajoutent ern adoucissent la voyelle 
radicale, comme: Glas, n. verre, gläſern, de verre; 
Holz, n. bois, hölzern, de bois. 


End. 

End. Cette ſinale remplace les anciennes désinences ed et 
utb. | | 

Exemples : Tugend, f. (pour Tuged, de tugen, taugen, 
valoir), vertu; Jugend, f. (Juguth, de jung, jeune), jeu— 
ness e. | | 

Er. 

Er, pronom personnel masculin, remplace comme dési- 
nence du substantif, le mot Mann, homme, ce qui fait 
que la plupart des substantifs qui ont cette finale sont du 
genre masculin ; homme, comme habitants d’un pays, 
d'une ville, ex.: Europäer, Européen; Engländer, An- 
glais; Spanier, Espagnol; Berliner, Berlinois; Pariſer, 
Parisien, Römer, Romain; homme faconnant une matière 
comme: Glaſer, vitrier (Glas, verre); Sattler, sellier 
(Sattel, selle); Töpfer, pntier (Topf, pot). La plupart 
des substantifs en er sont formés des verbes, ex.: dienen, 
servir, Diener, serviteur; färben, teindre, Färber, tein— 
turier; reden, parler, Redner, orateur. Plusieurs de ces 
substantifs ne sont usités que dans des mots composés. 
Tels sont les substantifs dérivés des verbes machen, faire; 
bitten, prier, comme: Uhrmacher, (faiseur de montres), 
horloger. On forme avec cette finale aussi plusieurs sub- 
stantifs qui ne s’attachent pas à l’idée de l'homme, com- 
me: leuchten, éclairer, Leuchter, flambeau , chandelier ; 
Thal, n. valléc, Thaler, m. écu. 


Er est la désinerce des comparatifs et marque en outre le 
masculin des adjectifs précédés de l’article indéfini, qu’ils 
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soient pris substantivement ou non, comme: ein Krank-er, 
un malade; ein Reiſend-er, un voyageur. 


Ern. 


Ern, comme ſinale des verbes, renferme presque toujours 
une idée fréquentative, une occupation, comme: wan⸗ 
dern, cheminer, voyager à pied; klettern, grimper; ein⸗ 
ſchläfern, endormir (un enfant). 

Quant aux adjectifs terminés en ern, voyez En. 


Fach. 

Fa ch. Cette finale, formée du substantif de ce nom, qui 
signifie compartiment, fois, se joint aux noms de nombre, 
comme: ein-fac, simple, une fois; hundert-fach, centu- 
ple, cent fois. ° 

Ft. 

Ft. L'f de cette finale ne joue qu'un rôle euphonique dans 
des mots où l'm qui le précédait anciennement a été 
changé depuis en n, comme : | 
Ankunft, f. pour Ankumft, arrivée (de an-kommen, ar- 

river). 
Vernunft, f. pour Vernumft, intelligence (de verneh⸗ 
men, entendre). | | 
G. 

G. Cette lettre sert à former des substantifs des verbes, 
comme: Ding, n. chose, de thun, faire; Gang, m. mar- 
che, allure, de geh-en, aller. 

Haft, Haftig. 

Haft. Cette finale sert à former des adjectifs. Dérivée de 
haben, avoir, elle signifie attaché et peut se traduire par 
ayant, et quelquefois par enclin. 
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Exemples : Tugend, f. vertu; tugenb-{jaft, vertueux (ayant 
de la vertu). 
Fehler, m. faute, défaut : fehler-haft, ayant des défauts, 
vicieux. 
Mangel, m. manque; mangel-baft, défectueux. 
Plaudern, bavarder; plauder-haft, bavard. 

Souvent on ajoute encore ig à la finale haft des adjectifs, 
surtout lorsqu'on veut en former des substantifs, comme: 
ſtand-haft, ſtand-haft-ig, ferme; Stand-haft-ig-keit, f. 
fermeté. 

Halb. 
Hal b. Ce mot dérivé d’un ancien substantif Halb, partie, 
prend, comme finale, la signification de lieu. 

Exemples : Allenthalben, en tout lieu. 

Außer- halb, au-dehors (hors de ce lieu). 
Inner-halb, en dedans. 

Ober-halb, au-dessus. 

Unter-halb, au-dessous. 


Hand. 

Hand. Joint au mot all, tout, cetaffixe semble une corrup- 
tion de l’ancien kind, espèce, mot conservé par les An- 
glais (kind). 

Aller-hand, a. indécl. toutes sortes de. 
Heit, Keit. 

1. Heit. Cet aſſixe, qui signifie état, manière, forme des 
substantifs féminins dérivés des adjectifs, et marque la 
qualité et l’état de la personne ou de la chose dont on 
parle. 

Exemples : Klug, prudent; Rlug-heit, f. prudence. 
Schön, beau; Schönheit, f. beauté. 
Ergeben, dévoué ; Ergeben-heit, f. dévoument. 


* 
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Blind, aveugle; Blind-heit, f. cécité. 

Dumm, bête; Dummheit, f. bêtise. 

Faul, paresseux ; Faul-heit, f. paresse. | 
Schüchtern, timide; Shücdhtern-beit, f. timidité. 
Il n’y a que peu de noms terminés en heit qui se forment 

d’autres substantifs, comme : 

Gott, m. Dieu; Gottheit, f. divinité. 

Kind, n. enfant; Kindheit, f. enfance. 

Menſch, m. homme; Menſch-heit, f. genre huraain. 
Narr, m. fou; Rarr-beit, f. folie. 

Chriſt, m. Chrétien; Chriſten-heit, f. chrétienté. 

Quant aux substantifs en heit, on ne peut pas en former 
des adjectifs en iſch, ni en icht; il est de même des ad- 
jectifs en en, lorsqu'ils dérivent des substantifs, comme: 
golden, d'or 1ba8 Gold, Tor); mais certains participes 
passés en en ajoutent cette désinence, comme: vergeſſen, 
oublié, Vergeſſenheit, f. oubli. | 

2. Keit. Cette finale, modification de heit, se joint aux 
substantifs formés d'adjectifs en bar, el, er, ig, lich, fan, 
ſelig, comme: 

Eitel, vain; Eitelkeit, f. vanité. | 

Tapfer, brave; Tapfer-keit, f. bravoure. 

Frucht-bar, fertile; Fruchtbarkeit, f. fertilité. 

Ewig, éternel ; Ewigkeit, f. éternité. 

Sterblich, mortel; Sterb-lich-keit, f. mortalité. 

Furcht- ſam, peureux; Furcht-ſam- keit, f. peur, poltron- 
nerie. 

Feind-ſelig, hostile; Feind-ſelig-keit, f. hostilité. 

Plusieurs autres adjectifs surtout les monosy llabes, et ceux 
terminés en haft, forment leurs substantifs avec keit, et 
intercalent, par euphouie, la syllabe ig, comme: 

Dreiſt, hardi; Dreiſt-ig-keit, f. hardiesse. 
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Bang, inquiet; Bangig-feit, f. inquiétude. 

Fromm, pieux; ÿromm-tg-feit, f. piété. 

Süß, doux (au goût) ; Süßigkeit, f. douceur. 

Gerecht, juste; Gerecht-ig-feit, f. justice. 

Leb-haft, vif; Leb-haft-ig-keit, k. vivacité. 
Hin. 

Hin. Cet adverbe qui sert aussi de préſixe; se joint à quel- 
ques adverbes comme finale explétive, comme: 
Fort-hin, désormais. 

Immerhin, toujours. 
Rechts-hin, à droite. 
Ig St. 

Les substantifs en ich sont tous du genre masculin, comme : 
Kranich, m. grue; Teppich, m. tapis; Käfich, m. cage. 

Certains substantifs, qui marquent abondance, plénitude, 

. joignent un t à la finale ich, comme: Dickicht, n. épais- 
seur d’un bois. 

Icht, comme terminaison d’adjectif, indique une ressem- 
blance avec l’objet exprimé par le mot auquel on ajoute. 
cette désinence, comme: 

Holz, n. bois; holz-icht, boiseux, ligneux. 
Oel, m. huile; öl-icht, huileux. 
Ich, (Igen). 

Jg. Cette finale, dérivée de eigen, propre, répond aux ter- 
minaisons Latins en cs, 1x, ax. 

Stein, m. pierre ; ftein-ig, pierreux. 
Durſt, m, soif; durſt-ig, altéré (ayant soif). 

De ces adjectifs en ig, se forment ; 4° plusieurs substan- 
tifs, par l’addition de la syllabe keit, comme: ewig, éter- 
nel, Œmig-feit, f. éternité; 2 des verbes qui intercalent 
ig entre la racine et la finale en, comme: 
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Ende, fin, end-ig-en, (pour enden), finir. 
Feſt, solide, fortifié ; be-feſt-ig -en, fortifier. 
Il faut bien distinguer ig de lich, qui change le sens du 
mot primitif comme: 
Jahr, n. an; jähr-ig, qui a un an; jährlich, annuel. 
Les exemples suivants peuvent faire connaître la différence 
qui existe entre les adjectifs terminés en ig, icht, en, 
ern. 


ig. icht. en. ern. 
woll-ig, laineux woll-icht, cotonneux wollen, de laine 
ſtein-ig, pierreux ftein-icht, ressemblant|  — = ſtein-ern, de pierie 


à une pierre 
fuyxfer-ig, cuivreux fupfer-icht, coupérasé — 


kupf-ern, de cuivre 


holz-ig, boisé holz-icht, boiseux, li- — — hölz- ern, de bois 
gneux 
glaf-ig, vitreux glar-icht, qui ress em“ — — gläſ-ern, de verre 
| ble au verre 


In ou Inn. 
In. Cette finale, ajoutée à un nom appellatif masculin, en 
fait un féminin, comme: 
König, m. roi; Rônig-in, f. reine. 
Kaiſer, m. empereur; Kaiſer-in, f. impératrice. 
Schäfer, m. berger; Schäfer-in, f. bergère. 
Les substantifs terminés en erer rejettent la finale er pour 
former lu féminin; ex.: 
Zauber-er, m. magicien; Zauberin, f. magicienne. 
Quelques-uns de ces substantifs changent leurs voyelles ra- 
dicales a, o, u en à, ö, ü, comme: 
Graf, m. comte; Gräfin, f. comtesse. 
Gott, m. Dieu; Göttin, f. déesse. 
Hund, m. chien; Hündin, f. chienne. 
En formant le féminin d'un nom masculin terminé en e, 
on supprime cette dernière lettre, comme: 
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Franzoſe, m. Français; Franzöſ-in, f. Française. 
Grieche, m. Grec; Griech-in, f. Grecque. 

II y a des substantifs féminins qui, ne se formant pas de 
leurs masculins, présentent un mot particulier avec une 
désinence différente, tels que: Mutter, f. mère; Baſe, 
f. cousine; Stute, f. jument. 

Ing. 

Ing. Cet affixe semble dérivé du mot celtique engi, naitre, 
et donne au mot auquel il est ajouté la signiſication d'o- 
rigine, comme: Kypp-ing, fils de Cyppus. Dans les noms 
de pays et de villes, cette finale signifie terre, comme: 
Lothr-ingen, terre de Lothaire, Lorraine. 

On contracte quelquefois la finale ing en ig, comme: 
Pfenn-ig, m. pour Pfenn-ing, denier. 

Iren, Jeren. 

Iren. Cette finale est affectée aux infinitifs des verbes dé- 
rivés des langues étrangères, comme : 
Stud-iren, (L. studeo), étudier. 
Spazieren (L. spatior), se promener. 


Iſch. 

Iſch. Cette ſinale sert à former des adjectifs des noms pro- 
pres d'hommes, de pays et autres, dont elle marque la 
nature et la qualité. 

Exemples : Homer, Homère ; homeriſch, d'Homère. 

€Œpan-ien, n. l'Espagne; Span-ier, m. Espagnol; Spa⸗ 
n-ier-in, Espagnole; ſpan-iſch, espagnol. | 

Frankreich, n. France; Franzoſe, m. Français; Fran⸗ 
zoͤſ-in, f. Française ; franzöſ-iſch, français. 

England, n. Angleterre ; Œngländ-er, m. Anglais; Eng: 
länd-er-in, f. Anglaise; engl-iſch, anglais. 

Hölle, k. enfer ; höll-iſch, infernal. 
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Malen, peindre ; Maler, m. peintre; maler-iſch, pitto- 
resque, 

En parlant des produits dun pays ou d'une ville, on em- 
ploie souvent la finale er au lieu de la finale iſch, comme: 
Berliner Blau, m. bleu de Berlin (bleu de Prusse). 
Schweizer Rûfe, m. fromage de Suisse. 

La désinence iſch ajoute aussi quelquefois une idée de mé- 
pris au mot primitif, et ne doit pas être confondue avec 
l'affixe ig ou lich, qui n'indique qu’une manière d’être ou 
une ressemblance (voy. Lich); ex.: 


Racine. lich. iſch. 
Herr, m. maitre, seigneur herrlich, excellent herr-iſch, impérieux 
Mann, n. homme (vir) männ- lich, male mann-ifch, hommasse 
Weib, n. femme weib- lich, féminin weib- iſch, efféminé 
Kind, n. enfant kindlich, filial kind -iſch, puéril 
Iſt. 


I ſt. Cet aſſixe se joint à quelques mots étrangers et sert 
aussi à désigner la personne qui joue our instrument, 
comme 
Chriſt, m. Chrétien. 

Infanterie, f. infanterie; Saane -ift, m. e 
Violin, f. violon; Violoniſt, m. violoniste. 
. K. 

K. Cette lettre sert à former quelques substantifs de la ra- 
eine des verbes, comme: ö 
Bär- en, porter; Bar- ke, f. barque. 
3abn-en, mordre; Zank, m. querelle. 

Reit. 

Reit. Voy. Heit. 

Lei. 


Lei. Cet affixe dérive d'un ancien mot lie, couleur. Il sig- 
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nifie aujourd'hui espère , et se joint surtout aux noms de 
nombre et aux pronoms indéfinis, comme : 

Einer-lei, de la même espèce, égal. 

Zweier lei, de deux espèces, différent. 

Aller-lei, de toutes espèces. 


Lein. 
Lei n. Voy. Chen. 
Lich. 
Lich. Ce mot, en gothique leiks, en anglais like, signifie 
sembluble lorsqu'il est ajouté.à un substantif. 
Exemples : Gott, m. Dieu; gött- lich, divin. 
König, m. roi; könig'-lich, royal. 
Mann, m. homme; mânn-lit, viril, mâle. 
Weib, n. femme; weib- lich, féminin. 

Joint à un adjectif, il indique également ressemblance ou 

dimination, comme : 
Süß, doux; ſüß-lich, un peu doux, doucereux. 
Roth, rouge; röth-lich, tirant sur le rouge, rougeûtre. 

Joint à un verbe, lich prend la signification de fucile ou de 
possible, comme : 

Glauben, croire; glaublich, croyable. 
Leſen, lire; leſer-lich, lisible. 
Zerbrechen, casser; zerbrech- lich, fragile. 
Ertragen, supporter; erträg-lich, supportable. 
(Les substantifs formés de ces adjectifs prennent tous 
la ſinaſe keit). 

Il est à remarquer qu'un grand nombre de ces adjectifs ne 
sont usités qu'avec la particule négative un, comme: 
Un-wider-ſteh-lich, irrésistible. 

Uu-aus-[6{dj-lid, ineffaçable. 
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| Ling. 

Ling. Cet aſſixe, qui vient du mot langen, appartenir, mar- 
que dérivation, parenté, et sert à former des substantifs 
masculins, dont quelques-uns s'emploient comme dimi- 
nutifs et se prennent en mauvaise part. 

Exemples : Sproſſe, f. scion, rejeton ; Spröß- ling, re- 
jeton. 
Hof, m. cour; Höf-ling, courtisan. 
Flucht, f. fuite; Flücht-ling, kugitif. 
Neu, nouveau; Neu- ling, novateur. 
Jung, jeune; Jüng- ling, adolescent. 
Früh, de bonne heure; Früh- ling, m. printemps. 
Hanf, m. chanvre; Hänf- ling, m. linotte (qui aime le 
chenevis). ö 
Erſt, premier; Erſt-ling, m. prémice. 
Lieb-en, aimer; Lieb-ling, favori. 
Emporkommen, parvenir; Emporkömm- ling, parvenu. 
En ajoutant un s à cet affixe, on en forme des adverbes de 
manière, comme: 
Blind, aveugle; blind-lings, d'une manière aveugle, 
aveuglement. 
Rück- en, m. dos; rück- lings, sur le dos, par derrière. 


M. 


M. Cette lettre sert à former quelques subtantifs d'anciens 
verbes, comme: 
Hel-en, couvrir; Helm, m. casque. 
Sche-len, rompre; Schelm, m. fripon. 
Mal ou Mahl. 
Mal. Ce mot, qui signiſie fois, se joint à quelques adverbes 
et aux noms de nombre, comme: 
Ein-mal, une fois. 


XXXVII 


All-zu-mal, tous à-la-fois. 
Mal, comme adverbe, prend souvent un s; ex.: 
Noch-mals, encore une fois, de nouveau. 
En ajoutant à mal la finale ig, on en fait un adjectif, 
comme: | 
3wei-mal-ig, de deux fois, réitéré. 
Rodj-mal-ig, répété, réitéré. 
N. 

Cette lettre sert à la formation de quelques substantifs, adjec- 
tifs et adverbes, comme: 

Zwier, double; Zwirn, n. ſil, ſil retors. 

Du, toi; dein, ton. 

Vor, avant; vorn, devant. 

Zehr-en, rompre; Zorn, m. colère. 
Niß. 

Ni ß. Cette désinence sert à former des substantifs neutres 
et féminins dérivés des verbes. 

Exemples : Bild- en, former; Bild- niß, n, image, portrait. 
Vermachen, léguer; Vermächt-niß, n. legs. 

Begraben, enterrer ; Begräb-niß, n. enterrement. 
Geſtehen, avouer; Geſtänd-niß, n. aveu. 
Il n'y a que trois mots en niß qui dérivent d'adjectifs; ce 
sont: 
Finſter, obscur; Finſter-niß, f. obscurité, ténèbres. 
Wild, sauvage, désert; Wild- niß, f. désert. 
Geheim, secret; Geheimniß, n. secret. 

Le plus grand nombre des mots en niß sont neutres. Les 
suivants sont féminins : Bedrängniß, embarras; Beküm⸗ 
merniß, souci; Beſorguiß, inquiétude; Betrübniß, af- 
fiction; Bewandniß, cause; Erlaubniß, permission; 
Erſparniß, épargne; Fäulniß, pourriture; Finſterniß, 
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obscurité; Kenntniß, connaissance, notion; Verdamm— 
niß, damnation; Wildniß, désert. 
. 
O. Cette lettre est ajouté abusivement à certains adverbes 
dans la conversation, comme: 
Jetzo, au lieu de jetzt, maintenant. 
Nunmehro, au lieu de nunmehr, à présent, maintenant. 
Ces formes sont vicieuses et réprouvées par le bon goût. 
Od. 

Od. Cetle ancienne finale germanique ne se rencontre plus 
que dans le seul mot allemand Klein- od, n. bijou. 

S. Cette lettre sert à former des substantifs, comme: 
Grau, gris; Greis, m. vieillard. 

Krabben, ramper; Krebs, m. écrevisse. 
Weichen, amollir; Wachs, n. cire. 
Sal, Sel, Selig. 

1. Sal. Cette tinale, dérivée de l’ancien mot ſal, demeure, 
signifie être en possession de, et sert à former des sub- 
stantifs, comme : 

Trüb, trouble; Trübſal, f. affliction. 
Schick-en, envoyer; Schick-ſal, n. destin. 

2. La finale Sel joue le plus souvent un rôle explétif, comme: 
Anhäng-en, attacher; Anhäng-ſel, n. partie attachée, 
append ice. 

5. Selig. Cet adjectif, dérivé de ſal, marque ure pos- 
session et se joint à quelques substantifs et adjectifs 
comme: 

Glück-ſelig, bienheureux (en possession du bonheur). 
Urm-felig, très pauvre (livré à la pauvreté). 
Trüb-ſelig, mélancolique (possédé par la trislcsse). 
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Sam. 

Sam. Cette finale signifie semblable, et répond aux mots 
latins quusi, similiter, et se rapproche, pour le sens, de 
la particule iſch. 

Arbeit, f. travail; arbeit-fam, laborieux. 
Sya-ren, épargner ; fpar-fam, économe, 
Wachen, veiller; wad-fam, vigilant. 
Pour former des substantifs de ces adjectifs, on y joint la 
finale feit, comme : 
Furchtſam, peureux; Furdtfam-feit, f. re 
Il ne faut pas confondre les finales ſam, bar, ig ou lich 


Racine. ſam. bar. ig ou lich. 
Heil, n. salut heil-ſam, salutaire heil-bar, guérissable heil-ig, sant 
furchten, craindre furcht-ſam, eraintif furcht- bar, redoutable fürcht- er: ich, terrible 
empfinden, sentir ewpfind-ſam, sensi- * * empfindlich, suscep- 

ble, sentimental üble, piqué 
ehren, honorer ehr-ſam, honorable ehr - bar, respectable | ehr- lich, honnete, probe 
Sch. 


Sch. Cette ſinale, abréviation de iſch, sert à former quel- 

ques substantifs et quelques adjectifs, comme: 
Mann, m. homme (vir); Menſch, m. pour Menn-iſch, 
homme. 
Mar, n. eau; Mar⸗ſch, m. marais. 
Schaft. 

Schaft. Cette désinence, dérivée de ſchaffen, constituer, 
marque ou une idée collective, ou une idée abstraite 
d’état ou d'action. Tous les mots en ſchaft, à l'exception 
de das Petſchaft, cachet, sont du genre féminin. 

Exemples : Bürger, un bourgeois; Bürger-ſchaft, bour- 
geoisie. 
Wiſſen, savoir; Miſſenſchaft, science. 
Freund, m. ami; Freund-ſchaft, amitié. 
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Sche. 
Sche. Cette finale sert à former des substantifs féminins, 
comme : 
Kutt-en, courir ; Rut-fche, f. carosse. 
Brett, n. planche; Brit:ſche, f. battoir, lit de corps-de- 
garde. 
Sel, Selig. 
Sel, Selig. Voy. Sal. 
St. 
St. Cette désinence sert à former des substantifs de la ra- 
cine du verbe, comme; 
Dienen, servir; Dien-ft, m. service. 
Können, pouvoir, savoir; Kunſt, f. art. 
Cette finale, commune aux Grecs et aux Anglais, sert aussi 
à former les superlatifs, comme : 
Hoch, haut; comp. höher, plus haut; superl. höch-ſt, le 
plus haut. 
Nah, proche; comp. näher, plus proche; superl. näch'ſt, 
le plus proche. 
Ster. 
Ster. On rencontre cette finale dans quelques substantifs, 
comme : 
Schuh, m. soulier ; Schuster, m. cordonnier. 
Hammen, couper ; Ham: ſter, m. mulot. 


T. 
T. Cette lettre sert à former des substantifs, comme: 
Prang: en, briller ; Pracht, f. splendeur. 
Mög- en, pouvoir; Mach-t, f. puissance. 
Hab-en, contenir ; Haup-t, n. tête, chef. 
Le, Ter. 
Te, Ter. Voy. De, Der. 


XLI 


Tel. 
Tel. Cette finale ajoutée aux nombres cardinaux, tient lieu 
de Theil, n. partie, comme: 
Vier, quatre; Bier-tel, n. quatrième partie, quart. 
Drei, trois; Drit-tel, n. tiers. 
Thum. 

Thum. Cette finale, dérivée d'un ancien mot germanique 
qui signifiait pouvoir, marque un état, une dignité et 
une collection. Tous les mots en thum, à exception de 
Irrthum, m. erreur, et Reichthum, m. richesse, sont 
neutres. 

Exemples : Eigen, propre; Eigen-thum, propriété. 
Alter, n. âge; Alter-thum, antiquité. 
Heilig, saint; Heiligthum, sanctuaire, relique. 
Chriſt, m. chrétien; Chriſten-thum, chrétienté. 
Fürſt, m. prince; Fürſten-thum, principauté. 
Herzog, m. duc; Herzog-thum, duché. 
Kaiſer, m. empereur; Kaiſer-thum, empire. 


Und. 


Und. Cette finale a vieilli et ne se trouve plus que dans les 
formes corrompues de | 
Leum-und, m. pour Leumrede, et Leum-ut, f. renom; 

et de. 
Jetz-und, pour jetzt, à présent. 
Ung. 

Ung. Les substantifs en ung dérivent presque toujours des 
verbes, et expriment l’état ou l’action que le verbe in- 
dique. Ils se rapprochent beaucoup pour le sens des in- 
finitifs dont il sont formés, si ce n’est que l'infinitif ex- 
prime l'action en général, tandis que la finale ung donne 


au substantif un sens plus restreint. 
5 * 
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Exemples : Hoffen, espérer; Hoff- en, n. action d'espërer; 
Hoffnung, f. espérance. 

Er-fin-den, inventer; Erfinden, n. action d'inventer, in- 
vention en général; Er-find- ung, f. invention (appli- 
quée à un objet spécial). 

Ver-acht-en, mépriser ; Ber-adt-ung, f. mépris. 

Il n'est que peu de substantifs en ung qui se forment d'un 
autre substantif ou d’un autre adjectif. Ils ont tous une 
signification collective. 

Exemples : Holz, n. bois (à brûler); Holz- ung, terrain 

boisé. 

Feſt, fortifié; Feſt-ung, forteresse. 

On ne peut pas former ces substantifs féminins de tous les 
verbes simples, mais bien des verbes composés, comme 
vor-ſeh-en, prévoir ; Borfeb-ung, providence. 

Quelques substantifs masculins se forment directement du 
mot radical par le changement de la voyelle, comme : 
Springen, sauter; Sprung, saut, Ur-fprung, m. origine. 

Uth. 

Uth. Cette désinence peu usitée aujourd'hui sert encore à 
former quelques substantifs, comme : 

Arm, pauvre ; Arm-uth, f. pauvreté. 

Ban, Ben. 

Wan, wen. Ces désinences des infinitifs, remplacées de- 
puis dans quelques dialectes par an, ne s’emploient plus. 
On n'admet aujourd'hui que la finale en; c’est ainsi qu'on 
dit pour hau- wen, battre, hauen. 
| Waͤrts. 

Wärts, ad. (A. wardt. Go. vairths. L. versus, I. vdrtas), 
vers. Ce mot qui marque direction, se joint à des sub- 
stantifs, à des prépositions et à des adverbes. 
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Exemples : Himmel, m. ciel; himmel-wärts, vers le ciel. 
Geit-e, f. côté; ſeit-wärts, vers le côté, de côté. 

Süd- en, m. sud, midi; ſüd-wärts, vers le midi. 
Vor, avant; vor-wärts, en avant. 


3, Ze. 
3 ou Ze. Cette lettre est une contraction de l’ancien ts, 
comme Herts, pour Herz, n. cœur. 
Ze, ancienne forme de tſe, ou ſe: Lef-tſe, aujourd'hui 
Lef-ze, f. lèvre. 
Zig. 


Zig (A. ty. Go. tygus, pour zehn, dix). Cette finale entre 
dans la composition des noms de nombre, comme: 
Vier, quatre; vierzig, quarante. 

Zwei, deux; zwan-zig, vingt 
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COURS PRATIQUE 
DE 


LANGUE ALLEMANDE. 


SECOND COURS. 


Declination DÉCLINAISON 
des beſtimmenden Artikels. de l'article défini. 


1. Da man im Deutſchen 1. Comme il ya en allemand 
drei Geſchlechter hat, näm⸗ trois genres, savoir: le mas- 
lich: das männliche, weib⸗ culin, le féminin et le neutre, 
liche und ſächliche, fo hat il y a aussi trois formes pour 
das Geſchlechts-Wort auch l'article; exemple: 
drei Geſtalten; z. B.: 


Einheit. Singulier. 
Männlich (masculin). Weiblich (feminin). Sächlich (neut. e. 
Nennfall (nominatif). der, le. die, la. das, le ou la. 
Zeugefall (génitif). des, du. der, de la. des, du. 
Gebefall (datif). dem, au. der, à la. dem, au. 


Anklagefall (accusatif). den, le. die, la. das, le. 
Ruffall (vocatif). 
Nehmfall (ablatif,. von dem, du. von der, de la. von dem, du. 
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Mehrheit der drei Geſchlechter. 


Nennf. (N.). 
Zeugef. (6.). 
Gebef. (D.). 
Anklagf. (A.). 
Nehmf. (Ab.). 


2. Alle Anklagefälle gleichen 
immer ihrem Nennfalle; der Ans 
klagefall maͤnnl. Geſchlechts der 
Einheit jedoch ausgenommen, 
welcher ſich immer auf n endigt, 
ſo wie der Gebe⸗ und Nehmfall 
der Mehrheit. 

3. Der Zeuge⸗ und Gebefall 
weibl. Geſchlechts der Einheit, 
nebſt Zeugefall der Mehrheit, 
gleichen immer dem männlichen 
Nennfalle der Einheit. 

4. Der Zeugefall ſaͤchl. Ge⸗ 
ſchlechts gleicht demſelben Falle 
des männl. Geſchlechts der Ein⸗ 
heit; es verhalt ſich eben fo mit 
dem Gebefalle männlichen und 
ſächlichen Geſchlechts. 


Vom Gebrauche 
des beſtimmenden Artikels. 

1. Der beſtimmende Artikel 
wird im Deutſchen ſo wie im 
Franzöſiſchen gebraucht, wenn 
man mit Beſtimmtheit von ir⸗ 
gend Etwas ſprechen will zz. B.: 


— 


Pluriel des trois genres. 


die, les. 
der, des. 
den, aux. 
die, les. 
von den, des. 


2. Tous les accusatifs 
ressemblent à leurs nomi- 
natifs respectifs; excepté 
l’accusatif masculin sin- 
gulier, qui se termine tou- 
jours en n comme le da- 
tif et l’ablatif du pluriel. 

3. Le génitifetle datif du 
féminin singul., ainsi que 
le génitif pluriel ressem- 
ble toujours au nominatif 
masculin singulier. 

4. Le génitif neutre res- 
semble toujours au même 
cas du masculin singulier; 
il en est de même du datif 
masculin et neutre. 


DE L'EMPLOI 
de l'article défini. 

1. L'article défini est em- 
ployé en allemand comme 
en français, quand on 
parle de quelque chose 
avec précision ; ex.: 
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Der Mann, die Frau, das 
Kind ſagt dies. | 

Der Bauer iſt nützlich. 

Der arbeitſame Menſch iſt 
nützlich. 


Die Gelehrten werden ge⸗ 


achtet. 

2. Es gibt jedoch Fälle, wo 
die Franzoſen den Artikel ſetzen, 
die Deutſchen denſelben aber 
weglaſſen a N une feört 

a) Vor den meiſten Lander⸗ 
Namen; z. B.: 

Europa, Aſia, Afrika, Ame⸗ 
rika. 8 

5) In deu Ergänzungs⸗Saͤt⸗ 
zen; z. B. 

Sokrates, der Sohn des Bild⸗ 
hauers Sophroniskus, iſt todt. 

3. Statt des beſtimmenden 
Artikels gebraucht mau, in fol⸗ 
genden und ähnlichen Redens— 
arten, ein hinweiſendes Für⸗ 
wort; z. B.: | 


Nennf. Die Religion, dieſe 
Tochter des Himmels, iſt die 
treue Gefährtinn der Menſchen. 

Nennf. Hermann, dieſer 
Vertheidiger deutſcher Freiheit, 
war ein Cherusker. 


L'homme, la femme, 


| l'enfant dit cela. 


Le paysan est utile. 

L'homme laborieux est 
utile. 

Les savants sont esti- 
més. 


2. 11 y a cependant des 
cas où les Français em- 


ploient l'article, tandis que 


les Allemands l’omettent :e 


a) Devant la plupart des 
noms de pays; ex. : 

L'Europe, l'Asie, l’A- 
frique , l'Amérique. 

b) Dans les phrases d’ap- 


Position; ex.: 


Socrate, fils du sculpteur 

Sophronisque, est mort. 

3. Dans les phrases sui- 
vantes et dans toutes les 
autres analogues on em- 
ploie un pronom démons- 
tratif au lieu de l’article 
défini; ex. : 

Nom. La religion, (cette) 
fille du ciel, est la fidèle 
compagne de l’homme. 

Nomin. Arminius, (ce) 
défenseur de la liberté des 
Allemands, était (un) Ché- 
rusque. 
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Zeungef. Es iſt die Pflicht 
des Vaters, des natürlichen 
Vormundes ſeiner Kinder, für 
das zeitliche und ewige Wohl 
derſelben zu ſorgen. 

Gebef. Wir haben dem Herrn 
N., dieſem rechtſchaffenen Grei⸗ 
ſe, dem Muſter ſeiner Familie, 
den Rath gegeben. 

Anklagef. Kennen ſie den 
großen Leibnitz, den berühmten 


Philoſophen? 


c) Vor den Zahlwörtern, 


welche als Beinamen gebraucht 
werden; z. B.: 

Karl der Fünfte. 

Ludwig der Vierzehnte. 

d) Wenn die Eigennamen mit 
dem Artikel declinirt werden; 
(ſieh VII) z. B.: 

Ich bewundere den Fenelon. 

e) Die Namen der Heiligen, 
welche das Wort (St. Sanct) 
vor ſich haben; ſo wie auch vor 
den Namen der Jahreszeiten; 
z. B.: 

Im (in dem) Jahre 1846, im 
cin dem) April, im (in dem) 
Frühjahre, im (in dem) Som⸗ 
mer. 

Der heilige Paul; es iſt die 
Rede vom (von dem) heil. Pe⸗ 
trus. 


Gén. C’est le devoir d'un 
père, (du) tuteur naturel 
de ses enfants, d’avoir soin 
de leur bonheur temporel 
et éternel. 

Dat. Nous avons donné 
ce conseil à monsieur N., 
(à cet) honnête vieillard, 
(à ce) modèle de sa famille. 

Accus. Connaissez-vous 
le grand Leibnitz, (le) fa- 
meux philosophe ? 

c) Devant les noms de 
nombre qui sont employés 
comme surnoms; ex.: 
Charles- (le cinq.) Quint. 

Louis Quatorze. 

d) Quand on décline les 
noms propres avec l’ar- 
ticle défini; (voy. VII) ex.: 

J'admire (le) Fénélon. 

e) Les noms des saints 
qui sont précédés du mot 
(St. saint); ainsi que 


devant les noms des sai- 


sons; ex.: 
En 1846, en avril, en 
printemps, en été. 


Saint paul; il s’agit de 
St-Pierre. 
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Dieſer Brief iſt vom (von 
dem) heil. Paulus. 

Dies wurde dem heil. Jo⸗ 
hannes geoffenbaret. 

3. Folgende Redensarten 
verdienen noch beſonders be⸗ 
merkt zu werden: 


Die ganze Stadt kennt ihn. 

Alle Menſchen ſind ſterb⸗ 
lich. 

Der Herr Graf und die Frau 
Grâäfinn ſind ausgegangen. 


Ich bin der Meinung, daß 
ein zufriedenes Herz der beſte 
Schatz des Menſchen iſt. 


Ich verliere die Geduld. 


1. Unter dem Vorwande; 2. 
unter dem Verſprechen; 3. nach 
der Natur malen; 4. Truppen 
auf die Beine ſtellen; 5. nach 
dem Mittageſſen; 6. die Spitze 
bieten; 7. Das Bewußtſein ver⸗ 
lieren; 8. wovon iſt die Rede? 
9. von der einen und von der an⸗ 
dern Seite; 10. ich beſchuldige 
dich des Irrthums; 11. aus dem 
Geſichte verlieren; 12. aus der 
Lehre kommen; 13. aus der Ver⸗ 
legenheit kommen; 14. einen 


— 


Cette lettre est de St. 
Paul. N 

Ceci fut révélé à St. 
Jean. | 

3. Les locutions sui- 
vantes méritent encore 
d'être remarquées parti- 
culièrement : 

Toute la ville le connaît. 

Tous les hommes sont 
sujets à la mort. 

Monsieur le comte et 
madame la comtesse sont 
sortis. 

(Je suis d’avis) Je pense 
qu'un cœur satisfait est 
le plus riche trésor de 
l'homme. 

Je perds patience. 

1° Sous prétexte; 2° sous 
promesse ; 3° peindre d'a- 
près nature; 4 mettre des 
troupes sur pied; 5° après- 
diner ; 6° faire face; 7° 
perdre connaissance; 8° 
de quoi est-il question ? 
9° de part et d'autre; 10° 
je t’'accuse d'erreur; 11° 
perdre de vue; 12° sortir 
d'apprentissage; 13° sor- 
tir d'embarras; 14° tirer 
quelqu'un de prison; 15° 
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aus dem Gefangniffe befreien; 
15. ſich aus der Sache ziehen; 
16. vom (von dem) Pferde ſtei⸗ 
gen; 17. ſich zur Tafel (zu 
Tiſche) ſetzen; 18. von der Ta⸗ 
fel (vom Tiſche) aufſtehen; 19. 
Liebhaber der Malerei; 20. zur 
Ehre anrechnen; 21. zum Ver⸗ 
brechen anrechnen; 22. zum 
Tode verurtheilen. 


4. Endlich ſteht der Artikel 
vor den Hauptwörtern, welche 
ein Zeitwort, das eine Wahl 
bezeichnet, tei. ſich haben, oder 
auch in den kurzen Anzeigen; 
z. B.: 


a) Man hat ihn zum (zu dem) 
Präſidenten ernannt. 

Er iſt zum Kaiſer gewählt 
worden. 

Man hat ihn zum Oberſten 
gemacht. 

Er wurde zum Grafen er⸗ 
hoben. 

Er wurde zum Conſul be⸗ 
zeichnet. 

Man hat ihn zum Könige 
von Israel geſalbet. 

Er wurde zum e aus⸗ 
gerufen. 

b) Er wohnt in der Wil⸗ 
helms⸗Straße. 


se tirer d' affaire; 46° des- 
cendre de cheval; 17° se 
mettre à table; 18° se le- 
ver de table; 19° amateur 
de peinture ; 20° tenir à 
l'honneur ; 21° imputer à 
crime; 22° condamner à 
mort ou à la mort. 


= 


4. L'article se trouve en- 
ſin devant les substantifs, 
qui sont accompagnès d'un 
verbe désignant une no- 
mination, ou bien dans les 
courtes annonces; ex. : 


On l'a nommé prési- 
dent. 
Il a été élu empereur. 


On l’a fait colonel. 
Il fut créé comte. 
II fut désigné consul. 
On l’a sacré roi d’Is- 
raël. 
II fut proclamé empe- 


reur. 
Il loge rue Guillaume 
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Garten zum Ausleihen. 

Die eigentlich ſogenannte 
Zeicheuſetzung. 

Von der Muſik, von der Po⸗ 
litik ſprechen, u. ſ. w. 

5. Man gebraucht ferner den 
Artikel, wenn der Name eines 
Schriftſtellers oder Künſtlers 
ſtatt deſſen Werke ſteht; z. B.: 


Ich habe mir den Göthe, 


den Klopſtock, den Leſſing an⸗ 
geſchaft. 

Ein Raphael; (d. h. ein Ge⸗ 
mälde dieſes Künſtlers.) 

6. Wenn die Hauptwörter 
in ungleichem Geſchlechte, Ver⸗ 
hältniſſe oder in ungleicher 
Zahl ſtehen, fo wird der Ure 
tikel vor jedem wiederholt; 
z. B.: 

Die Reichthümer und die Eh⸗ 
ren machen allein nicht glück⸗ 
lich. 


Ich habe das Haus, den Gar⸗ 
ten und die Wieſen meines 
Nachbarn gekauft. 

Der Fürſt, der Buͤrger, der 
Bauer und der Bettler, ſie alle 
haben ihre Pflichten. 


— 


Jardin à louer. 


Ponctuation 
ment dite. 


propre- 


Parler musique, parler 
politique, etc. 

5. On emploie en outre 
l'article quand on se sert 
du nom d'un auteur ou 
d'un artiste au lieu de ses 
ouvrages; ex.: 


Je me suis procuré les 
ouvrages de Gœthe, de 
Klopstock, de Lessing. 


gr., 
Un n Pögtralt de Raphaël. 


6. Quand le genre, le 
rapport ou le nombre des 
substantifs diffère, l’ar- 
ticle doit étre répété de- 
vant chaque substantif; 
exemple: 


Les richesses et les hon- 
neurs seuls. ne rendent 
pas heureux. 


Jai acheté la maison, le 
jardin et les prairies de 


mon voisin. 


Le prince, le bourgeois, 
le paysan et le mendiant, 
tous ont leurs devoirs. 
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Von der Weglaſſung des 
. Artikels. 


1. Man ſetzt weder Artikel 
noch Vorwort: 

a) Im Theilungs⸗ Sinne; 
z. B.: 

Geben Sie mir Brod, Waſſer 
und Wein. 

Bringen Sie mir auch Fleiſch 
und Butter. 

b) Nach den Haupt⸗ oder Ne⸗ 
benwörtern, welche eine Menge, 
einen Ueberfluß, Mangel, ein 
Maß oder ein Gewicht anzei⸗ 
gen; falls das Folgende nicht 
durch den Artikel näher be⸗ 
ſtimmt werden muß; z. B.: 

Ich habe eine Menge Bücher 
bekommen. 

Wir haben Ueberfluß an Le: 
bensmitteln; aber Mangel an 
Geld. 

Kaufen Sie ein Pfund Zucker 
und vier Pfund Kaffee. 

Ich bitte Sie um eine Flaſche 
Waſſer und ein Glas Wein. 


+ Wenn jedoch ein anderes 
Wort folgt, deſſen Sinn durch 
den Artikel näher beſtimmt wer⸗ 
den muß, ſo wird er in beiden 
Sprachen gebraucht; z. B.: 


DE L'O MISSION LE ‘ 
L'ARTICLE. 


On ne met ni article ni 
préposition : 

a) Dans le sens partitif; 
exemple: 

Donnez-moi du pain, de 
l'eau et du vin. 

Apportez- moi aussi de 
la viande et du beurre. 

b) Après les substantifs 


ou adverbes qui marquent 


unequantité, l'abondance, 
le manque, une mesure 
ou un poids; quand ce qui 
suit ne doit pas être déter- 
miné par l’article; ex. : 
J'ai reçu une quantité 
de livres. 

Nous avons une abon- 
dance de vivres; mais nous 
avons manque d' argent. 

Achetez une livre de su- 
cre et quatre livres de café. 

Je vous demanderai une 
carafe d' eau et un verre 
de vin. 

+ S'ilya cependant un 
autre mot qui suit dont le 
sens exige qu’il soit déter- 


miné par l’article, on l’em- 


ploie dans les deux lan- 
gues; ex.: 


— 
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Ich habe eine Menge von 
den Büchern ihres Bruders ge⸗ 
kauft, und ein Pfund von dem 
Kaffee, den Sie lieben. 


Wir haben zwei Ellen von 
der Leinwand gekauft, die ihr 
Bruder ſo ſehr rühmte. 


Kaufen Sie mir zwei Pfund 
von den guten Kirſchen, die 
ich Ihnen geſtern gezeigt habe. 

c) Die Beſtimmungs⸗Haupt⸗ 
wörter, welche den Stoff oder 
den Inhalt einer Sache, das 
Amt oder die Verwaltung einer 
Perſon anzeigen; z. B.: 

Er hat eine goldene Uhr und 
eine ſilberne Tabaks⸗Doſe ge⸗ 
kauft. 

Dieſer Herr hat einen fran⸗ 
zoͤſiſchen Sprachlehrer, und ich 
habe einen Fechtmeiſter, wel⸗ 
cher ein geborner Deutſcher iſt. 

Der Herr N. iſt ein geborner 
Jude. 

1 Statt dieſer Ausdrucks⸗ 
Weiſe kann man ſich aber auch 
eines Vorwortes bedienen; 
z. B.: 

Sie iſt eine Jüdinn von Ge⸗ 
burt, von Religion. 


Sie hat einen Ring von Gold. 


Jai acheté une quantité 
des livres de votre frère, 
et une livre du café que 
vous aimez. 


Nous avons acheté deux 
aunes de la toile que votre 
frère vantait tant. 


Achetez-moi deux livres 
des bonnes cérises, que je 
vous ai montrées hier. 


e) Les substantifs qui 
spécifient la matière ou le 
contenu d'une chose, l’em- 
ploi ou la fonction d’une 
personne; ex. : 

Il a acheté une montre 
d’or et une tabatière d’ar- 
gent. 

Ce monsieur a un maître 
delangue française, et moi 
j'ai un maître d’armes qui 
est Allemand de nation. 

Monsieur N. est juif de 
naissance, ou: est né juif. 

+ Cependant on peut se 
servir aussi d'une prépo- 
sition au lieu de ces locu- 
tions; ex.: | 

Elle est juive de nais- 
sance, de religion. 

Elle a une bague d'or. 

| 1 


Strümpfe aus Hamburg; 
Handſchuhe aus Paris; Eiſen 
aus Rußland. 

d) Wenn von fabrizirten 
Waaren die Rede iſt, ſo be⸗ 
dient man ſich im Franzöſiſchen 
eines Beſtimmungs-Hauptwor⸗ 
tes, welches de vor ſich hat; 
im Deutſchen iſt's aber beſſer 
ſich eines Beiwortes zu bedie⸗ 
nen; z. B.: 

Zeigen ſie mir franzöſiſches 
Tuch und engliſche Wolle. 


Auf dieſer Meſſe werden mehr 
franzoͤſiſche als ſpaniſche Weine 
verkauft. 

+ Will man aber mit Be⸗ 
ſtimmtheit ſprechen, ſo ge⸗ 
braucht man in beiden Spra⸗ 
chen den Artikel; z. B.: 

Die franzöſiſchen Tuche find 
feiner als die holländiſchen. 


Die franzofifden Weine mers 
den in ganz Europa getrunken. 

e) Wenn Hauptwöͤrter ſchnell 
nacheinander angeführt, oder 
mit weder, noch, verbunden 
werden, fo bleibt der Artikel 
in beiden Sprachen weg; fer⸗ 
ner auch vor oder nach den 


Des bas de Hambourg; 
des gants de Paris; du fer 
de Russie. 


d) Quand il s’agit d' objets 


fabriqués, on se sert en 
français d’un substantif 
déterminatif précédé de 
la préposition de; mais il 
vaut mieux d'employer 
un adjectif en allemand; 
exemple: | 

Montrez-moi du drap 
de France et de la laine 
d'Angleterre. 

A cette foire on oui 
plus de vin de France que 
de vin d'Espagne. 

+ Mais quand on veut 
parler avec détermination 
l'article est employé dans 
les deux langues; ex. : 

Les draps français sont 
pu fins queles draps hol- 
landais. 

Les vins français sont 
bus dans toute l’Europe. 


e) Quand des substantifs 
sont cités avec rapidité 
l’un après l'autre, ou 
quand ils sont liés par les 
conjonctions nt, ni; on 
omet l'article dans les deux 
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Wörtern: verſchiedene, des 
wiſſe, einige, mehre; ſo 
wie auch nach verſchiedenen 
Vor wörtern, als: ohne, mit, 
durch, in, zu, auf, unter, 
u. ſ. w.; z. B.: 


Generale, Offiziere, Sol⸗ 


daten, alle verdienen Lob⸗ 
ſprüche. 

Der Tod macht uns alle gleich: 
Wurden, Größen, Reichthü⸗ 
mer, Ehrenſtellen, Scepter und 
Kronen, alles wird unter dem⸗ 


felben Staube vermengt. 


Was den Schmerz ſeines 
Verluſtes noch größer machte, 
war, daß ſein Sohn Bochoris 
weder Leutſeligkeit gegen die 
Ausländer, noch Neugierde für 
die Wiſſenſchaften, weder Ach⸗ 
tung für die Tugendhaften, 
noch Liebe zum Ruhme bezeigte. 

Verſchiedene Gründe e 
mich beſtimmt. 

Gewiſſe Kaufleute, mehre 
Kaufleute haben mit Verluſt 
verkauft. 


Ohne Freunde, ohne Gön⸗ 


ner, ohne Fähigkeiten ſchwingt 
man ſich nie empor. 


dats, 


langues; puis aussi devant 
ou après les mots: diffé- 
rents, certains, quelques, 
plusieurs, etc.; et après di- 
verses pré positions, com- 
me : sans, avec, par, d, 
sur, sous, etc.; ex.: 

Généraux, officiers, sol- 
tous méritent des 
éloges. 

La mort nous rend tous 
égaux : dignités, gran- 
deurs, richesses, hon- 
neurs, sceptres et cou- 
ronnes, tout est confondu 
dans la même poussière. 

Ce qui augmenta la dou- 
leur de sa perte, c'était que 
son fils Bocchoris n’avaitni 
humanité pour les étran- 
gers, ni curiosité pour les 
sciences, ni estime pour 
les hommes vertueux, ni 
amour pour la gloire. 


Divers motifs, différentes 
raisons m'ont déterminé. 
Certains marchands, 
plusieurs marchands ont 
vendu à perte. 
Sans amis, sans protec- 
tion, sans talents on ne 
parvient jamais à ... ete. 
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Studire mit Verſtand, mit 
Ordnung, mit Fleiß und mit 
Beharrlichkeit. 
Mit Verſtand, Ordnung, 
Fleiß und Beharrlichkeit lernt 
man eine Sprache. 


Ohne anhaltende Anſtrengung 
wird es Ihnen nicht gelingen. 

Man thut oft aus Eitelkeit, 
was man aus Großmuth thun 
ſollte. 

Zu Waſſer, zu Lande. 
Um zwölf Uhr, um Mitter⸗ 
nacht. | 

Mit Stillſchweigen, bei Lo: 
des⸗, bei Leibesſtrafe, unter 
guter Bedeckung. 


+ Im beſtimmten Sinne wird 


jedoch der Artikel gebraucht; 
B. 

Weder das Beiſpiel ſeines 
Vaters, noch die Achtung ge⸗ 
gen ſeinen Freund konnten ihn 
bewegen. 

Weder die tiefe Weisheit des 
Sokrates, noch die ungeſtümme 
Jugend des Alcibiades. 

7) Die Namen der meiſten 
Länder und Provinzen, beſon⸗ 
ders dann, wann ſie ein unbe⸗ 
ſtimmtes (ſächlich.) Geſchlecht 
haben; z. B.: 


Etudiez avec esprit, avec 
ordre, avec application et 
avec constance. 

Avec de l'esprit, de l'or- 
dre, de l’application et de 
la constance, on apprend 
une langue. | 

Vous n’y réussirez pas 
sans des soins assidus. 

On fait souvent par va- 
nité, ce qu'on devrait faire 
par générosité. 

Par eau, par terre. 

A midi, à minuit. 


Sous silence, sous peine 
de mort, sous bonne es- 
corte. | 

+ On emploie cependant 
l’article dans un sens dé- 
fini; ex. : 

Ni exemple de son père, 
ni l’estime qu'il avait pour 
son ami ne purent le tou- 
cher. 

Ni la profonde sagesse 
de Socrate, ni la jeunesse 
impétueuse d'Alicibade. 

f) La plupart des noms 
de pays et de provinces, 
surtout quand ils sont du: 
genre neutre; ex. : 
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Europa, Aſia, Afrika, Ame⸗ 


rika. 


Cairo, Japan, China, Ca⸗ 


nada, Peru. 


Er kommt aus Aſien, aus 
Cairo, aus Mexico. 
Dieſe Macht ſiegte über das 
verbündete Europa. 
Neapel, Corfou, Venedig 
und Genua ſind ſchöne Länder. 


Ich bin in Frankreich geboren. 

Wenn ich Italien und das 
Mailändiſche geſehen habe, ſo 
gehe ich über England zurück. 

+ Folgende haben im Franzo⸗ 
ſiſchen den Artikel, im Deutſchen 
aber nicht; z. B.: 

Indien, Hindoſtan. 


Nigritien, Guinea, Pata⸗ 
gonien, Congo. 

Cochichina, Tunkin, Thibet, 
Abyſſinien. 


Monomotapa, Manoemugil, 
Mexico. 


Zanguebar, Chili, Para⸗ | 


guay, Mecca. 
Braſilien, Bengalen, Luiſia⸗ 
na, Arkadien. 


L'Europe, l’Asie, l’A- 
frique, l'Amérique. 

Le Caire, le Japon, la 
Chine, le Canada, le Pé- 
rou. 

Il vient de l'Asie, du 
Caire, du Mexique. 

Cette puissance triom- 
pha de l’Europe coalisée. 

Naples, Corfou, Venise 
et Gênes sont de beaux 
pays. 

Je suis né en France. 

Quand j'aurai vu l’Italie 
et le Milanais, je retour- 
nerai par l'Angleterre. 


+ Les suivants ont l’ar- 
ticle en français, en alle- 
mand cependant pas; ex.: 

Les Indes, ou l'Inde, 
l'Indoustan. 

La Nigritie, la Guinée, 
la Maguelette , le Congo. 

La Cochinchine, le Ton- 
quin, le Thibet, l’Abys- 
sinie. 

Le Monomotapa, le Ma- 
noëmugie, le Mexique. 

Le Zanguebar, le Chili, 
le Paraguay, la Mecque. 

Le Brésil, le Bengale, la 
Louisiane, l’Arcadie, 
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Cayenne, Guyana, Carolina, 
Barbadas. | 


Jamaica, Maryland, Peſyl⸗ 


vanien, Virginien. 


Martinique, Abruzzo, Gua⸗ 
deloupe. 

Havanna, Apulien, Corun⸗ 
na, Spitzbergen, Grönland, 
u. ſ. w. 

9) Bei Angabe der Tage, 
Feſttage und der Wochen, 
z. B.: 


Wir haben nächſten Samſ⸗ 


tag, künftige Woche ein Feſt. 


Letzten Donnerſtag waren 
wir auf dem Lande. 

Der Poſtwagen geht Mon⸗ 
tag und Mittwoch, geht nicht 
vor Donnerſtag weg. 

Der Bote kommt Donnerſtags 
und Samſtags. 


Ich werde Ihnen auf Oſtern, 


noch vor Weihnachten bezahlen. 
+ Im beſtimmten Sinne 
würde man jedoch ſagen: 
Dieſes Feſt fällt auf den 
Montag, es iſt auf den Sonn⸗ 
tag verlegt. 
Wir reiſeten den folgenden 
Montag ab. 
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La Cayenne, la Guyane, 
la Caroline, la Barbade. 

La Jamaique, la Mary- 
land, la Pensylvanie, la 
Virginie. 

La Martinique, l’Abruz- 
ze, la Guadeloupe. 

La Havane, la Pouille, 
la Corogne, le Spitzberg, 
la Grœnlande, etc. 

g) Dans les indications 
de jours, de fêtes et de 
semaines ; ex.: 

Nous avons une fête sa- 
medi prochain, la semaine 
prochaine. 

Jeudi dernier nous fü- 
mes à la campagne. 

La diligence part lundi 
et mercredi, ne part pas 
avant jeudi. 

Le messager vient le 
jeudi et le samedi. 

Je vous paierai à Pâques, 
encore avant Noël. 

+ On dirait cependant 
dans le sens défini : 

Cette fête tombe le lun- 
di, elle est remise au di- 
manche. 

Nous partimes le lundi 
suivant. 


45 


n) Ferner vor Büchertiteln 
und Ueberſchriften, ſo wie auch 
in ſprichwörtlichen Redensar⸗ 
ten; z. B.: 

Deutſche Sprachlehre, erſter 
Theil. 

Moraliſche Erzählungen, 
Aeſopiſche Fabeln. 

Durch Schaden wird man 
klug. 

Beſſer Neider, als Mitlei⸗ 
der. 

i) Wenn der Zeugefall vor⸗ 
aus geht, weil dieſer die Selb⸗ 
ſtändigkeit des Hauptwortes 
ſchon hinlänglich artnet 
z. B.: 


Des Menſchen Hoffnung wird 
oft getäuſcht. 


Der Jugend Pfad iſt an⸗ 
fangs ſteil. 


*) Der Artikel, fo wie auch 
die andern Beſtimmungs⸗Wör⸗ 
ter werden vor verſchiedenen 
Hauptwörtern deſſelben Ge⸗ 
ſchlechts, derſelben Zahl und 
deſſelben Falles nur einmal aus⸗ 
gedrückt, und zwar vor dem 


x) De plus devant les 
titres de livres et d'inscrip- 
tions, ainsi que dans les, 
phrases proverbiales; ex.: 


Grammaire allemande, 
première partie. 

Contes moraux, fables 
d’Esope. 

Dommage rend sage. 


Il vaut mieux faire en- 
vie que pitié. 

i) Quand le génitif pré- 
cède, parce que celui-ci 
détermine assez le sub- 
stantif; ex.: 


L'homme est souvent 
trompé dans ses espéran- 
ces, ou: l’espérance de 
l’homme est souvent frus- 
trée. | 

Le chemin de la vertu 
est difficile au commence- 
ment. 


e) L'article ainsi que les 
autres mots déterminatifs 
ne sont exprimés qu'une 
fois devant plusieurs sub- 
stantifs du même genre, 
du même nombre et du 
meme cas; au pluriel on 


— 16 
erſten; in der Mehrheit berück⸗ 
ſichtigt man das Geſchlecht 
nicht mehr; z. B.: 

Der Löwe, Tiger, Luchs und 
Wolf ſind reißende Thiere. 


Die Eitelkeit, Mode und Ge⸗ 
ſundheit. 

Die Freunde und Nachbarn 
dieſes Mannes. 

Meine Brüder und Schwe⸗ 
ſtern. 

1) Nach ganz und alle, 
wenn nicht ein bezügliches Für⸗ 
wort darauf ſolgt; z. B.: 


Die ganze Stadt. 
Alle Menſchen ſind ſterblich. 


Alle Soldaten, welche ich ge⸗ 
ſehen habe. 

m) Wenn das Wort Gott 
den wahren Gott bezeichnet, 
ſo ſteht es ohne Artikel; z. B.: 

Gott wird mir helfen. 

+ Bezeichnet es aber einen 
Abgott, ſo muß der Artikel da⸗ 
vor ſtehen; z. B.: 

Der Gott des Krieges. 

Bemerkung. Wenn man 
der Rede mehr Nachdruck geben 
will, ſo wiederholt man den Ar⸗ 


n'a plus égard au genre; 
exem ple: 


Le lion, le tigre, le lynx 
et le loup sont, des ani- 
maux carnassiers. 

La vanité, la mode et 
la santé. 

Les amis et les voisins 
de cet homme. 

Mes frères et mes sœurs. 


) Après-gan, tout, et 
alle, tout, quand ils ne 
sont pas suivis d'un pro- 
nom relatif; ex.: 

Toute la ville. 

Tous les hommes sont 
mortels. 

Tous les soldats que j'ai 
vus. 

m) Quand le mot Dieu 
signifie le vrai Dieu, il se 
trouve sans article ; ex. : 

Dieu m'aidera. 

+ Mais quand il signifie 
un faux dieu , il doit être 
précédé de l’article; ex.: 

Le dieu de la guerre. 

Remarque. Qnand on 
veut donner plus d’éner- 
gie à un discours, on ré- 
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tikel vor jedem Hauptworte, 
obgleich dieſelben in demſelben 
Geſchlechte u. ſ. w. ſtehen; z. B.: 


Die Geduld, die Hoffnung, 
die Zeit und das Glück machen 
alles moglich. 


2. Man gebraucht ebenfalls 
den Artikel, wenn die Endun⸗ 
gen der Fremd⸗Namen nicht in 
Deutſche verwandelt werden 
können; z. B.: 


Die Unſchuld des Sokrates 
und die Reichthümer des Crö⸗ 
ſus ſind bekannt. 

3. Im bôbern Stile wird der 
Artikel oft von ſeinem Haupt⸗ 
worte, durch eingeſchaltete Be⸗ 
ſtimmungs⸗ Wörter, getrennt; 
à B.: | 

Die, Gott und ihrem Mans 
ne getreue, Kalliſte. 


pête l’article devant cha- 
que substantif, quoiqu' ils 
ne soient pas du même 
genre, etc.; ex.: 

La patience, l'espérance, 
le temps et la fortune ren- 
dent toutes les choses pos- 
sibles. 

2. On emploie également 
l’article quand les termi- 
naisons des noms étran- 
gers ne peuvent être chan- 
gées en terminaisons alle- 
mandes; ex. : 

L'innocence de Socrate 
et les richesses de Crésus 
sont connues. 

3. Dans le style soutenu 
on sépare souvent l’article 
de son substantif par des 
mots déterminatifs inter- 
calés ; ex.: 

La fidèle Calliste à Dieu 
et à son mari. 


Declination DÉCLINAISON 
des unbeſtimmenden Artikels. de l'article ind fini. 
Einheit. Singulier. 
1. Männl. (mascul.]. Weibl. fémin.). Säch. (neutre). 
R. (N.). ein, un. eine, une. ein, un ou une. 
Z. (G.). eines, d'un. einer, d'une. eines, d'un. 
G. (D.) einem, à un. einer, à une. einem, à un. 
A. (A) einen, un. eine, une. ein, un. 


N. (Ab.) von einem, d'un. 


von einer, d'une. von einem, d'un. — 
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2. Man wird bemerkt haben, 
daß der unbeſtimmende Artikel 
eben ſo wie der beſtimmende ge⸗ 
beugt wird; der männl. Nenn⸗ 
fall der Einheit und der Nenn⸗ 
und Anklagefall ſächlichen Ge⸗ 
ſchlechts ausgenommen. 


Vom Gebrauche 
des unbeſtimmenden Artikels. 


1. Der unbeſtimmende Arti⸗ 
kel wird im Deutſchen ſo wie 
im Franzöſiſchen gebraucht, 
wenn man auf eine unbeſtimmte 
Art von einem Gegenſtande 
ſpricht; z. B.: 

Ich ſah geſtern einen Men⸗ 
ſchen, der verhaftet wurde, weil 
er eine Kuh und ein Schaf ge⸗ 
ſtohlen hatte. 

Es iſt ein Buch gefunden 
worden. 

Von einem Menſchen läßt 
ſich nichts Vollkommenes er⸗ 
warten. 

2. In folgenden Fällen wird 
der unbeſt. Artikel im Deutſchen 
gebraucht; im Franzöſiſchen 
aber weggelaſſen: 

a) In den Ergänzungs⸗Sät⸗ 
zen; z. B.: 


2. On aura remarqué, que 
l’article indéfini se décline 
comme l’article défini; le 
nominatif masculin, le no- 
minatif et l’accusatif du 
neutre exceptés, 


DE L'EMPLOI 


de l'article indéfini. 


1. L'article indéfini est 
employé en allemand, 
comme en francais, quand 
on parle d'un objet d'une 
manière indéterminée ; 
ex, : 

Je vis hier un homme 
qui fut arrêté pour avoir 
volé une vache et un mou- 
ton. 

On a ‘trouvé un livre. 


On ne peut guère atten- 
dre quelque chose de par- 
fait de la part d'un homme. 

2. Dans les cas suivants 
l’on omet l’article 1 
en allemand; mais 
l’'emploie en 5 

a) Dans les mae 
d'apposition; ex. 


| 
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Johann Guttenberg, 
Deutſcher von Geburt, hat die 
Buchdruckerei 1 

Johann von Weert, ein Bel⸗ 
gier von Geburt und von ſehr 
niedriger Herkunft, brachte es 
durch ſeine Fähigkeiten bis zum 
kaiſerlichen General. 

b) Wenn mau den Stand 
oder die Geburt einer Perſon 
angibt; z. B.: 


Mein Nachbar iſt ein Spa⸗ 


nier, und ſeine Frau eine Eng⸗ 
laͤnderinn. 

Dieſer Menſch iſt entweder 
ein Dummkopf oder ein Schurke. 
Sein Bruder iſt ein Arzt. 

7 In dem letzten Beiſpiele, 
und in ähnlichen, kann man auch 
den Artikel weglaſſen; z. B.: 


Dieſer Herr iſt Kaufmann. 
c) Nach den Hauptwörtern, 


welche einen Beſitz ausdrücken, 
ſteht im Franzöſiſchen der bes 


ſtimmende Artikel; im Deut⸗ 


ſchen aber der unbeſtimmende; 
z. B.: 

Dieſer Menſch hat einen 
ſchwarzen Bart, er hat ein 
boͤſes Anſehen. 


ein 


Jean Guttemberg, Alle- 
mand de naissance, a in- 
venté l'imprimerie. 

Jean de Weert, Belge 
de naissance et de très- 
basse extraction, s'éleva 
par ses capacités jusqu’à 
l'état de général impérial. 

b) Quand on indique l’é- 
tat ou la naissance d’une 
personne; ex.: 

Mon voisin est Espa- 
gnol, et sa femme est An- 
glaise. 

Cet homme est ou sot 
ou frigpon. 

Son frère est médecin. 


+ Dans le dernier exem- 
ple et dans d’autres analo- 
gues, on peut aussi omet- 
tre l’article; ex. : 

Ce monsieur est négo- 
ciant. 

c) On se sert de l'article 
défini en français après 
les substantifs qui mar- 
quent une possession; 
mais en allemand on em- 
ploie l'article indéfini; ex.: 


Cet homme à la barbe 


noire, il a l’air méchant. 


— 
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Ich wünſche Ihnen einen 
guten Abend. 


d) Derſelbe ſteht ferner wie 


der beſtimmende Artikel vor den 
Eigennamen, welche eine Ei⸗ 


genſchaft ausdrücken; die Fran⸗ 


zoſen bedienen ſich in dieſem 
Falle des beſtimmenden Arti⸗ 
kels; z. B.: 

Er iſt ein Eicero ſeiner Zeit. 


Bemerkung. Hauptwörter, 
die in der Einheit den unbeſtim⸗ 
menden Artikel haben, ſtehen 
in der Mehrheit ohne Artikel; 
z. B.: 

Ein Menſch. 

Menſchen können fehlen. 


Ein Brief. 


Briefe vertreten die Stelle 
der mündlichen Unterhaltung. 


Bildung 
der Hauptwörter 


Die Hauptwörter werden ge⸗ 


bildet: | 
1. Aus der unbeſtimmten Art 
der Zeitwörter; z. B.: 


Je vous souhaite le bon 
soir. 

d) II se trouve, en outre, 
comme l’article défini, de- 
vant les noms propres qui 
expriment une qualité; les 
Français se servent dans 
ce cas de l’article défini; 
exemple : | 

C'est le Cicéro de son 


. temps. 


Remarque. Les substan- 
tifs qui sont précédés au 
singulier de l’article indé- 
fini se trouvent au pluriel 
sans article; ex. : 

On homme. 

Les hommes peuvent se 
tromper. 

Une lettre. 


Les lettres remplacent 
les conversations. 


FORMATION 


DES SUBSTANTIFS. 


Les substantifs sont for- 
més : 

1. De l’infinitif des ver- 
bes; exemple: 
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Gehen, laufen, bilden, zeich⸗ 
nen; z. B.: 

Das Gehen, Laufen, Bilden, 
Zeichnen, u. ſ. w. 


2. Indem man die Endbuch⸗ 
ſtaben en der unbeſtimmten 
Art wegläßt; oft wird auch die 
Stammſilbe verwandelt; z. B.: 

Empfangen, ſchlagen, werfen. 

Der Empfang, der Schlag, 
der Wurf. 

3. Indem man den Bei⸗ und 
Fürwörtern ein e hinzuſetzt, 
und die Wurzel ⸗Selbſtlauter 
a, o, u, in à, 9, à verwan⸗ 
delt; z. B.: 

Breit, lang, ſchoͤn, nützlich. 

Die Länge, die Breite, das 
Schone, das Nützliche. 

Ich, mein, dein, ſein. 

Das Ich, das Meine, das 
Deine, das Seine. 


4. Wenn man den Haupt⸗ 
und Zeitwörtern die Endung er 
hinzufügt, und die Wurzel⸗ 
Selbſtlauter a, o, u, in ä, oͤ, 
ü, verändert; z. B.: 


Garten, Handel, Sattel, 
Gurt. 


Aller, courir, former, 
dessiner, ex. : 

L'action de marcher, de 
courir, de former, de des- 
siner, etc. | 

2. En supprimant les let- 
tres finales en de l'inſinitif; 
souvent on change aussi 
la syllabe radicale; ex.: 


Recevoir, frapper, jeter. 

La reception, le coup, 
le jet. 

3. En ajoutant aux ad- 
jectifs et aux pronoms la 
lettre e, et en changeant 
les voyelles radicales a, 
o, u, en à, ö, ü; ex.: 


Large, long, beau, utile. 


La longueur, la largeur, 
le beau, “utile. 

Moi, mien, tien, sien. 
Le moi, le mien, le tien, 
le sien. 

4. Quand on ajoute la ter- 
minaison er aux substan- 
tifs et aux verbes, et lors- 
qu'on change les voyelles 
radicales a, o, u, en à, à, 


ü, ex.: 


Jardin, commerce, selle, 
ceinture. 


— 22 

Gärtner, Händler, Sattler, 
Gürtler. 

Spielen, eſſen, backen, ſchla⸗ 
fen. 

Der Spieler, der Eſſer, der 
Bäcker, der Schläfer. 

5. Indem man verſchiedenen 
Haupt⸗ und Zeitwörtern die 
Endung ei hinzufügt; z. B.: 

Maler, Bildhauer, Fiſcher. 


Die Malerei, die Bildhauerei, 
die Fiſcherei. 

Sticheln, ſchmeicheln; die 
Stichelei, die Schmeichelei. 

6. Wenn man verſchiedenen 
Haupt⸗ und Beiwörtern die En⸗ 
dung heit hinzufügt; z. B.: 

Chriſt, Menſch, Gott. 

Chriſtenheit, Menſchheit, 
Gottheit. 

Schön, weiſe, klug, frei. 


Schönheit, Weisheit, Klug— 

heit, Freiheit. 

7. Wenn man den Beiwör⸗ 
tern die Endung keit oder 
igkeit hinzufügt; z. B.: 

a) Höflich, ehrlich, lieblich, 
heiter. 

Höflichkeit, Ehrlichkeit, Lieb⸗ 
lichkeit, Heiterkeit. 


Jardinier, eommerçant, 
sellier, ceinturier. 

Jouer, manger, 
(le pain), dormir. 

Le joueur, le mangeur, 
le boulanger, le dormeur. 

5. En ajoutant la termi- 
naison ei à divers substan- 
tifs ou verbes; ex.: 

Peintre, sculpteur, pé- 
cheur. 

La peinture, la sculp- 
ture, la pêche. 

Piquer, flatter; la pico- 
terie, la flatterie. 

6. Si l’on ajoute à divers 
substantifs et adjectifs la 
terminaison heit; ex.: 

Chrétien, homme, Dieu. 

Chrétienté, humanité, 
divinité. 

Beau, sage, prudent, 
libre. 

Beauté, sagesse, pru- 
dence, liberté. 


7. Si l’on ajoute la ter- 
minaison feitouigfeit aux 
adjectifs; ex, : 

Poli, honnête, aimable, 
serein. 

Politesse, honnèteté, 
amabilité, sérénité. 


cuire 


— 
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b) Wahrhaft, fromm, ehrlos, 
gottlos. | 

Wahrhaftigkeit, Froͤmmig⸗ 
keit, Ehrloſigkeit, Gottloſigkeit. 

8. Indem man verſchiedenen 
Wörtern die Endung ling hin⸗ 
zu fuͤgt, und die Wurzel⸗Selbſt⸗ 
lauter a, o, u, in à, ö, ü, ver: 
wandelt; z. B.: 

a) Das Neſt, die Fauſt, der 
Daum, der Hof, die Flucht, 
der Finger. 

Der Neſtling, Fäuſtling, 
Däumling, Höfling, Flücht⸗ 
ling, Fingerling. 

b) Ankommen, finden, (aus 
gen, kaufen, ſondern. | 
Der Ankömmling, Findling, 
Säugling, Täufling, Sonder⸗ 
ling. 


c) Fromm, jung, klug, lieb, 
weich, zier. 

Der Frömmling, Jüngling, 
Klügling, Liebling, Weichling, 
Zierling. 

9. Durch Hinzufügung fol⸗ 
gender Endungen: niß, ſal, 
ſchaft, thum; z. B.: 

a) Bild, wild, finſter, ge⸗ 
fangen, erlauben. 


Véridique, pieux, sans 
honte, impie. 

Véracité, piété, infà- 
mie, impiété. 

8. En ajoutant la ter- 
minaison ling à divers 
mots, et en changeant les 
voyelles radicales a, o, 
u, en à, ö, ü; ex. : 

Le nid, le poing, le 
pouce, la cour, la fuite, 
le doigt. 

Le culot, la mitaine, le 
poucier, le courtisan, le 
fugitif, le doigtier. 

Arriver, trouver, allai- 
ter, baptiser, séparer. 

Le nouveau venu, l’en- 
fant trouvé, le nourisson, 
le nouveau baptisé, l’ori- 
ginal. 

Pieux, jeune, prudent, 
cher, mou, ornement. 

Le béat, le jeune homme, 
le faux prudent, le favori, 
l’efféminé, le minaudier. 

9. Par l’addition des ter- 
minaisons suivantes: niß, 


ſal, ſchaft, thum; ex. : 


- Image, sauvage ou dé- 
sert, obscur, prisonnier, 
permettre. 
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Das Bildniß, die Wildniß, 
die Finſterniß, das Gefängniß, 
die Erlaubniß. 

b) Draug, laben, ſcheuen, 


ſchicken. 


Die Drangſal, das Labſal, 
das Scheuſal, das Schickſal. 


c) Freund, Bürger, Geſell, 
Land, bekannt. 

Die Freundſchaft, Burger⸗ 
ſchaft, Geſellſchaft, adſchaf 
Bekanntſchaft. 

d) Chriſt, Herzog, Fürſt, 
reich. 
Das Chriſtenthum, das Her⸗ 
zogthum, Fürſtenthum, der 
Reichthum. 


10. Endlich noch indem man 


den Haupt⸗Bei⸗ oder Zeitwör⸗ 


tern, die Endung ung hinzu⸗ 
fügt; z. B.: 

Das Holz, feſt, quitt, theuer, 
aufmuntern, drohen, hoffen. 


Die Holzung, Feſtung, Quit⸗ 
tung, Theuerung, Aufmunte⸗ 
rung, Drohung, Hoffnung. 


Le portrait ou l'image, 
le désert, l'obscurité, la 
prison, la permission. 

La presse ou la foule, 
rafraichir, abhorrer, en- 
voyer. 

L'oppression, le rafrai- 
chissement, l’exécration, 
le destin. 

Ami, bourgeois, com- 
pagnon, pays, connu. 

L'amitié, la bourgeoi- 
sie, le paysage, la connais- 
sance, la compagnie. 

Chrétien, prince, duc, 
riche. 

Le christianisme, le du- 
ché, la principauté, la ri- 
chesse. 

10. Enfin en ajoutant la 
terminaison ung aux sub- 
stantifs, aux adjectifs ou 
aux verbes; ex. : 

Le bois, ferme ou forti- 
fié, quitte, cher, encoura- 
ger, menacer, espérer. 

Le bois ou terrain boisé, 
la fortification, la quit- 
tance, la cherté, l’encou- 


ragement, la menace, l’es- 


pérance. 


3  — 


11. Man bildet dieſelben auch 
durch Vorſetzungen, und zwar: 

1. Durch After; z. B.: 

Papſt, Philoſoph, Kenner, 
Gelehrte. | 

Der Afterpabſt, Afterphilo⸗ 
ſoph, Afterkenner, Afterge⸗ 
lehrte. 

2. Indem man verſchiedenen 
Haupt⸗ und Zeitwörtern erz 
und ge vorſetzt; z. B.: 

a) Erzengel, Erzbiſchof, Erz⸗ 
herzog, Erzlügner, Erzbetrü⸗ 
ger, Erzdieb. 


b) Der Bau, der Berg, der 
Buſch, der Stern. 


Das Gebäude, Gebirge, Ge⸗ 
büſch, Geſtirn. 


c) Läuten, leiten, laufen, 
bellen. 

Das Geläute, Geleite, Ge⸗ 
bell, Geläufe. 


3. Durch die Vorſilben miß 
oder un; z. B. 

a) Der Brauch, die Deutung, 
die Gunſt. 

Der Mißbrauch, die Miß⸗ 

deutung, die Mißgunſt. 


11. On les forme aussi par 


des prosthèses, savoir : 


1. Par After, faux; ex.: 

Pape, philosophe, con- 
naisseur, savant. 

L'antipape, le pseudo- 
philosophe, le faux con- 
naisseur, le faux savant. 


2. En mettant devant di- 
verssubstantifs ou verbes, 
erz et ge; ex.: | 

a) Archange, archg 
vêque, archiduc, fieffé 
menteur, fieffé trompeur, 
archivoleur. 

b) La construction, la 
montagne, le buisson, l’é- 
toile. 

Le bâtiment, chaîne de 
montagne, le bocage, Tas- 
tre. ö 

c) Sonner, diriger, cou- 
rir, aboyer. 

La sonnerie, la recon- 
duite, Taboiement, les 
courses continuelles. 

3. Par les avant-syllabes 
miß ou un; ex.: 

a) L'usage, l’interpréta- 
tion, la faveur. 

L'abus, la fausse inter- 
prétation, la jalousie. 
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b) Das Gluck, das Kraut, 
glücklich, angenehm. 

Das Unglück, Unkraut, un⸗ 
glücklich, unangenehm. 


Vom Seſchlechte der | 
Hauptwörter. 


ESS 


Männliche Hauptwörter. 


1. Man erkennt das Ge⸗ 
ſchlecht theils an der Bedeu⸗ 
tung, theils an der Endung. 


2. Alle Hauptwöͤrter, welche 
ein männliches Weſen bezeich⸗ 
nen, ſind mäunlich, ſo wie auch 
alle Namen der Aemter, welche 
die Beſchäftigung oder den 
Stand eines Mannes anzeigen; 
ausgenommen, die Verkleine⸗ 
rungs⸗Wörter, und das Wort 
die Schildwache. 

3. Die Namen der Winde, 
der Jahreszeiten, der Monate 
und der Tage; ausgenommen: 
die Mittwoche (man ſagt 
häufiger der Mittwoch), das 
Frühjahr. 


— 


b) Le bonheur, Therbe, 
heureux, agréable. 

Le malheur. les mau- 
vaises herbes, malheu- 
reux, désagréable. 


DU GENRE 


DES SUBSTANTIFS. 


DES SUBSTANTIFS 
MASCULINS. 


4.Onreconnaîtlegenreen 
partie par l’acception et en 
partie par la terminaison, 


2. Tous les substantifs 
qui désignent un être mâle 
sont du masculin, ainsi 
que tous ceux qui expri- 
ment l'emploi, l’occupa- 
tion ou l’état d'un homme; 
excepté les diminutifs et 
le mot die Schildwache, 


la sentinelle. 


3. Les noms des vents, 
des saisons, des mois et des 


jours; excepté : die Mitt⸗ 


woche (on dit plus souvent 
der Mittwoch), das Fruͤh⸗ 
jahr, le printemps. 
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4. Die meiften Hauptwöͤrter, 
welche ſich auf el, ing, en, 
ling, oder er endigen, und 
ein Geräth bezeichnen; ausge⸗ 
nommen: 

Die Gabel, die Halfter, die 
Klammer, die Klapper, die 
Leiter, die Leier, das Meſſer, 
das Ruder. 

5. Die meiſten abgeleiteten 
Hauptwörter mit der Endung 
en; ausgenommen: 

Das Almoſen, das Becken, 
das Eiſen, das Füllen, das 


Küſſen, das Lehen, das Wap⸗ 
pen, das Weſen, das Zeichen. 


6. Die Abgeleiteten auf ling, 
ing oder all; ausgenommen: 

Das Meſſing, das Metall, 
das Weltall. 


Weibliche Hauptwörter. 


1. Die Hauptwöͤrter, welche 
weibliche Weſen, Namen, Aem⸗ 
ter oder Beſchaftigungen be⸗ 
zeichnen, und ſich auf Frauen 
beziehen, ſind weiblich; ausge⸗ 
nommen die Verkleinerungs⸗ 
Wörter und die Folgenden: 

Das Frauenzimmer. 


* 


4. La plupart des sub- 
stantifs terminés en el, 
ing, en, ling, ou er, et 
qui désignent un instru- 
ment ; excepté : 

La fourchette, le licou, 
le crampon, le claquet, 
l'échelle , la lyre, le cou- 
teau, la rame. 

5. La plupart des sub- 
stantifs dérivés avec la dé- 
sinence en; excepté : 

L'aumône, le bassin, le 
fer, le poulin, le coussin, 
le fief, les armoiries, l'être, 
Je signe. 

6. Les dérivés en ling, 
ing ou all; excepté : 

Le laiton, le métal, l’u- 
nivers. | 


DES SUBSTANTIFS 
FÉMININS. 


1. Les substantifs qui do- 
signent des êtres féminins 
ou des noms, des emplois et 
des occupations qui se rap- 
portent aux femmes, sont 
du féminin ; excepté les 
diminutifs et les suivants: 

La femme (en parlant 


- du sexe en général). 
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Das Weib. 

2. Die abgeleiteten Haupt⸗ 
woͤrter, welche ſich auf e, ei, 
end, heit, keit oder ſchaft, (*) 
endigen; ausgenommen: 

a) Alle diejenigen, welche 
ihrer Natur nach maͤnnlich ſind. 

b) Verſchiedene Woͤrter, wel⸗ 
che mit ge anfangen. 


c) Die Hauptwoͤrter, welche 
die doppelte Endung e und en 
haben, als: | 

Name, oder Namen, Same, 
oder Samen. 

3. Die abgeleiteten Haupt⸗ 
woͤrter auf ung; ausgenommen: 

Der Hornung. 

4. Die abgeleiteten Haupt⸗ 
wörter auf niß; ausgenom⸗ 
men: | 

Das Aergerniß, das Begräb⸗ 
niß, das Bedürfniß, das Be⸗ 
hältniß, das Ereigniß, das Er⸗ 
forderniß, das Erkenntniß, das 
Bekenntniß, das Bildniß, das 
Bündniß, das Gleichniß, das 


Hinderniß, das Zeugniß, der 


Firniß, ꝛc. 

Ferner alle diejenigen, welche 
mit ge oder ver anfangen; 
ausgenommen: 


La femme. i 

2. Les substantifs dérivés 
qui se terminent en e, ei, 
end, heit, keit, ou ſchaft; 
excepté : 

a) Tous ceux qui sont du 
masculin par leur nature. 

b) Plusieurs mots qui 
commencent par la syl- 
labe ge. 

c) Les substantifs qui ont 
la double terminaison e et 
en, comme : 

Nom, semence. 


3. Les substantifs dérivés 
terminés en ung; excepté: 

Le février. 

4. Les substantifs dé- 
rivés terminés en niß; 
excepté : 

Le scandale, l’enterre- 
ment, le besoin, le réser- 
voir, l'événement, l’exi- 
gence, l’arrèt, l'aveu, li- 
mage, l'alliance, la com- 
paraison , l'obstacle, le 
témoignage, le vernis, etc. 


En outre, tous ceux qui 
commencent par ge ou par 
ver; excepté : 


(*} Petſchaft, cachet, est du neutre. 
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Die Verdammniß. 
Bemerkung. Erkenntniß 
und Verderbniß find weib⸗ 
lich und ſaͤchlich. 


5. Die meiſten Namen der 
Flüſſe, als: 

Die Donau, die Weſer, die 
Elbe, ꝛc. 

Ausgenommen: 

Der Rhein, der Main, ꝛc. 

Bemerkung. Die Scheitel 
iſt männlich und weiblich. 


Sächliche Hauptwörter. 


1. Die Namen der Metalle, 
der Oerter und der Buchſtaben, 
ſo wie auch alle Sammel⸗Na⸗ 
men, find ſaͤchl. Geſchlechtes; 
ausgenommen: | 

a) Der Stahl, der Zink, der 
Tomback, der Zinnober. 

b) Einige Länder⸗ und Oer⸗ 
ter⸗Namen, als: 

Die Schweiz, die Krimm, 
die Pfalz, die Mark, die Lau⸗ 
ſitz, ꝛc. 

c) Endlich einige andere mit 
der Endung ei, ſchaft, oder 
au. 


La damnation. 

Remarque. Erkenntniß, 
résipiscence, et Verderb⸗ 
niß, corruption, sont du 
féminin et du neutre. 

5. La plupart des noms 
de rivières, comme : 

Le Danube, le Weser, 
l’Elbe, etc. 

Excepté : 

Le Rhin, le Mein, etc. 

Rem. Die Scheitel, le 
sommet de tête, la rate, est 
du masculin et du féminin. 


DES SUBSTANTIFS 
NEUTRES. 


1. Les noms des métaux, 
des lieux et des lettres, 
ainsi que les noms collec- 
tifs, sont du genre al 
excepté : 

a) L'acier, le zinc, le 
tombac, le cinabre. 
b) Quelques noms de pays 
et de lieux; comme : 

La Suisse, la Crimée, le 
Palatinat, la Marche, la 
Lusace, etc. 

c) Enfin quelques autres 
avec la désinence ei, ſchaft 
ou au. | 
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2. Die Verkleinerungs⸗Wöͤr⸗ 
ter auf chen und lein. 

3. Die abgeleiteten Haupt⸗ 
wörter mit der Endung thum, 
ſal, ſel oder tel; ausge⸗ 
nommen: 

Der Beweisthum (mot peu 
usité), der Irrthum, der Reich⸗ 
thum, der Wachsthum. 

+ Dies letzte iſt auch fachs 
lich. 

4. Alle Hauptwöͤrter, welche 
mit der Silbe ge anfangen; 
ausgenommen: 

Der Gebrauch, die Gebühr, 
der Gedanke, die Gefahr, die 
Geduld, der Gehalt, der Ge— 
horſam, der Gemahl, der Ge⸗ 
nuß, der Geruch, der Geſang, 
die Geſchwulſt, die Geſtalt, der 
Geſtank, die Gewalt, die Ge⸗ 
währ, der Gewinn. 

5. Alle hauptwörtlich ge⸗ 
brauchten Wörter; z. B.: 

Das Ich, das Aber, das 
Spielen. 


Bemerkungen. 


1. Die zuſammengeſetzten 
Namen, ſei es aus zweien oder 


2. Les diminutifs termi- 
nés en chen ou lein. 

3. Les substantifs déri- 
vés terminés en thum, fal, 
ſel ou tel; excepté : 


La preuve, l'erreur, la 
richesse, la croissance, 


+ Ce dernier est aussi 
du neutre, 


4. Tous les substantifs 
qui commencent par la 
syllabe ge; excepté : 

L'usage, le devoir, la 
pensée, le danger, la pa- 
tience, le salaire, l’obéis- 
sance, l'époux, la jouis- 
sance , l’odurat, le chant, 
l’enflure, la forme, la pu- 
anteur, le pouvoir, la ga- 


rantie, le gain. 


5. Tous les mots pris sub- 
stantivement; ex.: 


Le moi, le mais, l’ac- 
tion de jouer. 


Remarques. 


4. Les noms composés, 
soit de deux ou de plu- 


aus verſchiedenen Woͤrtern, 
nehmen das Geſchlecht des letz⸗ 
tern an; z. B.: 

Der Feuerſtein, der Reichs⸗ 
Regierungs⸗Rath. 


+ Einige aus Muth zuſam⸗ 
mengeſetzten Hauptwörter ſind 
jedoch weiblichen Geſchlechtes, 
5 das letzte männlich 
iſt; z. B.: 


Die Demuth, Anmuth, Groß⸗ 


muth, Kleinmuth, Langmuth, 
Sanftmuth, Schwermuth, Weh⸗ 
muth. 


2. Die aus fremden Sprachen 
entlehnten Hauptwöͤrter behal⸗ 
ten gewöhnlich ihr urſprüng⸗ 
liches Geſchlecht; z. B.: 


Der Artikel, die Republik. 
+ Dieſe Regel hat jedoch 
viele Ausnahmen; als: 


Die Muskel, die Nummer, 
die Nerve, das Paradis, das 
Pulver, das Conſulat, der An⸗ 
ker, das Echo, ꝛc. 

3 Es gibt Hauptwoͤrter, 
welche verſchiedene Bedeutun⸗ 
gen haben, jenachdem ihr Ge⸗ 
ſchlecht verſchieden iſt; z. B.: 


+ 


sieurs mots, prennent le 
genre du dernier; ex. : 


La pierre à feu, le con- 
seiller du gouvernement 
de l'empire. 

+ Quelques substantifs 
composés de Muth, cou- 
rage, sont cependant du fé- 
minin, quoique le dernier 
soit du masculin; ex. : 

L'humilité, la grâce, la 
générosité, la pusillanimi- 
té, la longanimité, la dou- 
ceur, la mélancolie, la 
tristesse. 

2. Les substantifs qui sont 
empruntés à des langues 
étrangères gardent ordi- 
nairement leur genre pri- 
mitif; ex.: b 

L'article, la république. 

+ Cette règle a cepen- 
dant beaucoup d’excep- 
tions; comme : 

Le muscle, le numéro, 
le nerf, le paradis, le con- 
sulat, la poudre à canon, 
l'ancre (f.), l'écho, etc. 

3. II y a des substantifs 
qui ont des significations 
différentes, selon que leur 
genre diffère; ex. : 


Der Band, la reliure, le 
tome. 

„ Bauer, le paysan. 

„ Buckel, la bosse. 

„ Bund, l'alliance. 

„ Chor, le cœur. 

„ Erbe, l'héritier. 

„Geißel, l’otage. 

„ Haft, l'agrafe (f.), 

| fermoir (m.). 

„ Heide, le païen. 

„ Hut, le chapeau. 

„ Kunde, le chaland. 

„Leiter, le guide. 

„ Lohn, les gages. 

Die Mandel, l'amande. 

„ Mark (Landesbezirk), 
marche, limites (f. pl.), 
finage, marc (poids de 
8 onces). 

Der Mangel, le défaut. 
Die Maß, le pot. 
Der Maſt, le mât. 

„ Meſſer, le mesureur. 

„Rappe, le cheval noir. 

„Reis, le riz. 

„Schauer, le frisson. 


„ Schenk, l’échanson. 

„ Schild, le bouclier. 

„ Schwulſt, le phébus, 
boursouflage. 
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Das Band, le lien, ruban. 


„ Bauer, la cage. 
Die Buckel, la boucle. 
Das Bund, la botte. 

„ Chor, l'ambon. 

„ Erbe, l'héritage. ‘ 
Die Geißel, le fouet. 

„ Haft, la capture. 


＋ 


Das Haft, l'éphémère. 


Die Heide, la bruyère. 
„ Hut, la protection. 
„ Kunde, la connaissance. 
„ Leiter, l'échelle. 
Das Lohn, le prix. 
„ Mandel, le quinzaine. 
„ Mark, la moëlle, 
‘la pulpe. 


Die Mangel, la calandre. 

Das Maß, la mesure. 

Die Maſt, l’engrais. 

Das Meſſer, le couteau. 

Die Rappe, la rape. 

Das Reis, le rejeton scion. 

„Schauer, la guilée (de 

pluie), abri, hangar. 

Die Schenke, le cabaret. 

Das Schild, l'enseigne. 

Die Schwulſt, l’enflure, 

tumeur. 
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Der See, le lac. 
„ ͤ Sproſſe, le rejeton. 
Die Steuer, l’accise. 


Der Stift, la pointe, gou- 
pille, crayon. 


2 Taube, le sourd. 

[A Thor, le fou. 

„ Verdienſt, le gain. 
Die Wehr, la défense. 


Der Weihe, le milan. 
„ Zeug, Létoffe. 


Bemerkungen 
über die drei Declinationen der 
Hauptwörter. 


1. Alle männlich. Hauptwoͤr⸗ 
ter, welche ſich auf th um, eiſt, 
ann, ald, und eib, endigen, 
gehören zur erſten Declination, 
und nehmen in der Mehrheit 
die Endung er an. 

Die Wurzel- Selbſtlauter 
dieſer Hauptwörter bekommen 
in der Mehrheit den Umlaut. 

2. Alle Hauptwörter, welche 
im Zeugefalle ens haben, be⸗ 
kommen im Gebe⸗ und Anklage⸗ 
falle, ſo wie auch in allen Fäl⸗ 
len der Mehrheit die Endung 
en. 


Die See, la mer. 


Sproſſe, l'échelon. 


Das Steuer, le gouvernail. 


Stift, la fondation. 


Die Taube, la colombe. 
Das Thor, la porte. 


Verdienſt, le mérite. 


Wehr, le bâtardeau, 
digue. 


Die Weihe, l'ordination. 
Das Zeug, la bagatelle. 


REMARQUES 
sur les trois déclinsisons des 


substantifs. 


1. Tous les substantifs 
masc. qui se terminent en 
thum, eiſt, an, ald et eib, 
appartiennentàla l"décli. 
naison , et ils prennent au 
pluriel la terminaison er. 

Les voyelles radicales de 
ces substantifs prennent 
au pluriel l’adoucissement. 

2.Tousles substantifs qui 
se terminent au génitif en 
ens reçoivent au datif et à 
Taccusatif, ainsi que dans 
tous les cas du pluriel, la 


terminaison en. 
2* 


 Ù 


3. Das Wort Herz hat im 
Zeugefalle ens, und im Gebe⸗ 
falle en. 

4. Der Zeugef. des Schrecks 
iſt vom Neunnfalle der Schreck 
abgeleitet; der Zeugefall des 
Schreckens aber von den 
Nennfällen der Schrecken und 
das Schrecken. 


Es verhält ſich eben ſo mit der 
Schmerz und das Schmer⸗ 
zen. 


5. Das Wort Buchſtab oder 
Buchſtabe gehort jetzt gewöhn⸗ 
lich zur zweiten Declination, 
obgleich man daſſelbe ſonſt nach 
der erſten declinirte, und im 
Zeugefalle ns oder ens hatte. 


6. Wenn das Wort Bauer 
die Bedeutung von Anbauer, 
Zimmermann hat, ſo gehört es 
zur erſten Declination und bleibt 
in der Mehrzahl unverändert; 
wenn es aber Landmann be⸗ 
deutet, ſo gehört es zur zweiten 
und hat in der Mehrheit ein n. 


7. Alle Hauptwörter, welche 
im Zeugefalle der Einheit es 


3. Le mot Herz, cœur, a 
au génitif ens et au datif 
en. 

4. Je génitif des Schrecks, 

de la frayeur, est dérivé 
du nominatif der Schreck; 
le génitif des Schreckens 
au contraire des nomina- 
tifs der Schrecken et das 
Schrecken. 

Il en est de même de 
Schmerz, douleur, et de 
das Schmerzen, action de 
la douleur. | 

5. Le mot Buchſtab, ca- 
ractère, lettre, ou Buchſta⸗ 
be, appartient maintenant 
à la 2° déclinaison, quoi- 
que l’on le déclinât autre- 
fois d’après la première et 
qu’il eûtau gen. ns ou ens. 

6. Lorsque le mot Bauer 
a la signification de cons- 
tructeur, il appartient à 
la 1 déclinaison et il reste 
in variable au pluriel; mais 
quand il signiſie campa- 
gnard, il appartient à la 
seconde et prend au plu- 
riel un n. 

7. Tous les substantifs 
qui ont es au génitif sin- 


— 3 
haben, nehmen im Gebefalle 
derſelben Zahl ein e an. 


8. Die männlichen und ſaͤchl. 
Hauptwörter, welche ſich im 
Nennfalle der Einheit auf en, 
el, er, lein, chen und e en⸗ 
digen, bekommen im Zeugefalle 
der Einheit ein s, die übrigen 
Fälle gleichen dem Nennfalle; 
ferner alle diejenigen, welche 
im Nennfalle der Einheit die 
doppelten Endungen e oder en 
haben, als: Name Namen); 
endlich auch die Fremdwörter, 
welche ſich auf or endigen. 


9. Wenn ein männl. oder 
ſäͤchl. Hauptwort ſich im Nenn⸗ 
falle der Einheit auf b, d, t, ſt, 
ch, g, k, s, fc, ß, ſſ, oder z 
endiget, ſo bekommt der Zeuge⸗ 
fall es und der Gebefall e. 


Bei anders endenden Woͤr⸗ 
tern kann man jedoch, wenn da⸗ 
durch keine Härte enſteht, jenes 
e auch weglaſſen. 


10. Wenn das Wort Gott 
das höchſte Weſen bezeichnet, 
ſo laͤßt man das e im Gebefalle 
jederzeit weg, obgleich es im 


gulier, prennent un e au 
datif du même nombre. 


8. Les substantifs mascu- 
lins et neutres qui se ter- 
minent au nominatif sin- 
gulier en en, el, er, lein, 
chen et e reçoivent au gé- 
nitif singulier un 8, les 
autres cas ressemblent au 
nominatif; puis tous ceux 
qui ont au nominatif sin- 
gulier la double terminai- 
son e et en, comme: Name, 
nom, ou Namen; enfin, 
aussi les noms étrangers 
terminés en or. 


9. Lorsqu'un substantif 
mascul. ou neutre se ter- 
mine au nomin. singulier 
en b, d, t, ſt, ch, g, k, ſ, fc, 
ß, ſſ ou z, on ajoute au gé- 
nitif es et au datif un e. 


Ceux qui ont une autre 
terminaison peuvent aussi 
perdre cet e pourvu que 
cela ne produisse pas de 
dureté. | 


10. Quand le mot Gott, 
Dieu, désigne l’Étre su- 
prême, on supprime tou- 
jours l’e du datif, quoi- 
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Zeugefalle nie fehlen darf; 


z. B.: 

Gott ſei Dank; mit Gott. 

Der Gebefall verliert eben⸗ 
falls dieſes e, wenn ein Wort 
ohne Artikel nach einem Vor⸗ 
worte ſteht; z. B.: 

Mit Weib und Kind. 

11. Obgleich die folgenden 
Wörter in der ältern Sprache 
nach der zweiten Declination 
gebeugt wurden, und es im heu⸗ 
tigen Oberdeutſch noch werden, 
ſo declinirt man dieſelben doch 
jetzt beſſer nach der erſten; in 


der Mehrheit bekommen dieſel⸗ 


ben ein e; z. B.: 


Greis, Hahn, Mai, März, 
Pfau, Schelm, Schwan, ꝛc. 

Mehrheit. Greiſe, Hähne, 
Maie, Märze, Pfaue, Schelme, 
Schwane. 

12. Die beiden Woͤrter der 
Quaſt und der Zierrath 
gehören regelmäßig zur erſten 
Declination und haben in der 
Mehrheit die Qu aſte, die 
Zierrathe. 


Die Mehrheits⸗Formen Qua⸗ 
ſten, Zierrathen ſind von 


qu'il ne puisse jamais man- 
quer au génitif; ex. : | 
Dieu merci; avec Dieu. 
Le datif perd aussi l’e, 
quand un mot se trouve 
sans article après une pré- 
position ; ex. : 
Avec femme et enfant. 
41. Les mots suivants 
étaient autrefois déclinés 
d’après la 2° déclinaison, 
etils le sont encore actuel- 
lement dans l’allemand de 
l'Allemagne méridionale ; 
cependant il vaut mieux de 
les décliner en haut alle- 
mand d’après la 17e; au plu- 
riel on y ajoute un e; ex. : 
Vieillard, coq, mai, mars, 
paon, fripon, cygne, etc. 
Pluriel. Vieillards, coqs, 
etc. | 


12. Les deux mots der 
Quaſt, la houppe, der Zier⸗ 
rath, l’ornement, appar- 
tiennent régulièrement à 
la 1 déclinaison, et ils 
forment leur pluriel en die 
Quaſte, die Zierrathe. 

Les pluriels Quaſten, 
Zierrathen sont formés du 
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der Einheit die Quaſte und 
(oberd.) die Zierrath gebildet. 


13. Das Wort Lorber ge⸗ 
hort ebenfalls zur erſten Decli⸗ 
nation, und bleibt entweder in 
der Mehrheit unverändert, oder 
man fügt ein n hinzu; z. B.: 

Der Lorber, Mehrh. die Lor⸗ 
ber, oder: die Lorbern. 

+ Das Wort Lorbeere nimmt 
in der Mehrheit ein n an. Un⸗ 
kundige verwechſeln oft dieſe 
beiden Wörter. 


14. Da die Wörter Pan⸗ 
toffel, Stiefel zur erſten 
Declination gehoren und ſich 
auf el endigen, ſo bleiben ſie 
auch in der Mehrheit unver⸗ 
andert; man ſagt jedoch auch 
die Pantoffeln, die Stie⸗ 
feln, beſonders dann, wenn 
ein Paar darunter verſtanden 
wird. 


15. Wenn der Nennfall eines 
Hauptwortes der zweiten Decli⸗ 
nation ſich auf e, oder die ton⸗ 
loſen Nachſilben er, ar endigt, 
fo bekommen die übrigen Falle 
en bloßes n; z. B.: 


singulier die Quaſte et die 
Zierrath. 

13. Le mot Lorber, luu- 
rier, appartient également 
à la 1"° déclinaison , et il 
resteinvariable au pluriel, 
ou bien on yajouteun n; 


Le laurier, les lauriers. 


+ Le mot Lorbeere, buie 
de laurier, prend au pluriel 
un n. Les personnes vul- 
gaires confondent souvent 
ces deux mots. 


14. Les mots Pantoffel, 
Stiefel, appartenant à la 
1 déclinaison restent in- 
variables au pluriel, parce 
qu'ils se terminent en el; 
ce pendant on dit aussi die 
Pantoffeln, les pantoufles, 
die Stiefeln, les bottes, 
surtout quand on parle 
d'une paire. 


45. Quand le nominatif 
d'un substantif de la 2° dé- 
clinaison se termine en e 
ou par les arrière-syllables 
non accentuées er, ar, on 


n'ajoute aux autres qu'un 


seul nz ex. : 
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Der Knabe, des Knaben, ꝛc. 
Der Bauer, des Bauern, ꝛc. 
Der Nachbar, des Nachbarn, ꝛc. 
Der Ungar, des Ungarn, ꝛc. 


+ Die übrigen bekommen en; 
z. B.: 

Der Narr, des Narren, ꝛc. 
Der Held, des Helden, ꝛc. 

16. Das Wort Herr macht 
jedoch gewöhnlich eine Aus⸗ 
nahme von dieſer Regel, denn 
man fügt bemfelben in der Ein: 
heit ein bloßes n hinzu; in der 
Mehrheit hingegen en; z. B.: 

Der Bruder dieſes Herrn. 

Die Herren, wovon ſie ge⸗ 
ſprochen haben. 5 

17. Die Wörter Gevatter, 
Vetter, Nachbar, Unter⸗ 
than werden am beſten regel⸗ 
mäßig nach der zweiten Decli⸗ 
nation gebeugt, obgleich Einige 
dieſelben in der Einheit nach 
der erſten decliniren. 


18. Alle hauptwöͤrtlich ge⸗ 
brauchten Beiwörter werden 
nach der zweiten Declination 
gebeugt. 

19. Das Hauptwort Fels 
wird von Einigen nach der 
erſten, von Andern aber nach 


Le garçon, du garçon, 
etc. Le paysan, du paysan, 
etc. Le voisin, du voisin, 
etc. Le Hongrois, du Hon- 
grois, etc. 

T 155 autres recoivent 
enz ex. 

Le 15 du fou, etc. Le 


heros, du héros, ete. 


16. Le mot Herr, mon- 
sieur, fait cependant ex- 
ception de cette règle, car 
l’on y ajoute seulement un 
n au singulier ; au pluriel, 
au contraire, en; ex.: 

Le frère de ce monsieur. 

Les messieurs dont vous 
avez parlé. 

17. Les mots Gevatter, 
compère , Vetter, cousin, 
Nachbar, voisin, Unters 
than, sujet, suivent ordi- 
nairement la 2° déclinai- 
son, quoique quelques-uns 
les déclinent au singulier 
d’après la première. 

18. Tous les adjectifs 
pris substantivement sont 
déclinés d’après la seconde 
déclinaison. 

19. Quelques-uns dé- 
clinent le substantif Fels, 
rocher, d’après la 1"° décli- 
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der zweiten Declination ge⸗ 
beugt. 

20. Man fügt dem Hauptworte 
Frau im Zeugefalle der Ein⸗ 
heit die Endung en hinzu; dies 
geſchieht des Wohllaut's wegen, 
beſonders dann, wenn dieſer 
Fall vor einem Hauptworte 
ſteht; z. B.: 

Meiner Frauen Uhr. 

Er iſt der Sohn ſeiner Frau⸗ 
en Schweſter; das heißt: der 
Schweſter ſeiner Frau. 

Aber: 


Er iſt der Sohn ſeiner Frau 
Schweſter. 

21. Ehemals waren die weib⸗ 
lichen Hauptwoͤrter nicht un⸗ 
declinirbar; von daher leitet 
man noch die alte Form, in 
folgenden Redensarten, ab: 


Der Seelen Seligkeit. 
Der König der Ehren. 
In Gnaden entlaſſen. 


Mit Ehren ſterben. 

Zu Schandeu werden. 
Mit Freuden. 

Von Seiten des Koͤnigs. 


naison; d'autres, au con- 
traire, d’après la seconde. 
20. On ajoute la désinence 
en au substantif Frau, 
femme, quand il se trouve 
au génitif singul.; ceci se 
fait à cause de l'euphonie, 
surtout lorsque le génitif 
précède un substantif; ex : 
La montre de ma femme. 

IL est le fils de la sœur 
de sa femme. | 


Mais. 

Il est le fils de sa sœur 
mariée. 

21. Autrefois les sub- 
stantifs féminins n'étaient 
pas indéclinables, de là 
dérive encore l’ancienne 
formè dans les locutions 
suivantes : : 

La béatitude des âmes. 

Le roi des gloires. 

Congédier quelqu'un 
comblé de grâces. 

Mourir en honneur. 

‘Perdre sa réputation. 

Avec joie. 

De la part du roi. 


Declination 


der Hauptwörter. 


1te Declination. 


1. Alle ſächlichen Haupt⸗ 
wörter gehören zu dieſer De⸗ 
clination. 


2. Alle männlichen Haupt⸗ 
wörter, welche nicht zu der 
zweiten gehören. 


3. Der Zeugefall endet 
ſich immer auf s oder es. 


A. 
Einheit. 


N. der Vater. 
3. des Vaters. 
G. dem Vater. 
A. den Vater. 
N. von dem Vater. 


Mehrheit. 


N. die Väter. 

Z. der Väter. 

G. den Vätern. 

A. die Väter. 

N. von den Vätern. 
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DECLINAISON 


des substantifs. 


PREMIÈRE DEÉCLINAISON. 


1. Tous les substantifs neu- 
tres appartiennent à cette dé- 
clinaison. 


2. Tous les substantifs mas- 
culins qui n'appartiennent 
pas à la deuxième. 


3. Le génitif se termine 
toujours en s ou es. 


A. 
Singulier. 


N. le père. 
G. du père. 
D. au père. 
A. le père. 
Ab. du père. 


Pluriel. 


N. les pères. 

G. des pères. 
D. aux pères. 
A. les pères. 
Ab. des pères. 


Einheit. 
N. das Fenſter. 
Z. des Fenſters. 
G. dem Fenſter. 
A. das Fenſter. 
N. von dem Fenſter. 


Mehrheit. 


N. die Fenſter. 
Z. der Fenſter. 
G. den Fenſtern. 
A. die Fenſter. 


N. von den Fenſtern. 


Zur Uebung. 


der Vogel, l'oiseau. 
der Himmel, le ciel. 
der Beutel, la bourse. 
der Kegel, la quille. 


der Bürger, le citoyen. 


der Adler, l'aigle. 
der Dichter, le poète. 
der Bruder, le frère. 


der Doctor, le docteur. 


B. 
Einheit. 


N. der Wolf. 

3. des Wolfſe)s. 
G. dem Wolfle). 
A. den Wolf. 

N. von dem Wolfe. 


41 


Singulier. 
N. la fenêtre. 
G. de la fenêtre. 
D. à la fenêtre. 
A. la fenêtre. 
Ab. de la fenétre, 


Pluriel. 


N. les fenétres. 
G. des fenêtres. 
D. aüx fenêtres. 
A. les fenêtres. 
Ab. des fenêtres. 


Pour exercice. 


das Feuer, le feu. 

das Muſter, le modèle. 
das Mädchen, la fille. 

der Garten, le jardin. 


der Mantel, le manteau. 
der Nagel, le clou. 


der Schnabel, le bec. 
das Fräulein, la demoiselle. 
das Ende, la ſin. 


B. 
Singulier. 
N. le loup. 
G. du loup. 
D. au loup. 


A. le loup. 
Ab. du loup. 


| Mebrheit, 


N. die Wölfe. 

3. der Wölfe. 

G. den Wölfen. 

A. die Wölfe. 

N. von den Wölfen. 


Einheit. 


N. das Brod. 

3. des Brodle)s. 

G. dem Brod (e). 

A. das Brod. 

N. von dem Brob(e). 


Mehrheit. 


N. die Brode, oder: Broͤdte. 
Z. der Brode, 1 
G. den Broden, 6 
A. die Brode, 77 
N. von den Broden, 7 


Zur Uebung. 


das Bein, la jambe. 

der Geſang, le cantique. 
der Freund, Tami. 

der Fall, la chute. 

der Kopf, la téte. 

der Baum, L'arbre. 

der Hieb, le coup. 

der Hof, la cour. 
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Pluriel. 


N. les loups. 
G. des loups. 
D. aux loups. 
A. les loups. 
Ab. des loups. 


Singulier. 


N. le pain. 
G. du pain. 
D. au pain. 
A. le pain. 
Ab. du pain. d 


Pluriel. 


N. les pains. 
G. des pains. 
D. aux pains. 
A. les pains. 
Ab. des pains, 


Pour exercice. 


der Krug, la cruche. 

der Stiel, le manche. 

der Stier, le taureau. 

das Gedächtniß, la mémoire. 
das Geſtändniß, Taveu. 

der Bau, la construction. 
das Gehirn, le cerveau. 


Ate Declination. 


1. Dieſe Declination ent⸗ 
hält nur männliche Haupt⸗ 
wörter, beſonders die fol⸗ 
genden, und werden alle ſo 
wie das folgende Beiſpiels⸗ 
Wort declinirt: 


Einheit. 


N. der Graf. 

Z. des Grafen. 

G. dem Grafen. 

A. den Grafen. 

Neh. von dem Grafen. 


Mehrheit. 


N. die Grafen. 
3. der Grafen. 
G. den Grafen. 
A. die Grafen. 
Neh. von den Grafen. 
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DEUSIÈME DÉCLINAISOS. 


4. Cette déclinaison ne 
comprend que des substan- 
tifs masculins , surtout les 
suivants, qui sont déclinés 
tous comme le paradigme ci- 
après : 


Singulier. 


N. le comte. 
G. du comte. 
D. au comte. 
A. le comte. 
Ab. du comte. 


Pluriel. 


N. les comtes. 
G. des comtes. 
D. aux comtes. 
A. les comtes. 
Ab. des comtes. 


Ahn, aïeul; Bär, ours; Chriſt, chrétien ; Fink; pinson, 
Fürſt, prince; Graf, comte; Geck, fat; Held, héros; Herr, 
monsieur; Hirt, berger; Lump, gueux; Menſch, homme; 
Mohr, nègre; Narr, fou; Nerv, nerf; Ochs, bœuf; Prinz, 
prince; Schenk, cabaretier; Spatz, moineau; Thor, insensé. 


So wie auch die folgen⸗ 
den zuſammengeſetzten: 


De mémes que les compo- 
sés suivants : 
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Hageſtolz, vieux garçon; Inſaß, manant; Unterthan, 
sujet (*); Vorfahr, ancètres. 


2. Die zwei⸗ oder mehr⸗ 2. Les dissyllabes ou les po- 
ſilbigen, welche ſich auf e lysyllabes qui se terminent 
endigen: en e: 


Affe, singe; Barde, barde; Bote, messager; Bracke, 
braque; Bube, polisson; Buchſtabe, lettre; Bulle, tau- 
reau; Bürge, garant; Burſche, camarade; Drache, dragon; 
Erbe, héritier; Falke, faucon; Farre, jeune taureau; Gatte, 
époux; Götze, idole; Haſe, lièvre; Heide, païen; Jude, 
juif; Junge, garcon; Kämpe, champion; Knabe, garçon ; 
Knappe, jeune noble au service d'un chevalier; Laie, laïque; 
Löwe, lion; Matroſe, matelot; Neffe, neveu; Pathe, par- 
rain; Pfaffe, prêtre (terme de mépris); Rabe, corbeau; 
Rappe, coursier noir; Rieſe, géant; Schurke, fripon; 
Schütze, tireur; Sklave, esclave; Zeuge, témoin. 


3. Ferner auch die männl. 3. Puis aussi les noms de 
Perſonen⸗Namen, welche die personnes masculins qui ont 
Vorſilbe ge haben, und fi l’avant-syllabe ge, et qui se 
auf e endigen; z. B:. terminent en e; ex. : 


Gefährte, compagnon; Gehülfe, collaborateur, aide; 
Genoſſe, collègue; Geſelle, camarade ou : compagnon; 
Geſpiele, compagnon de jeu; etc. 


4. Die Volksnamen, die 4. les noms de peuples qui 
ſich auf e endigen; z. B.: se terminent en e; ex.: 


Der Schwabe, le Suabe; Däne, Danois; Franzoſe, 
Francais, etc. 


O Dieſes Wort wird in der Einheit () Au singulier on décline ce mot 
auch nach der erſten declinirt. aussi d'après la 1e déclinaison. 


On 


5. Einige abgeleitete, die 


ſich auf ar oder er endigen; 
3. B.: 


5. Quelques dérivés qui 
se terminent en ar ou er; 
exemple : 


Vetter, cousin; Gevatter, parrain ou: compère ; Nach⸗ 


bar, voisin. 


Endlich folgende Volks⸗ 


namen: 


Enfin les noms de peuples 
suivants : 


Baier, Bavarois; Bulgar, Bulgare; Barbar (Berber), 
Barbare; Kaffer, Cafre; Pommer, Poméranien; Tartar, 
Tartare; Ungar, Hongrois; Koſak, Cosaque; Wallach, 


Valaque. 


6. Sehr viele Fremdwoͤr⸗ 
ter, beſonders männl. Per⸗ 
ſonen⸗Namen, welche ſich 
auf dent, at, ant, et, aſt, 
e, ſt, iſt, ik, arch, graph, 
krat, log, nom, ſoph en⸗ 
digen; z. B.: 


6. Beaucoup de mots étran- 
gers, surtout des noms de 
personnes masculins qui se 
terminent en bent, at, ant, 
et, aſt, e, ft, iſt, ik, arch, 
graph, krat, log, nom, ſoph; 
exemple: 


Alumne, Adjutant, Advocat, Student, Pietiſt, Phan⸗ 
taſt, Poet, Katholik, Monarch, Geograph, Ariſtokrat, 
Theolog, Aſtronom, Philoſoph, ꝛc. 


7. Der Wurzel ⸗Selbſt⸗ 
lauter der Hauptwörter die⸗ 
ſer Declination bekommt in 
der Mehrheit nie den Umlaut. 


0 


7. La voyelle radicale des 
substantifs de cette déclinai- 
son ne prend jamais l’adou- 
cissement au pluriel. 


Zte Declination. 


1. Alle weiblichen Haupt⸗ 
wörter gehören zu dieſer De: 
klination; ſie bleiben in al⸗ 
len Fällen unverändert, die 
Mehrheit ausgenommen, 
welche ſich entweder auf en 
(n), oder e endigt. 


Allgemeine Regel. 


2. Der Gebefall der Mehr⸗ 
heit aller Hauptwöoͤrter en⸗ 
digt ſich immer auf n; die 
ubrigen Falle gleichen ihrem 
Nennfalle. 


Einheit. 


N. die Schule. 
Z. der Schule. 
G. der Schule. 
A. die Schule. 
N. von der Schule. 


Mehrheit. 


N. die Schulen. 
Z. der Schulen. 
G. den Schulen. 
A. die Schulen. 
N. von den Schulen. 
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TROISIÈME DÉCLINAISON. 


4, Tous les substantifs fé- 
minins appartiennent à cette 
déclinaison; ils restent in- 
variables dans tous les cas, 
excepté au pluriel, qui se 
termine toujours soit en en 
(n) ou e. à 


Règle générale. 


2. Le datif pluriel de tous 
les substantifs se termine tou- 
jours en nz; les autres cas 
sont toujours semblables à 
leur nominatif respectif. 


Singulier. 


N. l’école. 

G. de l'école. 
D. à l’école. 
A. l’école. 
Ab. de l’école. 


Pluriel. 


N. les écoles. 
G. des écoles, 
D. aux écoles. 
A. les écoles. 
Ab. des écoles. 


Zur Uebung. 


a) Die Mehrheit auf n 
haben die Endungen e, el, 
er; z. B.: | 


die Achſe, l’essieu. 

die Aehre, l'épi. 

die Ameiſe, la fourmi. 

die Bahre, la bière. 

die Beſchwerde, la plainte. 
die Birne, la poire. 

die Achſel, l'épaule. 

die Bibel, la bible. 

die Diſtel, le chardon. 

die Gabel, la fourchette. 
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Pour exercice. 


a) Les terminaisons e, el, 
er ont au pluriel n; ex.: 


die Kugel, la balle ou boulet. 
die Nadel, Laiguille. 

die Ader, la veine. 

die Feder, la plume. 

die Kammer, la chambre. 
die Leiter, l'échelle. 

die Mauer, le mur. 

die Schulter, l'épaule. 

die Ziffer, le chiffre. 


b) Die Endungen ung, 
eit, ſchaft, N., haben in 
der Mehrheit en; z. B.: 


die Belohnung, la récom- 
pense. 
die Betäubung, l'étourdisse- 
ment. 
die Rettung, la délivrance. 
die Erlöſung, la rédemption. 
die Gelegenheit, l’occasion. 
die Freiheit, la liberté. 
die Gerechtigkeit, la justice. 


b) Les terminaisons ung, 
eit, end, ſchaft, etc., ont au 
pluriel en; ex.: 


die Ehrlichkeit, Thonnèteté. 

die Tugend, la vertu. 

die Jugend, la jeunesse. 

die Freundſchaft, l'amitié. 

die Grafſchaft, le comté. 

die Bekanntſchaft, la con- 
naissance. 

die Geſellſchaft, la société. 


e) Die weiblichen Wurzel⸗ 
wörter bilden die Mehrheit 
auf e mit dem Umlaut; 
z. B.: 


die Bank, le banc. 
die Bruſt, la poitrine. 
die Fauſt, le poing. 
die Frucht, le fruit. 
die Gans, l’oie. 

die Hand, la main. 
die Stadt, la ville. 


Bildung 


der Mehrzahl der Hauptwöͤrter. | 


Bemerkungen. 


1. Alle Hauptwöͤrter neh⸗ 
men in der Mehrzahl ent⸗ 
weder ein e, n, en, oder er 
an; bisweilen gleicht die⸗ 
ſelbe auch der Einzahl. 


2. Wenn der Nennfall der 
Mehrheit ſich auf n endigt, 
ſo gleichen alle andern Fälle 
demſelbenz endigt er ſich aber 


auf e oder er, ſo nimmt der 


Gebefall allein ein nan, und 
die übrigen Fälle gleichen 
ihrem Nennfalle. 
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c) Les substantifs radicaux 
du féminin forment le pluriel 
en e avec l’adoucissement de 
la voyelle; ex.: 


die Haut, la peau. 

die Kraft, la force. 

die Kunſt, l’art. 

die Luft, Lair. 

die Macht, la puissance. 
die Nacht, la nuit. 

die Nuß, la noix. 


FORMATION 


du pluriel des substantifs. 


Remarques. 


1. Tous les substantifs 
prennent au pluriel une des 
terminaisons suivantes: e, n, 
en ou er; quelquefois il res- 
semble aussi au nominatif 
singulier. 

2. Quand le nominatif plu- 
riel se termine en n, tous les 
autres cas lui ressemblent; 
mais quand il se termine en e 
ou er, c'est le datif seul qui 
prend un n, et les autres 
ressemblent à leur nomina- 
tif. 
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3. Die Bildung der Mehr⸗ 
zahl wird in fünf Klaſſen ge⸗ 
theilt. 


Ite Klaſſe. 


1. Alle männlichen und ſäch⸗ 
lichen Hauptwöͤrter der erſten 
Declination, welche ſich auf en, 
er, el, chen oder lein endigen, 
bleiben in der Mehrzahl un⸗ 
verändert; z. B. 

Der Lehrer, die Lehrer. 


Der Deckel, die Deckel. 


Der Beſen, die Beſen. 


Das Häuschen, die Haͤus⸗ 


chen. 

Das Büchlein, 
lein. 

2. Alle ſächlichen Hauptwör⸗ 
ter mit der Anfangs⸗Silbe ge 
und der Endung e; z. B.: 


die Buͤch⸗ 


Das Gebäude, die Gebäude. 
Das Geläute, die Geläute. 
3. Die beiden folgenden 


weiblichen Hauptwörter ver⸗ 
andern in der Mehrzahl die 


3. La formation du plu- 
riel est partagée en cinq 
classes. 


Ire Classe. 


4. Tous les substantifs 
masculins et neutres de la 


-première déclinaison qui 


se terminent en en, er, el, 
chen ou lein restent inva- 
riables au pluriel ; ex. : 

Le professeur, les pro- 
fesseurs. 

Le couvercle, les cou- 
vercles. 

Le balai, les balais. 

La petite maison, les pe- 
tites maisons. 

Le petit livre, les petits 
3 

. Tous les substantifs 

Autres avec la particule 
initiale ge et la terminai- 
son e; ex.: 

Le bâtiment, les bâti- 
ments. 

La sonnerie, les sonne- 
ries. 

3. Les deux substantifs 
féminins suivants ne chan- 
gent pas la terminaison au 
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Endung nicht; der Wurzel⸗ 
Selbſtlauter wird aber in den 
Umlaut verwandelt; z. B.: 
Die Mutter, die Mütter. 
Die Tochter, die Töchter. 
4. Die männlichen Haupt⸗ 
wörter dieſer Klaſſe haben in 
der Mehrheit gewöhnlich den 


Umlaut; die ſächlichen jedoch 


nicht; ausgenommen: 


Das Kloſter, die Klöſter. 
2te Klaſſe. 


1. Die meiſten Hauptwoͤrter 
der erſten Declination, welche 
ſich auf ing, ling oder all 
endigen, bekommen in der Mehr⸗ 
zahl ein e; z. B.: 

Der Jüngling, die Jüng⸗ 
linge. 

Der Fremdling, die 
linge. 

Das Metall, die Metalle. 
2. Alle Hauptwörter mit der 
Endung niß oder ſal; z. B.: 
Die Finſterniß, die Finſter⸗ 
niſſe. : | 

Das Verhältniß, die Ver⸗ 
hältniſſe. 

Die Trübſal, die Truͤbſale. 


Fremd⸗ 


— 


pluriel; mais la voyelle ra- 


dicale prend l’adoucisse- 
ment; ex.: 

La mère, les mères. 

La fille, les filles. 

4. Les substantifs mas- 
culins de cette classe ont 
ordinairement Tadoucis- 
sement de la voyelle au 
pluriel, les neutres ce- 
pendant pas; excepté : 

Le cloître, les cloitres. 


2me Classe. 


1. La plupart des sub- 
stantifs de la première dé- 
clinaison terminés en ing, 
ling ou all reçoivent au 
pluriel un e; ex. : 

Le jeune homme, es 
jeunes hommes. | 

L'étranger, les étran- 

ers. 

Le métal, les métaux. 

2, Tous les substantifs 
terminés en niß ou (al; ex: 

L’obscurité, les obscu- 
rités. 

Le rapport, les rap- 
ports. 

La calamitè, les calamités. 
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Das Schickſal, die Schickſale. 


3. Gewöhnlich auch die, 
welche ſich auf ich, icht, ig, 
and oder at endigen; z. B.: 


Der Wütherich, die Wüthe⸗ 
riche. 

Das Dickicht, die Dickichte. 

Der König, die Könige. 

Der Heiland, die Heilande. 

Der Monat, die Monate. 

4. Die meiſten männlichen 
und ſächlichen Hauptwörter, 
welche die Anfangs⸗Silbe ge 
haben und ſich nicht auf e en⸗ 
digen; z. B.: 

Der Gegenſtand, die Gegen⸗ 
ſtäͤnde. 


Das Geſpräch, die Geſpräche. 


5. Die ſächlichen Hauptwoͤr⸗ 
ter, welche entweder aus dem 
Lateiniſchen oder aus dem Fran⸗ 
zoͤſiſchen entlehnt find, und ſich 
auf ment endigen; z. B.: 

Das Sacrament, die Sacra⸗ 
mente. 

Das Compliment, die Com⸗ 
plimeute. 

6. Diejenigen, welche ſich 
auf einen andern Selbſtlauter 
als auf e endigen; oder auf 


Le sort, les sorts. 

3. Ordinairement aussi 
tous ceux qui se terminent 
en ich, icht, ig, and ou at; 
exemple: 

Le furibond, les furi- 
bonds. 

Le hallier, les halliers. 

Le roi, les rois. 

Le sauveur, les sauveurs. 

Le mois, les mois. : 


4. La plupart des sub- 
stantifs mascul. et neutres 
qui ont la particule ini- 
tiale ge, et qui ne se ter- 
minent pas en e; ex.: 

L'objet, les objets. 


La conversation, les 
conversations. 

5. Les substantifs neu- 
tres empruntés ou du 
latin ou du français, et 
qui se terminent en ment; 
exemple : 

Le sacrement, les sa- 
crements. 

Le compliment, les com- 
pliments. 

6. Ceux qui se terminent 
par une autre voyelle que 
par e; ou bien par une 
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einen Mitlauter, welcher kein 
e vor ſich hat; (dieſe Mitlauter 
ſind: l, m, n, r,) z. B.: 
Das Thau, die Thaue. 

Das Jahr, die Jahre. 

7. Alle weiblichen Haupt⸗ 
wôrter dieſer Klaſſe bekommen 
in der Mehrheit den Umlaut; 
ſo wie auch der größere Theil 
der männlichen umlautsfähigen 
Hauptwörter, und die drei fol⸗ 
genden ſächlichen: 


Das Floß, die Floͤße. 
Das Rohr, die Röhre. 
Das Chor, die Choͤre. 


Zte Klaſſe. 


1. Die Hauptwöͤrter der 
erſten Declination, welche im 
Nennfalle der Einheit die dop⸗ 
pelte Endung e oder en haben, 
und folglich ns im Zeugefalle, 
bekommen in der Mehrzahl ein 
nz z. B.: 

Der Funkeln), die Funken. 

Der Friedel n), die Frieden. 

Der Same l n), die Samen. 

2. Folgende beiden chlithes 
Hauptwörter: 

Das Auge, die Augen. 


consonne non précédée 
d'un e; (ces consonnes 
sont: l, m, n, r,) ex 

Le cable, les cables. 

L'année, les années. 

7. Tous les substantifs 
féminins de cette classe re- 
çoivent au pluriel l’adou- 
cissement de la voyelle ; 
ainsi que la plus grande 
partie des masculins qui y 
sont susceptibles, et les 
trois neutres suivants : 

Le radeau, les radeaux. 

Le roseau, les roseaux. 

Le chœur, les chœurs. 


Zme Classe. 


1. Les substantifs de la 
4e déclinaison qui ont au 
nominatif sing. la double 
terminaison e ou en, et 
par conséquent ns au gé- 
nitif, e au pluriel 
un n; ex. 

L'étincelle, les étincelles. 
La paix, les paix. 
Lasemence.lessemences. 
2. Les deux substantifs 
neutres suivants: 
L’œil, les yeux. 
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Das Ende, die Enden. 

3. Alle Hauptwöͤrter der 
zweiten Declination, welche im 
Zeugefalle der Einzahl ein n 
annehmen; nämlich diejenigen, 
welche ſich in der Einheit auf e, 
er oder ar endigen; z. B.: 

Der Bote, die Boten. 


Der Knabe, die Knaben. 

Der Bauer, die Bauern. 

Der Nachbar, die Nachbarn. 

4. Alle weiblichen Haupt⸗ 
woͤrter, welche ſich entweder 
auf el, er, e oder ie endigen; 
ausgenommen : die Mutter, 
die Tochter; z. B. 


Die Gabel, die Gabeln. 


Die Ader, die Adern. 

Die Eiche, die Eichen. 

Die See, die Seen. 

Die Familie, die Familien. 

5. Alle männlichen Haupt⸗ 
wôrter, welche die Anfangs⸗ 
Silbe ge haben, und ſich auf 
e enbigen; z. B.: 

Der Gefährte, die Gefähr⸗ 
ten. | 

Der Gehülfe, die Gehülfen. 
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La fin, les fins. 
3. Tous les substantifs 
de la 2° déclinaison qui 
prennent un n au génitif 
singulier; c’est-à-dire ceux 
qui se terminent au singu- 
lier en e, er ou ar; ex. : 

Le messager, les mes- 
sagers. 

Le garçon, les garçons. 

Le paysan, les paysans. 

Le voisin, les voisins. 

4. Tous les substantifs 
fém. qui se terminent par 
une des désinences sui- 
vantes : el, er, e ou ie; ex- 
cepté: die Mutter, la mere, 
die Tochter, la fille ; ex.: 

La fourchette, les four- 
chettes. 

La veine, les veines. 

Le chene, les chènes. 

La mer, les mers. 

La famille, les familles. 

5. Tous les substantifs 
masc. qui ont la particule 
initiale ge, et qui se ter- 
minent en e; ex.: | 

Le compagnon, les com- 
pagnons. 

L'assistant, les assistants. 
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6. Die Wörter dieſer Klaſſe 
haben in der Mehrzahl keinen 
Umlaut. 


Ate Klaſſe. 


1. Alle Hauptwörter der 
zweiten Declination, welche 
im Zeugefalle der Einheit die 
Endung en haben, bekommen 
dieſelbe Endung in allen Fäl⸗ 
len der Mehrzahl; z. B.: 
Der Fürſt, die Fürſten. 

Der Menſch, die Menſchen. 
2. Die meiſten weiblichen 
Hauptwörter, welche ſich auf 
heit, keit, ſchaft, end, ei, 
rei, inn oder ung endigen; 
ebenſo diejenigen, welche ans 
fremden Sprachen enlehnt ſind; 
à B.: : 

Die Thorheit, die Thorheiten. 

Die Eitelkeit, die Eitelkeiten. 

Die Freundſchaft, die Freund⸗ 
ſchaften. 

Die Tugend, die Tugenden. 

Die Sckmeichelei, die 
Schmeicheleien. 

Die Buchdruckerei, die Buch⸗ 
druckereien. 

Die Königinn, die König⸗ 
innen. ä 


6. Les mots de cette 
classe n’ont point l'adou- 
cissement de la voyelle au 
pluriel, 


Ame Classe. 


4. Tous les substantifs 
de la 2° déclinaison qui 
ont au génitif singulier la 
désinence en ont la même 
terminaison dans tous les 
cas du pluriel; ex. : 

Le prince, les princes. 

L'homme, les hommes. 

2. La plupart des sub- 
stantifs féminins terminés 
en heit, keit, ſchaft, end, 
ei, rei, inn ou ung; de 
même ceux qui sont em- 
pruntés à des langues 
étrangères; ex. : 

La folie, les folies. 

La vanité, les vanités. 

L'amitié, les amitiés. 


La vertu, les vertus. 

La flatterie, les flatte- 
ries. 
_ L'imprimerie , les im- 
primeries. 

La reine, les reines. 
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Die Meinung, die Mets 
nungen. 

3. Die aus dem Lateiniſchen 
entlehnten Hauptwoͤrter, wel⸗ 
che ſich auf or endigen; z. B.: 

Der Aſſeſſor, die Aſſeſſo⸗ 
ren. 

4. Die Hauptwörter dieſer 
Klaſſe haben in der Mehrzahl 
keinen Umlaut. 


pte Klaſſe. 


1. Alle männlichen und ſach⸗ 
lichen Hauptwöͤrter, welche ſich 
auf thum oder mahl endi⸗ 
gen, bekommen in der Mehr⸗ 
zahl die Endung er und ven 
Umlaut; z. B.: 

Der Reichthum, die els 
thümer. 

Das Herzogthum, die Her⸗ 
zogthümer. | 

Das Gaſtmahl, die Gaſt⸗ 
mähler. 

2. Die ſächlichen Hauptwoͤr⸗ 
ter, wovon in den vorhergehen⸗ 
den Klaſſen nicht geſprochen iſt, 
und die ſich auf einen der fol⸗ 
genden Buchſtaben endigen: b, 


Lopinion, les opinions. 


3. Les substantifs termi- 
nés en or . à la 
langue latine; ex. 

L’assesseur , les asses- 
seurs. 

4. Les substantifs de 
cette classe n’ont point Ta- 
doucissement de la voyelle 
au pluriel. 


Dme Classe. 


4. Tous les substantifs 
mascul. et neutres termi- 
nés en thum ou mahl re- 
çoivent au pluriel la dési- 
nence er et l’adoucisse- 
ment de la voyelle; ex. : 

La richesse, les riches- 
ses. 

Le duché, les duchés. 


Le repas, les repas. 


2. Les substantifs neutres 
dont on n'a pas encore par- 
lé dans les classes précé- 
dentes et qui se terminent 
par une des lettres sui- 
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d, g, p, k, t, f, ch, th, s, ß, 
ſch; z. B.: 

Das Bild, die Bilder. 

Das Dorf, die Dorfer. 

Das Buch, die Bücher. 

Das Schloß, die Schlöſſer. 
Das Haus, die Häuſer. 
Das Wort, die Wörter. 

3. Alle ſächlichen Hauptwör⸗ 
ter, welche im Zeugefalle der 
Einheit es haben, bilden ge⸗ 
wöhnlich die Mehrzahl auf er. 


Allgemeine Bemerkungen 
über die Bildung der Mehrzahl. 


1. Nur die concreten Gat⸗ 
tungs⸗Namen haben im Allge⸗ 
meinen eine Mehrzahl; aus⸗ 
genommen jedoch, wenn der 
Sprachgebrauch dieſelbe nicht 
zuläßt; z. B.: 

Der Mund, der Strand; 
wovon die Mehrzahl nicht ge⸗ 
bräuchlich tft. 

2. Die Eigennamen haben 
nur dann eine Mehrheit, wenn 


ſie die Bedeutung der Gemein⸗ 


Namen haben. 
3. Die Stoffnamen haben 
in der Regel keine Mehrheit, 


vantes: b, d, g, p, k, t, f, 
ch, th, s, ß, ſch; ex.: 

L'image, les images. 

Le village, les villages. 

Le livre, les livres. 

Le chateau, les châteaux. 

La maison, les maisons. 

Le mot, les mots. 

3. Tous les substantifs 
neutres qui ont au génitif 
singulier es forment ordi- 
nairement le pluriel en er. 


REMARQUES GÉNÉRALES 


sur la formation du pluriel. 


1. En général, il n'y a 
que les noms communs 
concrets qui aient un plu- 
riel; excepté cependant, 
quand l' usage s’y oppose; 
exemple: 

La bouche, la rive; 
dont le pluriel n'est pas 
usité. 

2. Les noms propres 
n' ont de pluriel que quand 
ils ont la signification des 
noms communs. 

3. Les noms qui désignent 
une matière n’ont ordinai- 
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weil fie nicht einzelne zaͤhlbare 
Gegenſtaͤnde bezeichnen; z. B.: 


Fleiſch, Heu, Honig, Sil⸗ 
ber, ꝛc. 

A. Die Sammel⸗Namen kön⸗ 
nen allerdings eine Mehrheit 
bilden, wenn ſie eine als Ein⸗ 
zelweſen gedachte, geſchloſſene 
Geſammtheit bezeichnen; z. B.: 

Völker, Heere, Wälder, Ge⸗ 
birge, ꝛc. 

5. Die Mehrheit iſt jedoch 
von manchen Sammel⸗Namen 
nicht üblich, weil ihr Inhalt 
mehr in unbegrenzter Ausdeh⸗ 
nung gefaßt wird; z. B.: 

Das Geſinde, das Vieh, das 
Ungeziefer, ꝛc. 

6. Andere ſind hingegen nur 
in der Mehrheit gebräuchlich; 
z. B.: 

Aeltern, Leute, Briefſchaf⸗ 
ten, ꝛc. 

7. Es gibt noch andere, wel⸗ 


che ohne weſentlichen Unter⸗ 


ſchied in der Bedeutung, ſowohl 
in der Einheit als in der Mehr⸗ 
heit gebraucht werden; z. B.: 

Das Gewürm, Gedärm, Ge⸗ 
räth, Haar, ꝛc. 


rement pas de pluriel, 
parce qu'ils ne marquent 
pas des objets qui puissent 
être comptés; ex. : 

Viande, foin, miel, ar- 
gent, etc. 

4. Les noms collectifs 
peuvent être employés au 
pluriel, quand ils dé- 
signent une totalité prise 
individuellement ; ex.: 

Peuples, armées, forêts, 
montagnes; etc. 

5. Le pluriel de plusieurs 
noms collectifs n’est ce- 
pendant pas usité, parce 
qué l’acception en est prise 
dans un sens illimité; ex.: 

Les domestiques, le bé- 


tail, la vermine; etc. 


6. D'autres, au con- 
traire, ne sont usités qu’au 


‘pluriel; ex.: 


Parents, gens, lettres, 
etc. 

7. Il y en a encore d' au- 
tres qui sont usités et au 
singulier et au pluriel sans 
différence essentielle d’ac- 
ception; ex. : 

Les vers, les boyaux, les 
ustensiles, les cheveux. 

3* 
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8. Die meiſten Begriffs⸗Na⸗ 
men, namentlich diejenigen, 
welche Kräfte, Eigenſchaften, 
ꝛc., bezeichnen; ſo wie auch alle 
hauptwöͤrtlich gebrauchten Zeit⸗ 


wörter haben keine Mehrzahl, 


wegen ihres nicht zaͤhlbaren In⸗ 
haltes; z. B.: 


Der Glanz, der Geiz, der 


Neid, die Furcht, das Schöne, 


das Gute. 

Das Schwarz, das Weiß, ꝛc., 
das Stehen, das Liegen, das 
Sitzen, das Wiſſen, ꝛc. 


9. Wenn dieſe Wörter aber 
wirklich einen Mehrheits-Be⸗ 
griff enthalten, oder wenn die⸗ 
ſelben in wahre Hauptwörter 
verwandelt worden ſind, ſo 
haben ſie auch eine Mehrzahl; 
z. B.: 

Das Schreiben, die Schrei⸗ 
ben. | 

Das Mittagseſſen, die Mit⸗ 
tagseſſen. 

Das Andenken, die Anden⸗ 
ken. 

Das Bedenken, die Beden 
ken. ; 

Das Verbrechen, die Ver 
brechen, ꝛc. 


8. La plupart des sub- 
stantifs abstraits, surtout 
ceux qui désignent des fa- 
cultés et des qualités etc., 
ainsi que tous les verbes 
pris substantivementn'ont 
point de pluriel à cause de 
leur acception qui n'est 
pas à compter; ex. : 

L'éclat, l’avarice, l’en- 
vie, la crainte, le beau, 
le bon. 

Le noir, le blanc, ete., 


action d’être debout, cou- 


ché, assis, le savoir, etc. 
9. Mais quand ces mots 
contiennent effectivement 
une idée de pluriel, ou 
bien qnand ils ont été 
changés en de véritables 
substantifs, alors ils ont 
aussi un pluriel; ex. : 
L'écrit, les écrits. 


Le diner, les dîners. 


Le souvenir, les souve- 
nirs. 
Le scrupule, les scru- 
pules. 
Le délit, les délits, etc. 
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10. Hauptwoͤrter, welche eine 


Zahl⸗Maß oder Gewicht ⸗Be⸗ 
ſtimmung enthalten, ohne zu⸗ 
gleich das Weſen oder den In⸗ 
halt der gemeſſenen Sache mit 
auszudrücken, ſtehen nach Zahl⸗ 
wörtern immer in der Einheit, 
wenn ſie gleich in anderer Be⸗ 
deutung auch eine Mehrheit 
bilden; z. B.: 


Zwölf Mann Soldaten. 
Zehn Stück, ſechs Paar 
Schnallen. 


Drei Buch Papier und zwei 
Maß Wein. 

Vier Glas Waſſer. 

Sechs Fuß, vier Zoll. 

Drei Centner, acht Pfund 
und vier Loth. 

So auch: 

Viele Mann Soldaten. 

Mehre Paar Strümpfe, ei⸗ 
nige Buch Papier. 

Ausgenommen: 

1. Dem Sprach ⸗Gebrauche 
gemäß die weiblichen Haupt⸗ 
wörter, die ſich auf e, endigen, 
als: 

Hier ſind ſechs Ellen Tuch. 

Vier Tonnen Kalk. 


10. Les substantifs qui 
expriment le nombre, la 
mesure, Ie poids, sans ex- 
primer en même temps la 
substance ou le contenu de 
la chose mesurée, se trou- 
vent toujours au singulier 
après desnoms denombre, 
quoiqu'ils forment aussi 
un pluriel dans d’autres 
acceptions; ex.: 

Douze soldats. 

Dix pièces, six paires 
de boucles. 

Trois mains de papier 
et deux pots de vin. 

Quatre verres d’eau. 

Six pieds, quatre pouces. 

Trois quintaux, huit li- 

vres et quatre demi onces. 
De même que : 

Beaucoup de soldats. . 

Plusieurs paires de bas, 
plusieurs mains de papier. 

Excepté : 

1. Selon l'usage, les 
substantifs féminins ter- 
minés en e, comme: 


Voici six aunes de drap. 
Quatre tonneaux de 
chaux. 
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Zwei Kannen Bier und drei 
Metzen Hafer. 

2. Alle diejenigen Woͤrter, 
welche außer der formellen 
Maß⸗Beſtimmung zugleich den 
vollſtändigen Begriff des We⸗ 
ſens enthalten; insbeſondere, 
a) die Namen der Münzen, 
b) die Benennungen von Zeit⸗ 
theilen oder Zeitabſchnitten, 
als: 

Zwölf Pfennige machen einen 
Groſchen. 

Zwei Stunden, Tage, Mo⸗ 
nate, Jahre, ꝛc. 

3. Man ſagt auch aus dem⸗ 
ſelben Grunde: 

Zwei Meilen, | 
weil dieſe Benennung eines 
Laͤngen⸗Maßes den ganzen Des 
griff der Sache erſchöpft, und 
ohne dies weiblich iſt. 

Man ſagt ebenfalls: 

Vierzig Köpfe (d. i.: Mens 
ſchen, Vieh, ꝛc.) 

Aber: | 

Vierzig Kopf Kohl. 


4. Einige Hauptwörter find 
nur in der Mehrzahl gebräuch⸗ 


lich; beſonders, a) ſolche, wel⸗ 
che wirklich eine zu einem Sam⸗ 
mel⸗Begriffe verbundene Mehr⸗ 


Deux pots de bière et 
trois minots d'avoine. 

2. Tous ces mots qui 
ont, outre la détermina- 
tion formelle de mesure, 
le sens complet de la sub- 
stance; surtout, a) les 
noms de monnaie, b) les 
dénominations d'espace 
de temps ou de période, 
comme: 

Douze fenins font un 
gros. | 
Deux heures, jours, 
mois, années, etc. 

3. On dit aussi à cause 
de la même raison : 

Deux milles, 
parce que cette dénomina- 
tion d’une mesure épuise 
toute l’idée de la chose, et 
qui est du fémin. en outre. 


On dit de même : 


Quarante têtes (c.-à-d. : 

des hommes, bestiaux). 
Mais : 

Quarante têtes de choux. 

4. Plusieurs substantifs 
ne sont usités qu'au plu- 
riel, surtout a) ceux qui 
désignent un pluriel d'in- 
dividus lesquels ont une 
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heit von Einzelweſen, oder auch 
einen mehr ſtoffartigen Gegen⸗ 
ſtand, bezeichnen; z. B.: 

Ahnen, Aeltern, Gebrüder, 
Geſchwiſter, Leute. 

Alpen, Beinkleider, Ein⸗ 
künfte, Gefälle, Gliedmaßen, 
Kaldauen. 

Koſten, Maſern, Molken, 
Roôtheln, Sporteln, Trümmer, 
Zeitläufte, Zinſen. 


5. Diejenigen, welche ur⸗ 
ſprünglich keine Einzahl bats 
ten, als: 


Faſten, Ferien, Oſtern, Pfing⸗ 


ſten, Weihnachten; 

das heißt: 
mehre Feiertage, welche, auf 
das Feſt angewendet, in ſofern 
es als Einheit gedacht wird, 
auch häufig in der Einheit ge⸗ 
braucht werden; z. B.: 


Die Oſtern ſind vorüber. 
Oſtern iſt nahe. | 


6. Einige Hauptwôrter bas 
ben zwei Mehrheits⸗Formen, 
und alsdann häufig verſ chiedene 
Bedeutungen; z. B.: 


acception collective, ou 
bien qui désignent un ob- 
jet matériel; ex.: 

Aïeux , parents, frères, 
frères et sœurs, gens. 

Les Alpes, des pantalons, 
des revenus, des impôts, 
des membres, des tripes. 

Des frais, dela madrure, 
de petit-lait , la rougeole, 
des émoluments, des dé- 
bris, des conjonctures, des 
intérêts. 

5. Ceux qui n'avaient 
pas de singulier au prin- 
cipe, comme : 

Les jeûnes, les vacances, 
Pâques, Noël; 

c'est-à-dire : 

plusieurs fêtes qui sont 
aussi fréquemment em- 
ployées au singulier, sur- 
tout quand ils sont appli- 
quées à la fête, autant 
qu'elle est représentée au 
singulier ;ex.: 

Les Pâques sont passés. 

La fête de pâque est 
proche. 

6. Plusieurs substantifs 
ont deux formes au pluriel 
et souvent aussi une signi- 
fication différente ; ex. : 
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Einheit. Singulier. Mehrheit. Pluriel. 


Der Band, le tome; die Bände. 
Das Band, le lien; die Banden. 
15 le ruban die Bänder. 
f Die Bank, le banc; die Bänke. 
„ „ la banque; die Banken. 
Der Bogen, Lare; die Bogen, oder: Bogen. 
„ „ la feuille; die Bögen. 
Das Geſicht, la vision; die Geſichte. 
„ 1 le visage; die Geſichter. 
Der Laden, le volet; die Laden. 
„ „ la boutique; die Läden. 
Der Ort, le lieu (en général); die Orte. 
„ „ le lieu (précis); die Derter. 
Die Sau, la truie; die Saͤue. 
„ „ le sanglier; die Sauen. 
Das Wort, le mot; die Wörter. 
„ „ la parole; die Wörter (). 
Der Dorn, l’épine ; die Dörner (en poésie). 
„ „  lépine; die Dornen. 
Das Ding, la chose; die Dinge. 
„, „ la bagatelle; die Dinger. f 
Das Horn, la corne; die Horne (espèce de corne). 
„ „ Ja corne; die Hörner (des bêtes). 
Das Horn, le cormé; die Hörner (les cors). 
Der Kiefer, machoire; die Kiefer. 
Die Kiefer, ouïes des poissons; die Kiefern. 
„ „ pinastre; die Kiefern. 
Das Land, le pays; die Lande (les pays d’un même état). 
„ „ le pays; die Länder, les pays. - 


(*) Bôrter veut dire: mots détachés LS Worte, des paroles d'un 


discours suivi. 
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Einheit. singulier. Mehrheit. Pluriel. 


Das Licht, la chandelle ; die Lichte. 
„ lumière; die Lichter. 
Der Zoll, le pouce; die Zolle (Maß). 


L 17 \ 19 die Zoͤlle. 


Der Fuß, le pied (mesure); die Fuße. 
5 „ (membre); die Füße. 
Der Schild, le bouclier; die Schilde. 
Das Schild, l'enseigne; die Schilder. 
Der Stift, le crayon; die Stifte. 
Das Stift, la fondation; die Stifter oder: Stifte. 
Der Thor, le fou; die Thoren. 
Das Thor, la porte; die Thore. 
Der Mond, la lune; die Monde. 
75 1 „ z die Monden, les mois. 
Der Strauß, l’autruche; die Strauße oder: Straußen. 
„5 „ le bouquet; die Sträuße oder: Gträufer. 
Die Schnur, le cordon; die Schnüre. | 
„ „ la bru; die Schnuren. 
Die Steuer, l'impôt ; die Steuern. 
Das Steuer, le gouvernail; die Steuer. 
Das Tuch, le drap; die Tuche. 
„ „ mouchoir; die Tücher. 


Bemerkung. Ueber die Remarque. On n'est pas d'ac- 
Bildung der Mehrheit fol⸗ cord par rapport à la forma- 
gender Hauptwörter iſt man tion du pluriel des substan- 
nicht einig: tifs suivants : 


Der Stachel (n), l’aiguillon. 
„ Wimpel (oder eln), la banderole. 
Die Angſt (Aengſte), l'inquiétude. 


— 64 


— 


Die Ausflucht (üchte), le supterfuge. 


„ Axt (Aexte), la hache. 


„ Geſchwulſt (ülſte), l’enflure. 


„ Kraft (äfte), la force. 

„ Leinwand (e), la toile. 
Das Gift (e), le poison. 
Der Heft (en), l'agrafe. 
Das Heft (e), le cahier. 


„ Hemd Ce, en), la chemise. 
Die Naht (ähte), la couture. 


„ Noth, le besoin. 


„ Wulſt (ülſte), le Porree 


Das Beet (e), la couche. 
7 Bett (en), le lit. 
„ Eck (en), le coin. 
„ Erz (e), Tairain. 


Der Forſt (e) oder: Förſte, la forêt. 


Das Joch (e), le joug. 
Der Maſt (en), le mât. 


Der Rand (änder), le bord. 


Der Vormund (münder), le tuteur. 


Der Wald (älder), le bois. 

+ Folgende Hauptwöͤrter bil⸗ 
den die Mehrheit auf e, in der 
Dichterſprache; in der Proſa 


aber auf er, mit dem Um⸗ 


laute; z. B.: 

a) Holde Frühlings⸗Tha⸗ 
le. | 

Reiche und ſchöne Gewande 
in den fürſtlichen Gemachen. 


Les substantifs suivants 
forment le pluriel en e dans 
le langage poétique, et en 
er avec l’adoucissement de 
la voyelle en prose ; ex.: 

a) des vallons grâcieux 
du printemps. 

Des vêtements riches et 
beaux dans les apparte- 
ments des princes. 


— 
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b) Denkmäler, Gemächer, 
Gewänder, Thaler, Geſchlech⸗ 
ter. 


Von den Fällen der 
Hauptwörter. 


1. Ein Hauptwort regiert 
entweder ein anderes, oder es 
wird ſelbſt regiert. Wenn daſ⸗ 
ſelbe als Grundwort gebraucht 
iſt, ſo regiert es den ganzen 
Redeſatz, und ſteht als ein ſol⸗ 
ches nothwendig im Nennfalle; 
denn dieſer Fall iſt der Unab⸗ 
hängigkeits⸗Fall. Die folgen⸗ 
den Fälle ſind von dieſen ab⸗ 
hängig. 

2. Perſchiedene Hauptwoͤr⸗ 


ter, die in einem und demſel⸗ 


ben Satze auf einander folgen, 
ſtehen entweder in gleichem 
Falle, oder nicht. 


Sie ſtehen in gleichem Falle 
bei gleichen Verhältniſſen, als: 


| a) Wenn Namen mehrer 
Sachen unmittelbar nachein⸗ 
ander angeführt werden; z. B.: 


b) Des monuments, des 
appartements, des vête- 


ments, des vallons, des 
générations. 


DES CAS (régimes) DES 
SUBSTANTIFS. 


4. Un substantif en peut 
gouverner un autre, ou 
bien être gouverné lui- 
même. S'il est employé 
comme sujet, il gouverne 
toute la phrase, et comme 
tel il se trouve nécessaire- 
ment au nominatif; car 
celui-ci est le cas d’indé- 
pendance. Les cas suivants 
en dépendent. 

2. Quand divers substan- 
tifs se suivent dans une 
même phrase, ils se trou- 
vent alors au même cas, 
ou bien dans des cas diffé- 
rents. | 

Ils se trouvent au même 
cas, quand ils ont le même 
rapport, comme : 

a) Quand des noms de 
différentes choses sont ci- 
tés immédiatement l'un 
après l’autre; ex. : 


Gluck, Ehren und Ruhm er⸗ 
warten dich. 

b) Wenn das eine zur Erklaͤ⸗ 
rung des andern dient; z. B.: 

Solon, der Geſetzgeber 
Athens. 

Sage es deinem Bruder, dem 
Hofrath. 

Unter Conſtantin, dem erſten 
chriſtlichen Kaiſer. | 

Er erinnerte ſich meiner, ſei⸗ 
nes alten Schulfreundes. 

Der Schlaf, ein Tröſter in 
Beſchwerden. 

3. Es wird unnoͤthig fein zu 
bemerken, daß man dies einen 
Ergänzungs⸗Begriff nennt, der 
immer in dem Falle ſteht, in 
welchem ſich das durch ihn er⸗ 
klärte Wort befindet, und ge⸗ 
wöhnlich dem Hauptworte folgt; 
aber demſelben auch voran ge⸗ 
hen kann. | 

Die franz. Sprache weicht 
von dieſer Regel ab. 

4. Wenn ein Hauptwort 
einem andern als Umſtands⸗ 
Wort beigelegt, oder wenn ver⸗ 
ſchiedene mit einander ver⸗ 
glichen, einer Sache als Erklä⸗ 


rungs⸗Zuſatz beigelegt werden; 


ſo, daß das erſte Hauptwort 


œ 
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Le bonheur, la gloire, et 
la réputation t'attendent. 


b) Quand l’un sert d'ex- 
plication à l’autre; ex.: 

Solon, législateur d’A- 
thènes. 

Dites cela à votre frère, 
le conseiller de la cour. 

Sous Constantin, pre- 
mier empereur chrétien. 

Il se souvenait de moi, 
son ancien ami d'école. 

Le sommeil, consolateur 
dans des peines. 


3. II sera inutile de re- 
marquer que cela est appe- 
lé apposition, qui se trouve 
toujours au même cas que 
le substantif qui en est dé- 
terminé, elle se trouve or- 
dinairement après le sub- 
stantif; cependant elle le 
peut aussi précéder. 

La langue française s'é- 
carte de cette règle. 

4. Quand un substantif 
aétéemployéeommeattri- 
but, ou quand plusieurs 
ont été comparés récipro- 
quement, ou bien quand 
ils ont été donnés à un ob- 
jet comme supplément ex- 
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durch das folgende naher bes 
ſtimmt wird; z. B. 


Die Religion iſt eine Tochter 
des Himmels. 

Dieſer Berg iſt hoher als 
jener Thurm (iſt). 

Stolz iſt das Zeichen der 
Thoren. 

5. Die Hauptwoͤrter, welche 
ungleiche Verhältniſſe aus⸗ 
drücken, ſtehen auch in un⸗ 
gleichen Fällen, und man drückt 
das zweite Hauptwort durch 
den Zeugefall aus, welcher 
hier die unmittelbare Erklä⸗ 
rung und nähere Beſtimmung 
des erſten zum Zwecke hat. Dies 
iſt beſonders der Fall: 

a) Wenn ein Eigenthum oder 
Beſitz angezeigt wird; z. B.: 


Der Beherrſcher dieſes Lan⸗ 
des. | 

Der Garten meines Freun⸗ 
des. ; 

Die Bibliothek dieſer Lehr⸗ 
anſtalt. 


b) Wenn Vaterland und 
Geſchlecht, Alter und Stand 
bezeichnet werden; in welchen 


plicatif; de manière que le 
1er substantif est détermi- 
né par celui qui suit; ex.: 
La religion est une fille 
du ciel. 
Cette montagne est plus 
haute que cette tour là. 


La fierté est l'enseigne 
des fous. 

5. Les substantifs qui ex- 
priment des rapports dif- 
férents se trouvent aussi 
dans des cas différents, et 
on exprime le second sub- 
stantif par le génitif, qui 
a ici pour but, l’explica- 
tion immédiate et la dé- 
termination plus détaillée. 
Cela a lieu surtout : 


a) Quand on indique une 
propriété ou une posses- 
sion; ex.: 

Le souverain de ce pays. 


Le jardin de mon ami. 


La bibliothèque de cet 
établissement d'instruc- 
tion. 

b) Si l’on veut indiquer la 
patrie, l'extraction, l’âge 
et l’état; dans ces cas on 
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Fällen man den Zeugefall ge⸗ 
wöhnlich voranſtellt; z. B.: 

Seiner Geburt ein Deutſcher. 


Seines Geſchlechts ein Edel⸗ 


mann. 


Seines Alters zehn Jahre. 

Seines Handwerks ein 
Schmid. | 

c) Wenn man einen Theil des 
Ganzen, oder ein Maß, Ge⸗ 
wicht und dergl. anzeigt; z. B.: 

Die Thüren dieſes Hauſes. 


Die Wolle dieſes Schafes. 

Der erſte Band Nees Bu⸗ 
ches. 

Ein Maß ſüßen Weines. 

Ein Stück Brodes. 

Ein Maß friſcher Milch. 

6. Man bedient ſich ferner des 
Zeugefalles bei Ausrufungen, 
und in einigen Formen, die 
eine Zeitbeſtimmung enthalten; 
ebenſo bei Beſtimmung des 
Ortes und mancher andern Be⸗ 
ſchaffenheit; z. B.: 


Ach, des Unglücks! 

O, des Wonnetages! 

Des Abends, des Morgens, 
des Montags. 


— 


met ordinairement RE gé- 
nitif en avant; ex. 

Un Allemand 45 nais- 
sance. 

Un noble M 


Agé de dix ans. 
Un maréchal de métier. 


c) Pour indiquer une 
partie de la totalité ou une 
mesure, un poids, etc. ex.: 

Les portes de cette mai- 
son. 

La laine de ce mouton. 

Le premier une de 
ce livre. 

Une mesure de vin doux. 

Un morceau de pain. 

Une mesure de lait frais. 

6. On se sert en outre du 
génitif pour exprimer une 
exclamation, et dans plu- 
sieurs formes qui détermi- 
nent un espace de temps; 
de même dans les désigna- 
tions de lieu et dans plu- 
sieurs autres circonstan- 
ces; ex.: 

Ah, malheur ! 

Oh, jour délicieux ! 

Le soir, le matin, le 
lundi. 
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Meines Wiſſens, unverrich⸗ 
teter Sache. 

7. In der gebildeten Sprache 
bedient man ſich der Vorwörter 
nur dann, wenn der bloße Ge⸗ 
brauch des Zeugefalles Zwei⸗ 
deutigkeit oder Unbeſtimmheit 
verur ſachen würde; oder auch, 
um die öftere Wiederholung 
deſſelben Falles zu vermeiden, 
als: 


a) Indem man den Stoff an⸗ 


gibt woraus eine Sache ge⸗ 
macht iſt; z. B.: 

Ein Kranz von Blumen. 

Eine Doſe von Gold. 

7 Dieſer Begriff kann aber 
auch durch ein Beiwort ausge⸗ 
drückt werden; z. B.: 

Eine ſteinerne Brücke. 

5) Vor den Eigennamen, fo 
wie auch vor den Namen der 
Länder; z. B: 

Der Herzog von Weimar. 

Der König von Baiern. 

+ Im höhern Stile ſagt man 
jedoch oft: 

Weimars Herzog. 

Baierns König. | 

c) Wenn man das Alter, das 
Gewicht, die Größe, das Maß, 
den Inhalt einer Sache, den 


quer l'age, 


À ce que je sache, une 
affaire inachevée. 

7. Dans le langage de 
bonne société on ne se sert 
de prépositions que quand 
l'emploi du génitif pour- 
rait causer de Famphibo- 
logie; ou pour éviter l’u- 
sage fréquent du même 
cas, comme : 


a) En spécifiant la ma- 
tière dont une chose est 
faite; ex. : 

Une couronne de fleurs. 

Une tabatière d'or. 

Mais cette idée peut 
être rendue aussi par un 
adjectif; ex. : 

Un pont de pierre. 

b) Devant les noms pro- 
pres, ainsi que devant les 
noins de pays; ex.: 

Le duc de Weimar. 

Le roi de Bavière. 

+ On dit cependant sou- 
vent au style soutenu : 

Le duc de Weimar. 

Le roi de Bavière. 

c) Quand on veut indi- 
le poids, la 
taille ou la grandeur, la 
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Werth oder das Verdienſt an⸗ 
geben will; z. B.: 


Ein Jüngling von ſechzehn 
Jahren. 
Ein Gewicht von 
Pfund. 

Ein Faß von drei Eimern. 


zwanzig 


Ein Mann von großen Fähig⸗ 

keiten. 
Eine Uhr von großem 

Werth. 

Eine Frau von Verſtand, 
oder: eine verſtändige Frau. 

d) Ferner in folgenden Res 
densarten: 

Ein Gedicht von Schiller. 

Ein Gemälde von Raphael. 

Ein Kaufmann aus Dresden. 

Er iſt von unſerer Geſellſchaft. 

Er lieſt einen Brief von ſei⸗ 
nem Oheim. 

Eine Blume aus meinem 
Garten. 

Nur ein Wort aus deinem 
Munde. 

Ein Lied aus der alten Rit⸗ 
terzeit. 

Reich an Kenntniſſen. 

8. Der Zeugefall kann auch 
durch die unbeſtimmte Art des 
Zeitwortes erſetzt werden; z. B.: 


mesure, la contenance 


d'une chose, la valeur ou 


le mérite; ex. : 
Un jeune homme de 
seize ans. N 
Un poids de vingt livres. 


Un tonneau de trois 
eimers. 

Un homme de grands 
talents. 

Une montre de grande 
valeur. 

Une femme d'esprit. 


d) En outre dans les lo- 
cutions suivantes: 

Vn poëme de Schiller. 
Un tableau de Raphaël. 
Un machand de Dresde, 
I est de notre société. 
I] lit une lettre de son 

oncle. 

Une fleur de mon jar- 


din. 


Un seul mot de ta 
bouche. 

Une chanson du temps 
de l’ancienne chevalerie, 

Riche en connaissance. 

8. Le génitif peut aussi 
être remplacé par l’infini- 
tif du verbe; ex. : 
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Die Kunſt zu leben, oder: — 
des Lebens. | 

Die Furcht zu ſterben, oder: 
— des Todes. 


Man macht ſelten das gut, 


was man zu ängſtlich macht. 
Man fehlt aus Furcht zu feh⸗ 


len, und was das Schlimmſte 


iſt, man verliert Muth und 
Kraft, begangene . zu 
verbeſſern. 


Bemerkung. In Betreff 


der andern Fälle, ſieh die Zeit⸗ 
wörter. 


Declination 
der Eigennamen. 


1. Die Eigennamen werden 


auf lateiniſche oder auf deutſche 


Weiſe declinirt. 


2. Die letzte Weiſe iſt am 
meiſten gebräuchlich, und dies 
geſchieht entweder mit oder ohne 
Artikel. 


3. Der Eigenname bleibt un⸗ 
verändert, wenn der Artikel da⸗ 
vor ſteht, und der ſelbe nimmt im 
Zeugefalle den Buchſtaben s an, 
wenn er allein ſteht; dem Gebe⸗ 


L'art de savoir vivre. 
La crainte de mourir. 


Les choses sont rarement 
bien faites, quand on les 
faitavectropd'inquiétude. 
On manque de crainte de 
manquer,etcequiestpire, 
on perd le courage et la 
force de corriger les fautes 
qu'on a commises. 

Remarque. Par rapport 
aux autres cas voyez les 
verbes. 


DÉCLINAISON 


des noms propres. 


1. Les noms propres peu- 
vent être déclinés comme 
en latin ou comme en al- 


lemand. 


2. La dernière manière 
est la plus usitée; elle se 
fait, soit avec, soit sans 
article. 

3. Le nom propre reste 
invariable quand il est 
précédé de l'article, et il 
prend la lettre 8 au génitif 
quand il se trouve seul; 
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und Anflagefalle kann man on peut ajouter au datif et à 
auch die Endung en hinzu⸗ l’accusatif la terminaison en. 
fügen. 


Einheit. | Singulier. 
1 2 3 f 4 
Wolf, Walther, Leibnitz, Solon. 
Wolf's Walthers, Leibnitzens, Solon's. 


Wolf (en), Walther (n), Leibnitz (en), Solon. 
Wolf (en), Walther (n), Leibnitz (en), Solon. 
von Wolf (en), von Walther (n), von Leibnitz (en), von Solon. 


Mehrheit. Pluriel. 


Wolfe, Walther, Leibnitze, Solone. 

Wolfe, Walther, Leibnitze, Solone. 

Walthern, Leibnitzen, Solonen. 
Wolfe, Walther, Leibnitze, Solone. 

N. von Wolfen, von Walthern, von Leibnitzen, von Solonen. 


* * 8 


D 
— 
— 
3 


Zur Uebung. Pour exercice. 

4 2 3 4 
Friede rich, Hannibal, Hans, Böhmen. 
Bach, Daniel, Voß, Schweden. 
Adolpf, Emil, Hirſch, Rom. 
Bernhard, Karl, Max, Stockholm. 
Gottfried, Meier, Moritz, Athen. 
Brand, Amor, Bode, Berlin. 

Bemerkungen. Remarques, 


1. So werden ſtets: Iſtens 1. On décline ainsi: 4° 
alle deutſchen Eigennamen decli⸗ tous les noms propres alle- 
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nirt, wenn fie nicht, mie Go: 
chius, latein. Endſilben haben; 
2tens alle griechiſchen und las 
teiniſchen Wörter, wenn man 
ihnen die fremden Endungen 
nehmen kann, als: Ovid ſtatt, 
Ovidius; Horaz ftatt, Hora⸗ 
tius, ꝛc.; Ztens alle Fremd⸗ 
Namen, wenn ſie ſich nicht auf 
6 endigen. Es iſt beſſer dieſel⸗ 
ben im höheren Stile unver⸗ 
aͤndert zu laſſen, der Zeugefall 
ausgenommen, welcher ein 8 
annimmt. 


2. Man declinirt nach Wolf 
alle deutſchen und Fremd⸗Na⸗ 
men beiderlei Geſchlechts. 

3. Man declinirt nach Wal⸗ 
ther alle Namen, welche ſich 
auf al, el, il, l, er, und 
or endigen. | 

4. Die Namen, welche ſich 
auf 8, ſch, x, à oder e endigen, 
werden nach Leibnitz declinirt. 


Die weiblichen Namen, wel⸗ 
che ſich auf a oder e endigen, 
als: Flora, Luiſe, haben 
im Zeugefalle ens, als: Flo⸗ 
rens, Luiſens, und die Mehr⸗ 
heit auf en, als: Floren, 
Tuiſen. 5 


mands, 


— 


pourvu qu'ils 
n'aient pas la terminaison 
latine en ue, comme: Go: 
chius; 2° tous les noms la- 
tins et grecs, quand on 
peut en retrancher la dési- 
nence étrangère, comme: 
Ovid au lieu de Ovidius; 
Horaz au lieu de Hora⸗ 
tius, etc.; 3° tous les noms 
étrangers, quand ils ne se 
términent pas en 8. Il vaut 
mieux les laisser invaria- 
bles au style soutenu, ex- 
ceptéau génit. qui prend s. 

2. On décline sur Wolf 
tous les noms allemands et 
étrangers des deux genres. 
3. On décline sur Wal⸗ 
ther les noms terminés en 
al, el, il, l, er et or. 


4. Les noms terminés 
en 8, ſch, x, z ou e se dé- 
clinent sur Leibnitz. 

Quant aux noms fémi- 
nins terminés en a ou ene, 
comme : Flora, Luiſe, ils 
forment le génitif en ens, 
comme: Florens, Luiſens, 
et le plurielen en, comme: 
Floren, Luiſen. 
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Die geographiſchen Namen, 
fo wie: Europa, Aſia (*), 
nehmen ens im Zeugefalle an, 
z. B.: Europens, Aſiens; 
die männlichen Wörter, im 
Gegentheil, welche ſich auf e 
endigen, nehmen im Zeugefalle 
ein s an; z. B.: Campe's, 
Goͤthe's. 


5. Man declinirt nach So⸗ 
lon alle geographiſchen Na⸗ 
men, welche ſich nicht auf 8, 
ſch, oder z endigen; eben ſo 
alle Perſonen⸗Namen, welche 
ſich auf a, o, i, (y) oder en 
endigen, als: Cotta, Dido, 
Nicolai, Jablonsky, Kar⸗ 
ſten, Dorchen. 

6. Einige Namen konnen gar 
nicht declinirt werden; dahin 
gehoren beſonders die Städte⸗ 
namen, welche ſich auf 8, z oder 
x endigen, als: Paris, Grätz, 
Cadix; man erſetzt dieſen 
Mangel durch einen Gattungs⸗ 
Namen; z. B.: die Stadt 
Paris, Zeugefall der Stadt 
Paris, ꝛc. 


(0 Man ſchreibt aber auch: Europa's, 
A ſia's. 


Les noms géographiques 
terminés en a, tels que: 
Europa, Aſia, prennent 
ens au génitif; ex.: Euro⸗ 
pens, Aſiens; les noms 
masculins terminés en e, 
comme: Campe, Göthe, 
prennent au contraire un 
8 au génitif;, ex.: Cam⸗ 
pe's, Göthe's. 

5. On décline sur Solon 
tous les noms géographi- 
ques qui ne sont pas ter- 
minés en 8, ſch ou z; de 
même que tousles noms de 
personnes terminès en a, o, 
i, (v) ou en, comme: Cotta, 
Dido, Nicolai, Jablons⸗ 
ky, Karſten, Dorchen. 

6. Quelques noms ne 
peuvent être déclinés; de 
ce nombre sont ceux ter- 
minés en 8, 3 ou x; comme: 
Paris, Grätz, Cadix; on 
y supplée par un nom ap- 
pellatif; ex. : die Stadt 
Paris, la ville de Paris, 
génitif der Stadt Paris, 
etc. 


Cependant on écrit aussi : Europa's, 
de l'Europe, Aſia's, de l’Acte. 
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Allgemeine Bemerkungen 


in Betreff der Eigen⸗ und Fremd⸗ 


namen. 


1. Die Fremdnamen, welche 
eine deutſche Endung angenom⸗ 
men, oder doch ihr Fremdar⸗ 
tiges verloren haben „werden 
nach der erſten Fallbiegung de⸗ 
clinirt; beſonders: 


a) die, welche ſich auf er oder 
el endigen, und in der Mehr⸗ 
heit unverändert bleiben; z. B.: 

Kalender, Oktober Novem- 
ber, Italiener, Kapitel. 

6) die, welche ſich auf al, 
an, in, en, ar, em, om, 
oder am endigen, und in der 
Mehrzahl ein e bekommen; z. B.: 

Original, Lineal, Ocean, 
Altan, Kamin, Poſtillon, Exem⸗ 
plar, Magiſtrat, Diadem, Di⸗ 
plom, Epigramm. 


Ausgenommen: 


Kapital, Regal, Minerval, 


welche in der Mehrheit ien 
haben; bedeutet aber Kapital 
den höchſten Theil einer Säule, 
ſo iſt die Mehrheit Kapitä⸗ 
ler. 


REMARQUES GÉNÉRALES 
concernant les noms propres 
et les noms étrangers. 


1. Les noms étrangers 
qui ont pris une désinence 
allemande, ou bien qui ont 
perdu le caractère étran- 
ger sont déclinés d’après 
la 1° déclinaison ; surtout: 

a) Ceux qui se terminent 
en er ou el, et qui restent 
invariables au pluriel ; ex : 

Calendrier, octobre, no- 
vembre, Italien, chapitre. 


b) Ceux qui se terminent 
en al, an, in, en, ar, em, 
om ou am, et qui prennent 
tous un e au pluriel; ex.: 

Original, règle, océan, 
balcon, cheminée, postil- 
lon, exemplaire, magis- 
trat, diadème, diplôme, 
épigramme. 

Excepté : 
Capital,régale, minerval, 
qui ont au pluriel ien; 
mais quand Kapital signi- 
fie la plus haute partie 
d’une colonne, il fait au 
pluriel Kapitäler. 
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e) Diejenigen, welche die Ens 
dung or haben, und die Mehr⸗ 
heit auf en bilden; z. B.: 


Doctor, Profeſſor, Rector. 


2. Alle Fremd⸗Namen, wel⸗ 
che ſich auf ant, arch, at, et, 
it oder og endigen, gehören 
zur zweiten Declination, und 
bilden folglich die Mehrheit 
auf en; z. B.: 


Adjudant, Monarch, Advo⸗ 
cat, Poet, Ermit, Theolog. 


3. Griechiſche und lateiniſche 
Wörter, die ſich auf us, is, 
es, et oder a endigen, blei⸗ 
ben in der Einheit unverändert; 
man declinirt ſie deswegen mit 
dem Artikel; z. B.: 


Medicus, Clericus, Syndi⸗ 
cus, Actuarius, Katechismus, 
Fiscus, Doſis, Thema, Phleg⸗ 
ma, Klima. 


4, Alle diejenigen, welche ſich 
auf is, us oder es endigen, 
haben in der Mehrzahl ent⸗ 
weder die lateiniſche Endung 
auf i, oder die deutſche auf 
en; z. B.: 


b) Ceux qui ont la termi- 
naison or, et qui forment 
le pluriel en en; ex. : 


Docteur, professeur, 
recteur. 


2. Tous les noms étran- 
gers qui se terminent en 
ant, arch, at, et, it, ou og 
appartiennent à la 2° décli- 
naison, et par conséquent 
ils forment le pluriel en 
en; ex.: 

Adjudant, monarque, 
avocat, poète, ermite, 
théologien. 

3. Les mots grecs et la- 
tins qui se terminent en 
us, is, es, et ou a restent 
invariables au singulier; 
cest pourquoi on les dé- 
cline avec l'article; ex. : 


Médecin, ecclésiastique, 
syndic, greffier, catéchis- 
me, fisc, dose, thème, 
phlegme, climat. 


4. Tous ceux qui sont 
terminés en is, us ou es 


ont au pluriel la désinence 


latine en i, ou bien celle 
de l'allemand en en; ex.: 
7 


— 
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Die Herren Actuarii, oder: 
Actuarien. | 

5. Die ſich auf a endigen, 
bleiben entweder unverändert 
in der Mehrzahl, oder ſie neh⸗ 
men die Endung ta an; die 
männlichen Perſonen⸗Namen 
auf o hingegen, bilden die 
Mehrheit immer auf ne; z. B.: 


T ‘+ 


* 


Messieurs les greſfiers. 


5. Ceux qui sont termi- 
nés en a restent invaria- 
bles au pluriel, ou bien ils 
prennent la terminaison 
ta; les noms masculins de 
personnes terminés en 0 
au contraire, forment le 
pluriel en ne; ex. : 


Das Thema, die Thema (Themata); das Klima, die 
Klima (Klimata). Cicero, die Cicerone; Scipio, die Sei⸗ 


pione; Otto, die Ottone. 


6. Die weiblichen Perſonen⸗ 
Namen erhalten in der Mehr⸗ 
heit immer en oder ein n; z. B.: 


Die Adelheiden, die Sophien, 
ꝛc. 

7. Kein Eigenname darf in 
der Mehrheit den Umlaut oder 
die Endung er erhalten, wenn 
er auch von einem Gattungs⸗ 
Namen entlehnt iſt, deſſen 
Mehrheit auf ſolche Weiſe ge⸗ 
bildet wird; z. B.: 


6. Les noms féminins de 
personnes reçoivent tou- 
jours au nominatif pluriel 
en ou un nz; ex.; 

Les Adélaïdes, les So- 
phies, etc. 

7. Aucun nom propre ne 
peut avoir au pluriel Pa- 
doucissement de la voyelle 
ou la terminaison er, 
quand même il serait em- 
prunté d’un nom d'espèce 
dont le pluriel se forme 
de cette manière ; ex. : 


Salzmann, die Salzmanne; Sturm, die Sturme; 


Koch, die Koche. 
Und nicht: 


Et pas : 


Salz männer, Stürme, Köche. 


Dr 90. 


LA 


8. Man declinirt die fran⸗ 
zöͤſiſchen Nennwörter nach 
der erſten Fallbiegung, wenn 
man dieſelben auf deutſch 
ausſpricht; z. B.: 


8. On décline les noms 
français d’après la première 
déclinaison lorsqu'on les 
prononce comme en alle- 
mand; ex.: 


Einheit. Der Offizier, des Offiziers, dem Offiziere, 
den Offizier, von dem Offiziere. 
Mehrheit. Die Offiziere, der Offiziere, den Offizieren, 
die Offiziere, von den Offizieren. | 


Spricht man biefelben 
aber auf franzöſiſche Weiſe 
aus, ſo bekommen ſie im 
Zeugefalle der Einheit und 
in allen Fällen, der Mehr⸗ 
zahl ein s; z. B.: 


Mais quand on les pro- 
nonce comme en français, 
ils reçoivent au génitif sin- 
gulier et dans tous les cas du 
pluriel un 8; ex.: 


Einheit. Der Acteur, des Acteurs, dem Acteur, ben 
Acteur, von dem Acteur. 
Mehrheit. Die Acteurs, der Acteurs, den Acteurs, die 
Acteurs, von den Acteurs. 


9. Alle weiblichen Fremd⸗ 
Hauptwörter gehören zur drit⸗ 
ten Declination, und nehmen 
in der Mehrzahl en oder n 


an; z. B.: 


9. Tous les substantifs 
étrangers du féminin ap- 
partiennent à la 5° décli- 
naison, et tous ont au no- 
minatif plur. en ou n; ex.: 


Provinz, die Provinzen; Bibliothek, die Bibliotheken; 


Republik, die Republiken. 


W ee 
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10. Wenn die Eigennamen 


ſtatt des Artikels ein Fürwort 


vor ſich haben, oder wenn nach 
dem Artikel ein Beſtimmungs⸗ 
Fürwort ſteht, ſo nimmt der 
Zeugefall ein 8 an; z. B.: 


Meines Friederichs Geiſt. 


Die Schönheiten unſers 
Wiens. | 


Die Gegenden des freund- 
lichen Kaſſels. 


11. Folgen verſchiedene Ei⸗ 
gennamen unmittelbar auf ein⸗ 
ander, und beziehen ſie ſich auf 
dieſelbe Perſon, ſo wird nur 
der letzte declinirt; z. B.: 


Friederich, Ludwig, Schroͤ⸗ 
ders Leben. 


Johann Gottfried von Her⸗ 
ders, oder: Johann Gottfrieds 
von Herder, Schriften. 


12. Wenn der Eigenname 
großer Männer allen denen 
beigelegt wird, die ihnen glei⸗ 
chen, ſo bekommt derſelbe im 
Nennfalle der Mehrheit männ⸗ 
lichen Geſchlechts ein e; die 


10. Lorsqu'un nom pro- 
pre est précédé d'un pro- 
nom au lieu de l'article, ou 
bien quand après l’article 
se trouve encore un pro- 
nom déterminatif, le géni- 
tif prend un $; ex.: 

L'esprit de mon Frédéric. 


Les beautés de notre ville 
de Vienne. | 


Les environs agréables 
de la ville de Cassel. 


11. Quand plusieurs 
noms propres se suivent 
immédiatement, et qu'ils 
se rapportent à la même 
personne, on ne décline 
que le dernier ; ex. : 


La vie de Frédéric-Louis 
Schræder. 


Les œuvres de Jean- 
Geoffroi de Herder. 


42. Quand on attribue 
le nom propre des grands 
hommes à tous ceux qui 
leur ressemblent, il reçoit 
alors au nominatif pluriel 
du masculin un e et au fé- 
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weiblichen aber en, oder fie 
bleiben unverändert; z. B.: 


Alle Karle, alle Friederiche, 


alle Sophien, alle Dorotheen, 
die ich kenne. 


13. Im vertrauten Stile iſt 
es ſehr üblich, eine ganze Fami⸗ 
lie, mit Anhängung des Buch⸗ 
ſtaben s, zu bezeichnen; z. B.: 


Er iſt bei Salzmanns und 
ſeine Schweſter bei Schulzens. 


| Ich gehe zu Schmidts. 


14. Der Titel Herr darf 
nur den Eigennamen ſelbſt, 
oder männlichen Ehren⸗Wür⸗ 
den und Amts⸗ Benennungen 
vorgeſetzt werden; z. B.: 


Der Herr Graf, der Herr 
Rath, der Herr Amtmann, ꝛc. 


+ Folgende Redensarten find 
alſo fehlerhaft: 


Der Herr Maler, der Herr 
Kaufmann N.. 


minin en, ou bien ils res- 
tent invariables; ex.: 


Tous les Charles, tous 
les Frédérics, toutes les 
Sophies, toutes les Doro- 
thées que je connais. 


15. Au style familier il 
est très-usité d'ajouter un 
s à un nom propre pour 
désigner toute une famille; 
exemple: 


Il est chez la famille de 
Salzmann, et sa sœur chez 
celle de Schulz. 


Je vais chez la famille 
de Schmidt. 


14. Le titre Herr, mon- 
sieur, ne peut se trouver 
que devant les noms pro- 
pres, ou devant les noms 
d'honneur, de dignité du 
masculin; ex. : 


Monsieur le comte, M. le 
conseiller, M. le bailli. 


+ Les expressions sui- 
vantes sont donc fau- 
tives : 


Monsieur le peintre, 
monsieur le marchand N.. 
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Statt: 


Der Maler Herr N.. , der 
Kaufmann Herr N.., (*) 


Bildung 


der Beiwöͤrter. 


1° Im Deutſchen fo wie im 
Fanzöſiſchen gibt es Stamm⸗ 
Beiwörter, als: 

Jung, alt, groß, klein, arm, 
reich, ꝛc.; 


Au lieu de : 


Le peintre monsieur N., 
le marchand monsieur N.. 


FORMATION 


des adjectifs. 


1. Il y a en allemand 
comme en français des ad- 
jectifs primitifs, comme: 

Jeune, vieux, grand, 
petit, pauvre, riche, etc. 


(*) Der Fremdwörter bedient ſich 
der Gebildete nur dann, wenn man 
im deutſchen für den in Rede ſtehen⸗ 
den Begriff keine guten Ausdrücke 
hat; in dieſem Falle entlehnt man 
aber nur lateiniſche oder griechiſche 
Wörter. 


Da die deutſche Sprache eine Mut⸗ 
ter⸗Sprache iſt, und ohne dies faſt 
unerſchöpfliche Quellen in den Ab⸗ 
leitungs⸗For men hat, ſo iſt es klar, 
daß nur die Unwiſſenheit glauben 
kann, man könne ſeine Begriffe mit 
dieſen fremden Brocken, welche 
außerdem ſehr oft verhunzt und auf 
eine lächerliche Weiſe ausgeſprochen 
und angewandt werden, beſſer aus⸗ 
drücken. 


Les hommes instruits ne se 
servent de mots étrangers que 
quand on n'a pas de bonnes 
ex press ions en allemand pour 
l'idée dont il est question; 
mais dans ce cas on n'emprunte 
que des mots latins ou grecs. 


La langue allemande étant 
une langue-mère,quia en outre 
des ressources presque inépui- 
sables dans les dérivations, il 
est évident qu'il n’y a que li- 
gnorance qui puisse croire que 
l'on exprime mieux ses idées 
par ces bribes étrangères, qui 
sont souvent bien défigurées 
et prononcées ou employées 
d'une manière ridicule. 


L* 


— 
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Oder abgeleitete, als: 


Koſtbar, fehlerhaft, muthig, 
maleriſch, göttlich, arbeitſam, 
ꝛc. 

2. Die abgeleiteten werden 
entweder aus Zeit⸗ und Haupt⸗ 
wörtern, oder aus andern Bei⸗ 
wörtern, ꝛc., vermittelſt ver⸗ 
ſchiedener Vor⸗ oder Nachſilben, 


5 * gebildet. 


3. Die Vorſilben haben keine 
eigenthümliche Bedeutung, da⸗ 
her verdienen ſie auch keine be⸗ 
ſondere Beachtung; die Bedeu⸗ 
tungen der Nachſilben ſind aber 
von großer Wichtigkeit, beſon⸗ 
ders die der folgenden: 


bar, en (n), end, ern, et (t), 


licht, ſam, ſelig, ꝛc. 


4. bar, (gebildet aus dem 


alten Zeitw. baren, welches 
tragen, hervorbringen, zu 
Stande bringen, bedeutet), 
zeigt eine Fähigkeit an, das zu 
thun oder hervorzubringen, was 
das Stamm⸗Wort bezeichnet; 
z. B.: 


4 


Ou bien des dérivés, 
comme : 

Précieux, fautif, coura- 
geux, pittoresque, divin, 
laborieux, etc. 

2. Les dérivés sont for- 
més soit de verbes, de sub- 
stantifs ou d’autres adjec- 
tifs, etc., par le moyen de 
différentes avant-syllabes 
ou arrière-syllabes. 

3. Les avant-syllabes 
n’ont pas d’acception pro- 
prement dite, c’est pour- 
quoi elles ne méritent 
pas d' observation particu- 
lière; mais les significa- 
tions des arrière-syllabes 


sont d’une très grande im- 


portance, surtout celles 
des suivantes : 


haft, icht, ig, iſch, lich, 


4. bar, (formé du vieux 
verbe bären, qui signiſie 
engendrer, produire, ef- 
fectuer), signiſie une ca- 
pacité de faire ce que le 
mot primitif exprime ; ex.: 
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Dankbar, ehrbar, koſtbar 5 
fruchtbar, genießbar, ꝛc. 


5. en (n), ern, bezeichnen 
gewöhnlich den Stoff, woraus 
etwas gemacht iſt; z. B.: 

Golden, ſilbern, ſeiden, ei⸗ 
ſern, ꝛc. 

6. haft, gebildet von haben 
oder haften, zeigt den Be⸗ 
ſitz deſſen an, was durch das 
Stamm Wort genannt wird; 
z. B.: 

Tugendhaft, herzhaft, ge⸗ 
wiſſenhaft, ꝛc. 

+ Da die Silbe ig dieſelbe 
Bedeutung hat, ſo iſt es fehler⸗ 
haft ſie der Silbe haft hinzu⸗ 
zufügen; alſo nicht: 

Glaubhaftig (ſtatt: glaub⸗ 
haft), ſchreckhaftig (ſtatt: 
„ ꝛc. 

7. icht iſt von achten ab⸗ 
geleitet, und zeigt an, daß man 
eine Sache wohl für etwas 
achten, aber nicht wirklich da⸗ 
für nehmen ſoll; alſo nur eine 
Aehnlichkeit, aber keine Gleich⸗ 
heit; z. B.: 


Reconnaissant, modeste 
ou honnête, précieux, fer- 
tile, mangeable ou dont 
on peut jouir, etc. 

5. en (n), ern, désignent 
ordinairement la matière 
dont une chose est faite; ex: 

D'or, d'argent, de soie, 
de fer, etc. 

6. haft, formé du verbe 
haben, avoir, ou haften, 
être attaché, désigne la pos- 
session de la chose que le 
mot primitifexprime ; ex.: 

Vertueux, courageux, 
consciencieux, etc. 

+ La syllabe ig ayant la 
même acception, il est fau- 
tif de l'ajouter à la syllabe 
haft; on ne dira donc pas: 


Croyable, affreux, etc. 


7. icht est dérivé de ach⸗ 
ten, estimer, et marque 
qu'une chose peut être 
prise pour une autre, mais 
qu'elle ne peut pas être 
réputée comme étant la 
même; donc, cette syHabe 
ne marque qu'une ressem- 
blance, et pas tout-à-fait 
la même chose; ex. : 
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Steinicht, bergicht, dornicht, 
ꝛc. 5 
8. Die Silbe ig iſt von 
eigen gebildet, und zeigt an, 
was der Sache, womit ſie ver⸗ 
bunden wird, eigen iſt, z. B.: 


Einäugig, jährig, adelig, 
ſaftig, ꝛc. 

9. iſch wird den deutſchen 
und fremden Namen hinzuge⸗ 
fügt, wenn man von Völkern, 
Städten oder Perſonen ſpricht; 
ferner auch den Wörtern, welche 
ſich auf Künſte und Wiſſen⸗ 
ſchaften beziehen, eben ſo, um 
eine Handlungs⸗-Weiſe auszu⸗ 
drücken, beſonders im verächt⸗ 
lichen Sinne; z. B. 

Die franzöſiſche Nation, das 
hölländiſche Volk. 

Maleriſch, dichteriſch, red⸗ 
neriſch, künſtleriſch. 

Dies iſt bäueriſch; jenes aber 
knechtiſch. 

Ein kriegeriſches Volk. 

+ Spricht man aber von Er⸗ 
zeugniſſen eines Landes, einer 
Stadt, ꝛc., ſo wird die En⸗ 
dung iſch oft in er verwan⸗ 
delt; z. B.: 


Pierreux, montagneux, 
qui ressemble aux épines. 

8. La syllabe ig est for- 
mée du mot eigen, propre, 
et qui marque la propriété 
de la chose à laquelle elle 
est jointe ; ex.: 


Borgne, d’un an, noble, 


succulent, etc. 
9. On ajoute ifd aux 


mots allemands et étran- 


gers, quand on parle de 
peuples, de villes ou de 
personnes, de même à ceux 
qui se rapportent aux arts 
et aux sciences, ainsi que 
pour exprimer une ma- 
nière d'agir, surtout dans 
un sens de mépris; ex. : 

La nation française, le 
peuple hollandais. 

Pittoresque, poétique, 
oratoire, artificiel. 

Ceci est paysan; mais 
cela est servile. 


Un peuple guerrier. 


+ Mais en parlant des 
produits d’un pays, d’une 


ville, etc., on change sou- 


vent la désinence ifd en 
er; ex.: 
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Das Potsdamſche Waiſen⸗ 
haus. 

Die Potsdamer Seiden⸗Maa⸗ 
ren. 

10. lich iſt aus dem Worte 
gleich entſtanden, und bezeich⸗ 
net entweder eine Aehnlichkeit, 
eine Art und Weiſe, eine Mög⸗ 
lichkeit, Leichtigkeit etwas zu 
thun; oder auch eine Wieder⸗ 
holung; z. B.: 


Bräunlich, röthlich, weiß⸗ 


lich. 
Bildlich, künſtlich, ſchrift⸗ 
lich. 


Leſerlich, faßlich, glaub 


lich. 
Stündlich, täglich, woͤchent⸗ 
lich. | 
11. ſam bezeichnet eine Nei⸗ 
gung, Fertigkeit oder Gewohn⸗ 
heit zu dem an, was das 
Stamm⸗Wort ausdrückt; z. B.: 


Arbeitſam, furchtſam, auf⸗ 


merkſam, ehrſam. 

12. Die Endſilben ſelig, 
reich, voll bezeichnen end⸗ 
lich einen Ueberfluß desjenigen 
Wortes, dem eine dieſer Sil⸗ 
ben angehängt wird; die Nach⸗ 


La maison d'orphelins 
de Potsdam. 

Les soieries de Pots- 
dam. 

10. La syllabe lich est dé- 
rivée du mot gleich, sem- 
blable, et elle signifie ou 
une ressemblance, une 
manière, une possibilité, 
une facilité de faire une 
chose quelconque; ou bien 
une répétition ; ex. : 

Brunet ou brunûtre, 
rougeaàtre, blanchâtre. 

Figuré, ingénieux, par 
écrit. DE 

Lisible, concevable, 
croyable. | 

À toute heure, diurne ou 
journalier, hebdomadaire. 

11. ſam marque une 
dextérité, une habitude 
ou une inclination pour la 
chose dont le mot primitif 
exprime l’idée ; ex. : 

Laborieux, peureux, at- 
tentif, honorable, 


12. Les arrière-syllabes 
felig, reich, voll enfin mar- 
quent une abondance de 
l'acception de ce mot au- 
quel on les a ajoutées; Par- 


= & = 


filbe los bezeichnet im Gegen⸗ rière-syllabe [o8 au con- 

theil die Beraubung deſſelben; traire, désigne la priva- 

z. B.:: tion de la chose en ques- 
tion ; ex. : 

Fiſchreich, obſtreich, ver: Poissonneux, riche en 


dienſtreich. fruits, de grand mérite. 
Armſelig, glückſelig, feinbs Misérable, très-heureux, 
ſelig, mühſelig. | très-ennemi, très-pénible. 
Fruchtvoll, geiſtvoll, fraft: Plein de fruits, rempli 
voll. d'esprit, plein de force. 
Grenzenlos, grundlos, eltern⸗ Sans bornes, sans fond, 
los. sans parents. 


13. end, et (t), en. Dieſe 15. end, et (t), en. II n'y a 
Endſilben haben nur die bei⸗ que les participes pris ad- 
wörtlich gebrauchten Mittel⸗ jectivement qui aient ces 
wörter. Die erſte hat thätige syllabes finales. La pre- 
Bedeutungen, die übrigen aber mière a une acception ac- 
leidende; z. B.: tive, les autres, au con- 

traire, marquent un état 
passif; ex. : 


a) Der liebende Freund. a) L'ami aimant (qui 
aime). 
b) Der geliebte Freund. b) Lami qui est aimé. 
Der geſchriebene Brief. La lettre écrite. 
Allgemeine Bemerkungen REMARQUES GÉNÉRALES 
über die Declinationen der sur les déclinaisons 


Beiwörter. des adjectifs. 


1. Da die per ſoͤnlichen Für⸗ 1. Les pronoms person- 
wörter nicht fo als der beſtim⸗ nels n'étant pas déclinés 
mende Artikel declinirt werden, comme l’article défini, ils 


fo haben ſie auch keinen Gin: 
fluß auf die Fallbiegung der 
Beiwöͤrter; dieſelben müſſen 
folglich die Declinations⸗ 
Endungen des beſtimmenden 
Artikels annehmen. 


Einheit. 


N. Du guter Mann, 
Toi bon homme, 


6. Nicht üblich. 
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du gute Frau, 
toi bonne femme, toi bon enfant. 


ne peuvent pas avoir d'in- 
fluence sur la déclinaison 
des adjectifs; par consé- 
quent ils doivent prendre les 
désinences de la déclinaison 
de l’article défini. 


Singulier. 
du gutes Kind. 


Pas usité. 


D. dir gutem Manne, dir guter Frau, dir gutem Kinde. 


A. dich guten Mann, 
Ab. von dir gutem 
Manne. 


Mehrheit. 


dich gute Frau, dich gutes Kind. 
von dir guter 
Frau. 


von dir gutem 
Kinde. 


Pluriel. 


N. Ihr gute Männer, ihr gute Frauen, ihr gute Kinder. 


G. Nicht üblich. 


Pas usité. 


D. euch guten Män⸗ euch guten Frau⸗ euch guten Kin⸗ 


nern, 


en, dern. 


A. euch gute Männer, euch gute Frauen, euch gute Kinder. 
Ab. von euch guten von euch guten von euch guten 


Männern. 


1. Der Gebefall der Ein⸗ 
heit und der Nenn⸗ und An⸗ 
klagefall der Mehrheit je⸗ 
doch ausgenommen, welche 
dem Sprach⸗Gebrauche ge⸗ 
maß auf folgende Weiſe be⸗ 
handelt werden: 


Frauen. 


Kindern. 


1. Le datif du singulier, 
le nominatif et l’accusatif du 
pluriel en font cependant 
exception, car l'usage per- 
met de les traiter de la ma- 
nière suivante: 
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Dat. Dir guten Manne. 
Nom. Ihr guten Männer, 
Frauen, Kinder. 
Accus. Euch guten Männer. 
Dat. Mir armen Manne. 


Nom. Wir armen Leute. 

2. Oder nach folgendem 
Beiſpiele; beſonders nach 
de m höflichen Anrede⸗Worte 
Sie. 


Einheit. 


A toi bon homme. 

Vous bons hommes, bonnes 
femmes, bons enfants. 

Vous bons hommes. 

A moi pauvre homme que je 
suis. 

Nous pauvres gens. ö 
2. Ou bien d’après l’exem- 

ple suivant; surtout après le 

mot Sie, vous, comme ex- 

pression civile: 


Singulier. 


N. Du, guter Mann! Du, gute Frau! Du, gutes Kind. 


G. Deiner, guter. Deiner, gute Deiner, gutes 
Mann! Frau! Kind. 
D. Dir, guter Mann! Dir, gute Frau! Dir, gutes Kind. 
A. Dich, guter Mann! Dich, gute Frau! Dich, gutes Kind. 
Ab. Von dir, guter Von dir, gute Von dir, gutes 
| Maun! Frau! Kind. 
Mehrheit. Pluriel. 


N. Ihr, gute Männer! Ihr, gute Frauen! Ihr, gute Kinder! 
6. Euer, gute Männer! Euer, gute Frauen! Euer, gute Kinderl 
D. Euch, gute Männerl Euch, gute Frauen! Euch, gute Finder! 
A. Euch, gute Männer! Euch, gute Frauen! Euch, gute Kinder! 
Ab. Von euch, gute Von euch, gute Von euch, gute 
Männer! Frauen! Kinder! 
Man ſieht in dem vorigen On voit dans exemple 
Beiſpiele, daß die erſte Pers précédent que la première 
ſon nicht üblich iſt. personne n'est pas usitée. 
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3. Die Beiwöͤrter werden 
ebenfalls nach der erſten Fall⸗ 
biegung declinirt, wenn irgend 
ein Beſtimmungs⸗Wort, wel⸗ 
ches ſo wie der beſtimmende Ar⸗ 
tikel declinirt wird, davor ſteht. 
Im gewöhnlichen Sprach⸗ 
Gebrauche macht man im Nenn⸗ 
und Anklagefalle der Mehrheit 
gewohnlich eine Ausnahme nach 
folgenden Wörtern: 


Einige, etliche, mehre, 
manche, viele und alle; 
3 

Einige, oder: etliche gekaufte 
(ſtatt: gekauften) Bücher. 

Manche gute (ſtatt: guten) 
Menſchen. 

4. Ebenſo nach den Zuſam⸗ 
men⸗Ziehungen des beſtimmen⸗ 
den Artikels mit einem Vor⸗ 
worte; z. B.: 

Am (ſtatt: an dem) erſten 
Feſttage. 

Durch's (ſtatt: durch das) 
ganze Land. 

Im (ſtatt: 
Wohlſein. 

Zum (ſtatt: zu dem) neuen 
Jahre. 

5. Die zweite Declination 
der Beiwöͤrter findet auch Statt, 


in dem) beſten 


3. Les adjectifs sont aussi 
déclinés d’après la 15 dé- 
clinaison quand ils sont 
précédés d’un mot déter- 
minatif qui se décline 
comme l’article défini. 

En langage ordinaire on 
fait ordinairement excep- 
tion de cette règle après 
les mots suivants; mais 
seulement au nominatif et 
à Taccusatif pluriel : 

Quelques-uns, plusieurs, 
différents, beaucoup de per- 
sonnes, tout le monde; ex.: 

Quelques, ou différents 
livres achetés. 

Plusieurs bons hommes. 


4. De même après les 
contractions de l’article 
défini avec une préposi- 
tion; ex.: 

Au premier jour de la 
fête. 

A travers de tout le 
pays. 

En très-bonne santé. 

E 


A la nouvelle année. 


5. La 2° déclinaison des 
adjectifs a aussi lieu quand 
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wenn vor denſelben irgend ein 
Wort mit mangelhafter Fall⸗ 
biegung ſteht; z. B.: die Be⸗ 
ſitzungs⸗Fürwörter: 

Meine kleine Hütte, mein 
ſchöner Garten und mein klei⸗ 
nes Vermögen ſind mir lieber 
als dein ſchöner Pallaſt, deine 
hohe Ehrenſtelle und dein großes 
Vermögen ohne Zufriedenheit. 


6. Die Endung er des Zeuge⸗ 
und Gebefalles weiblichen Ge⸗ 
ſchlechts der Einheit darf nie in 
en verwandelt werden; alſo 
nicht: 

Nach deines Vaters guten 
Anleitung. 

Mit Euer Wohlgeboren gù- 

tigſten Erlaubniß. 
Sondern: 


ils sont précédés d'un mot 
qui a une déclinaison dé- 
fective; p. ex.: lès pro- 
noms possessifs: 

Je préfère ma petite 
hutte, mon beau jardin et 
ma petite fortune à ton 
beau palais, à tes grandes 
postes honorables et à ta 
grande fortune sans con- 
tentement. . 

6. La désinence er du 
génitif et du datif féminin 
singulier ne peut jamais 
être changée en en; on ne 
dira donc pas : 

D’après la bonne direc- 
tion de ton père, 

Avec la permission bien- 
veillante de M. 
Mais: 


Nach deines Vaters guter Anleitung. 
Mit Euer Wohlgeboren gütigſter Erlaubniß. 


7. Die Endung em des Ge⸗ 
befalles männlichen und fai. 
Geſchlechts der Einheit, darf 
ebenfalls nicht in en verwandelt 
werden; bei Eigenſchafts⸗Wör⸗ 
tern, deren Grundform auf m 
ausgeht, macht man aber ge⸗ 
wöhnlich, des Wohllaut's we⸗ 
gen, eine Ausnahme; z. B.: 


7. La désinence em du 
datif masculin ou du datif 
neutre singulier ne peut 
pas non plus être changée 
en en; cependant les ad- 
jectifs dont la terminaison 
primitive est m en font or- 
dinairement exception, à 
cause de l’euphonie; ex.: 
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Mit lahmen (ſtatt: lahmem) 
Fuße. 

Mit frommen (ſtatt 
mem) Herzen. 

8. Da der Ruffall im Deut⸗ 
ſchen immer dem Nennfalle 
gleicht, und nie mit dem Arti⸗ 
kel verbunden iſt, ſo muß das 
Beiwort die Form der Artikel⸗ 
Declination haben; z. B.: 


Lieber Freund! 
Gutes Kind! 


Alſo auch in der Mehrheit: 


Liebe Freunde! Gute Kinder! 
9. Die Beiwöͤrter auf el, er 
und en verlieren oft das e, wel⸗ 
ches vor den Buchſtaben l, r oder 
n ſteht, beſonders in der Dich⸗ 
ter Sprache; z. B.: 

Edler (ſtatt: edeler) Mann. 

Eitle (ſtatt: eitele) Dinge. 

Eigner (ſtatt: eigener) Herd. 

10. Wenn verſchiedene Bei⸗ 
wörter ſich auf daſſelbe Haupt⸗ 
wort beziehen, ſo werden ſie 
alle auf dieſelbe Weiſe decli⸗ 
nirt; z. B.: 

Alter, guter, ehrlicher 
Mann. 

Des alten, guten, ehrlichen 
Mannes, ꝛc. 


: from⸗ 


Avec le pied perclus. 
Avec un cœur droit. 


8. Comme le vocatif alle- 
mand ressemble toujours 
au nomin. sans jamais être 
précédé de l’article, il faut 
donc que l'adjectif ait la 
forme de la déclinaison de 
l'article défini ; ex.: 

Cher ami! 

Bon enfant. 

Donc aussi au pluriel : 


Chers amis! Bons enfants! 

9. Les adjectifs terminés 
en el, er et en, perdent 
souvent l'e qui précède la 
lettre I, r buen, surtout 
en poésie; ex.: 

Homme noble. 

Des choses frivoles. 

Foyer particulier. 

10. Quand plusieurs ad- 
jectifs se rapportent tous 
au même substantif, ils se 
déclinent tous de la même 
manière; ex. : 

Homme vieux, bon et 
honnète. 

De l'homme vieux, bon 
et honnête, etc. 
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Die beiden letzten Beiworter 


werden oft mit und verbun⸗ 
den; z. B.: 

Das lange, hohe und bucke⸗ 
lige Kameel wird von den Mor⸗ 
genländern als ein zahmes 
Hausthier gebraucht. 

11. Dieſes und darf nie feh⸗ 
len zwiſchen Beiwörtern, die 
entgegengeſetzte Bedeutungen 
haben; z. B.: 

Der Menſch genießt ſinnliche 
und geiſtige Freuden. 

Die irdiſche und himmliſche 
Glückſeligkeit. 

12. Obgleich man die regel⸗ 
mäßige Endung es im Zeuge⸗ 
falle männlichen und ſächlichen 
Geſchlechtes der dritten Declis 
nation gewöhnlich, wegen des 
Wohllautes, in en verwandelt; 
ſo gibt es doch Schriftſteller, 
welche dies tadeln. 


Declination 
der Beiwoͤrter. 


1. Man declinirt dieſelben 
auf dreierlei Weiſen, nämlich: 
iſtens mit dem beſtimmenden; 
Aten mit dem unbeſtimmenden; 
Zten ohne Artikel. 


Les deux derniers ad- 
jectifs sont souvent liés 
par und, et; ex.: 

Le chameau long, haut 
et bossu est employé, par 
les Orientaux, comme ani- 
mal domestique. 

11. Ce mot und ne peut 
jamais être omis entre 
deux adjectifs d acception 
opposée ; ex.: 

L'homme jouit des plai- 
sirs sensuels et spirituels. 

La félicité terrestre et 
céleste. 


42. Quoique la terminai- 


son régulière es du génitif 
maculin et neutre de la 3° 
déclinaison soit ordinaire- 


ment changèe en en à cause 


de l’euphonie ; il y a cepen- 
dant des auteurs qui cri- 
tiquent cette irrégularité. 


DÉCLINAISON 
des adjectifs. - 


1. On les décline en 
trois manières différentes, 
savoir: 1 avec l’article 
défini; 2° avec l’article in- 
défini; 3° sans article. 


2 


2. Die deutſchen Beiwoͤr⸗ 
ter werden immer vor das 
Hauptwort geſetzt, als: der 
rothe Wein. 


1te Declination. 


1. Bemerke, daß der Nenn⸗ 
fall der Einheit eines Bei⸗ 
wortes, welches den beſtim⸗ 
menden Artikel vor ſich hat, 
die Endung e, in den drei 
Geſchlechtern, annimmt. 

2. Die andern Falle, ſei es 
in der Ein⸗ oder Mehrheit, 
nehmen die Endung en, in 
den drei Geſchlechtern, an; 
der Anklagefall der weibl. 
und. ſächl. Beiwörter jedoch 
ausgenommen, welcher im⸗ 
mer ſeinem Nennfalle gleicht. 


Einheit. 


Männlich. 


N. der gute Vater. 

Z. des guten Vaters. 

G. dem guten Vater. 

A. den guten Vater. 

N. von dem guten Vater. 
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2. Les adjectifs allemands 
se mettent toujours devant 
les substantifs, comme : der 
rothe Wein, le vin rouge. 


PREMIÈRE DÉCLINAISON. 


4. Remarquez que le no- 
minatif singulier d'un adjec- 
tif accompagné de l’article 
défini, prend la terminaison 
e pour les trois genres. 


2. Les autres cas, soit du 
singulier, soit du pluriel, 
prennent la terminaison en 
pour les trois genres; ex- 
cepté l’accusatif des féminins 
et des neutres, qui est sem- 
blable à son nominatif. 


Singulier. 
MASCULIN. 


N. le bon père. 
G. du bon pére. 
D. au bon père. 
A. le bon père. 


A. du bon père. 


Weiblich. FÉMININ. 
N. die gute Mutter. N. la bonne mère. 
Z. der guten Mutter. G: de la bonne mère. 
G. der guten Mutter. D. à la bonne mère. 
A. die gute Mutter A. la bonne mère. 


N. von der guten Mutter. Ab. de la bonne mère. 


Sächlich. NEUTRE. 
N. das gute Kind. N. le bon enfant. 
Z. des guten Kindes. G. du bon enfant. 
G. dem guten Kinde. D. au bon enfant. 
A. das gute Kind. : A. le bon enfant. 


N. von dem guten Kinde. Ab. du bon enfant. 


Mehrheit. Pluriel. 


der drei Geſchlechter. DES TROIS GENRES. 


+ 


N. die guten Väter, Mütter, N. les bons pères, mères, 


Kinder. enfants. 

8. der guten Väter, Mütter, 6. des bons pères, mères, 
Kinder. enfants. 

G. den guten Vätern, Müt⸗ D. aux bons pères, mères, 
tern, Kindern. enfants. 

A. die guten Väter, Mütter, A. les bons pères, mères, 
Kinder. enfants. 


N. von den guten Vätern, Ab. des bons pères, mères, 
Müttern, Kindern. enfants. 


Zur Uebung. | Pour exercice. 
Der ehrliche Mann. L'honnète homme. 
Die ehrliche Frau. L'honnète femme. 
Das ehrliche Fräulein. L'honnète demoiselle. 
Der leichte Kampf. Le combat facile. N 


Die ſchöne Unternehmung. La belle entreprise. 
Der gut geſchriebene Brief. La lettre bien écrite. 
Die angenehme Geſellſchaft. L'agréable société. 
Der ſchöne Apfel. a belle pomme. 
Das große Haus. La grande maison. 
Der großmüthige König. Ce roi magnanime. 


2te Declination. DEU TIME DÉCLINAISON. 


1. Wenn das Beiwort den 1. Lorsque l'adjectif est 
unbeſtimmenden Artikel vor précédé de l’article indéfini, 
ſich bat, fo nimmt daſſelbe celui-ci prend la terminai- 
im männl. Nennfalle die En: son er au nominatif mascu- 
dung er an, im weibl. e und lin, e au féminin et es au 
im ſaͤchlichen es. Die andern neutre. Les autres cas pren- 


Fälle bekommen en. nent en. 
Einheit. Singulier. 
Männlich. MASCULIN. 
N. ein großer Koͤnig. N. un grand roi. 


Z. eines großen Königes. 6. d'un grand roi. 
G. einem großen Könige. D. à un grand roi. 
A. einen großen König. A. un grand roi. 
N. von einem großen Rônige. Ab. d'un grand roi. 


Weiblich. 


N. eine ſchöne Blume. 

Z. einer ſchönen Blume. 

G. einer ſchönen Blume. 
A. eine ſchöne Blume. 

N. von einer ſchönen Blume. 


Sächlich. 


N. ein gutes Buch. 

Z. eines guten Buch's. 

G. einem guten Buche. 

A. ein gutes Buch. 

N. von einem guten Buche. 


Zur Uebung. 


Ein kleiner Garten. 

Ein großer Spieler. 

Ein feſter Vorſatz. 

Ein vortheilhaftes Anerbie⸗ 
ten. 

Eine anhaltende Arbeit. 

Ein viereckiger Tiſch. 

Ein langes Brod. 

Eine ſchwarze Weſte. 

Eine ſauere Frucht. 

Ein zerbrochenes Meſſer. 

Ein geliebter Sohn. 

Ein fleißiger Schüler. 


3te Declination. 


1. Wenn das Beiwort kei⸗ 
nen Artikel vor ſich hat, oder 


FÉMININ. 


N. une belle fleur. 

G. d’une belle fleur. 
D. à une belle fleur. 
A. une belle fleur. 
Ab. d’une belle fleur, 


NEUTRE. 


N. un bon livre. 
G. d’un bon livre. 
D. à un bon livre. 
A. un bon livre. 
Ab. d’un bon livre. 


Pour exercice. 


Un petit jardin. 

Un grand joueur. 

Un ferme propos. 

Une offre avantageuse. 


Un travail opiniâtre, assidu. 
Une table carrée. 

Un pain long. 

Une veste noire. 

Un fruit aigre. 

Un couteau cassé. 

Un fils chéri. 

Un écolier appliqué. 


TROISIÈME DÉCLINAISON. 


1. Quand l'adjectif n'est 


pas précédé de l’article, ou 


kein anderes Wort derſelben d’un autre mot qui ala même 
Declination, fo enlehnt bafs déclinaison, il emprunte 
ſelbe alle Endungen des bes toutes les terminaisons de 
ſtim. Artikels; im Zeugefalle l’article défini; excepté au 
ausgenommen, welcher we⸗ génitif, qui prend en pour 
gen des Wohllauts en ſtatt es à cause de l’euphonie. 

es annimmt. 


Einheit. Singulior. 
Männlich. MASCULIN, 
N. guter Wein. N. de bon vin. 
Z. guten Weines. G. de bon vin. 
G. gutem Weine. D. à de bon vin. 
A. guten Wein. A. de bon vin. 
N. von gutem Weine. Ab. de bon vin. 
Weiblich. FÉMININ. . 
N. gute Frucht. N. de bon fruit. 
Z. guter Frucht. | G. de bon fruit. 
G. guter Frucht. D. à de bon fruit. 
A. gute Frucht. A. de bon fruit. 
N. von guter Frucht. Ab. de bon fruit. 
Sächlich. NEUTRE. 
N. gutes Waſſer. N. de bonne eau. 
Z. guten Waſſers. G. de bonne eau. 
G. gutem Waſſer. D. à de bonne eau. 
A. gutes Waſſer. A. de bonne eau. 


N. von gutem Waſſer. Ab. de bonne eau. 


CT 


Mehrheit 
der drei Geſchlechter. 


N. gute Weine, Früchte, 
Waſſer. 

Z. guter Weine, Früchte, 
Waſſer. 

G. guten Weinen, Früchten, 
Waſſern. 

A. gute Weine, Früchte, 
Waſſer. | 

N. von guten Weinen, Fruͤch⸗ 
ten, Waſſern. 


Zur Uebung. 


Weißer Zucker. 
Weiße Leinwand. 
Weißes Mehl. 
Trocknes Brod. 
Schwarze Farbe. 
Guter Bruder. 
Gleiches Schickſal. 
Alter Mann. 
Schöne Blume. 
Scharfes Meſſer. 


Gebrauch 
der Beiwörter. 


1. Das Beiwort kann als 


Eigenſchafts⸗ oder als Um⸗ 


Pluriel 


DES TROIS GENRES. 


N. de bons vins, fruits, etc. 
G. de bons vins, fruits, etc. 
D. à de bons vins, fruits, etc. 
A. de bons vins, fruits, etc. 


Ab. de bons vins, fruits, etc. 


Pour exercice. 


Du sucre blanc. 

De la toile blanche, 
De la farine blanche. 
Du pain sec. 

De la couleur noire. 
Bon frère. \ 
Un sort égal. 

Un vieil homme. 

Une belle fleur. 

Un couteau tranchant. 


EMPLOI 
des adjectifs. 


1. L'adjectif peut être em- 
ployé comme épithète ou 


E — 1 és di: nn 
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ſtands⸗Wort gebraucht werden. 
Im erſten Falle ſteht daſſelbe 
immer vor dem Hauptworte, 
und ſtimmt mit dieſem in Zahl 
und Geſchlecht überein; im 
zweiten aber nach demſelben, 
und bleibt immer unverän⸗ 
dert; z. B.: 


a) Der gute Vater, die gute 
Mutter und das gute Kind. 

Rother Wein, weiße Blume, 
kaltes Waſſer. 

5) Der Vater iſt gut; die 
Mutter und das Kind ſind gut. 


Dieſer Wein iſt ſchlecht; das 


Bier iſt aber gut. 

Die Weisheit iſt reich an 
himmliſchen Freuden. 

2. In der Dichter⸗Sprache 
ſteht das Eigenſchafts-Wort 
oft nach dem Hauptworte; es 
bleibt aber alsdann unverän⸗ 
dert; z. B.: 

Ein Gedicht ſchön und wun⸗ 
derbar. 

1 Ausgenommen jedoch, wenn 
dieſelben den Artikel vor ſich 
haben, oder einen Theilungs⸗ 
Sinn ausdrücken; z. B.: 


Die Blume, die ſchöne, die 
wunderbare. 


— 


comme attribut. Dans le 
premier cas il précède tou- 
jours le substantif, et il 
s'accorde en genre et en 
nombre avec le substantif 
auquel il se rapporte; mais 
dans le second il le suit 
toujours, et il reste inva- 
riable dans tous les cas; ex: 

a) Le bon père, la bonne 
mère et le bon enfant. 

Du vin rouge, fleur 
blanche, de l’eau froide. 

b) Le père est bon, la 
mére et l'enfant sont bons. 

Ce vin est mauvais; mais 
la bière est bonne. 

La sagesse est riche en 
des joies célestes. 

2. L’épithète se trouve 
souvent après le substan- 
tif en langue poétique; 
mais il reste alors inva- 
riable ; ex.: 

Un poème beau et ad- 
mirable. 

+ Excepté cependant 
quand ils sont précédés de 
l'article, ou bien quand ils 
sont pris dans une accep- 
tion partitive ; ex.: 

La fleur, la belle, l’ad- 
mirable. 
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Karl der Zwöͤlfte. 

Alle Menſchen ſind ſterb⸗ 
lich, junge wie alte, reiche wie 
arme. 


3. Wenn ein Beiwort ſich 
auf verſchiedene Hauptwörter 
bezieht, welche einen und den⸗ 
ſelben Gegenſtand bezeichnen, 
ſo wird daſſelbe nur vor dem 
erſten ausgedrückt; z. B.: 

Der tugendhafte Burger und 
Bauer. 

4. Bezieht ſich daſſelbe aber 
auf Hauptwörter, welche ver⸗ 
ſchiedene Gegenſtände bezeich⸗ 
nen, und nicht in derſelben 
Zahl, oder in demſelben Ge⸗ 
ſchlechte ſtehen, ſo muß es vor 
jedem wiederholt werden; z. B.: 


Der gute Vater und der gute 
Sohn. 

Der ſchöne Apfel und die 
ſchöne Blume. 

4Einige Schriftſteller machen 
oft eine Ausnahme von dieſer 
Regel, beſonders in der Mehr⸗ 
heit; z. B.: 

Schöne Blumen und Aepfel 
ſind gute Geſchenke für Kin⸗ 
der. 


— 


Charles-douze. 

Tous les hommes sont 
mortels, les jeunes comme 
les vieux, les riches com- 
me les pauvres. 

5. Lorsqu'un adjectif se 
rapporte à plusieurs sub- 
stantifs désignant un seul 
et même objet, il suffit 
alors de l'exprimer devant 
le premier ; ex. : 

Le vertueux citoyen et 
cultivateur. 

4. Mais quand il se rap- 
porte à des substantifs dé- 
signant des objets diffé- 


rents, et quinesetrouvent 


pas au même nombre ni 
au même genre, il faut le 
répéter devant chaque 
substantif; ex.: 


Le bon père et le bon. 


fils. | 

La belle pomme et la 
belle fleur. 

+ Quelques auteurs font 
souvent une exception de 
cette règle; surtout au 
pluriel; ex. : 

De belles fleurs et de 
belles pommes sont de 
bons présents pour des 


enfants. 


3 3 
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Die deutſchen Fürſten und 
Grafen. 

5. Wenn ein hauptwörtlich 
gebrauchtes Beiwort ſich auf 
keine Perſon bezieht, ſo nimmt 
daſſelbe das ſächliche Geſchlecht 
an; z. B.: | 

Das Gute, das Schöne. 

Das Schönſte an einem 
Freunde iſt die Offenherzig⸗ 
keit. 

6. Da das Beiwort immer 
mit ſeinem Hauptworte über⸗ 
einſtimmt, ſo iſt es fehlerhaft 
zu ſagen: 


Es iſt ein gut (ſtatt: gutes) 
Kind. 

Es iſt ſchön (ſtatt: fhônes) 
Wetter. 

7. Wenn ein Beiwort zur 
näheren Beſtimmung eines an⸗ 
dern dient, ſo iſt es ein Neben⸗ 
wort und bleibt folglich unver⸗ 
ändert; z. B.: 

Er hat das ganz (nicht: 
ganze) neue Haus gemiehtet. 


— Denn wenn man ſagte: das 
ganze neue, ꝛc., ſo wäre ganze 
ein Beiwort, und würde fol⸗ 
gende Bedeutung haben: 


— 


Les princes et les comtes 
allemands. 

5. Lorsqu'un adjectif 
pris substantivement ne 
se rapporte pas à une per- 
sonne, il prend le genre 
neutre; ex.: 

Le bon, le beau. 


La chose la plus belle 
dans un ami, c’est la fran- 
chise. 

6. Comme l’adjectif s’ac- 
corde toujours avec le sub- 
stantif auquel il se rap- 
porte, il est donc fautif 
que de dire : 

C'est un bon enfant. 


Il fait beau temps. 


7. Quand un adjectif 
sert de détermination à 
un autre il est adverbe, 
et par Conséquent inva- 
riable ; ex.: 

II a loué la maison qui 
est tout-à-fait neuve. 


— Car si l’on disait das 
ganze, etc., ce mot serait 
un adjectif, et il aurait la 
signification suivante: 
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Er hat das ganze Haus (nicht 
einen Theil) welches neu iſt, 
gemiehtet. 

— Folgende Beiſpiele wer⸗ 
den dies noch klarer zeigen: 


Eine unerwartete frohe Nach⸗ 
richt. 


Eine unerwartet frohe Nach⸗ 


richt. 


Eine ſchöne rothe Blume. 
Ein ſchön rothe Blume. 


Ein neues eingebundes Buch. 
Ein neu eingebundenes Buch. 
8. Wenn ein Beiwort ſich auf 
ein zuſammengeſetztes Haupt⸗ 
wort bezieht, ſo ſtimmt daſſelbe 
immer mit dem letzten überein; 
es iſt alſo fehlerhaft, zu ſagen: 


Il a louè la maison neuve 
toute entière, et pas une 
partie. 

— Les exemples sui- 
vants rendront ceci en- 
core plus clair. | 

Une nouvelle agréable 
à laquelle on ne s'était pas 
attendu. 

Une nouvelle dont on 
ne croyait pas qu'elle au- 
rait été si agréable. 

Une belle fleur rouge. 

Une fleur d'un beau 
rouge. 

Un livre neuf relié. 

Un livre relié à neuf. 

8. Quand un adjectif se 
rapporte à un substantif 
composé il s'accorde tou- 
Jours avec le dernier de 
ces substantifs; done il est 
fautif que de dire: 


Ein lederner Hoſenmacher; ein wollener Zeugweber; 
ein brauner und weißer Bierbrauer; 


weil die Beiwörter lederner, 
wollener, brauner und 
weißer den in Rede ſtehenden 
Hauptwörtern eine lächerliche 
Bedeutung gaben; denn das 
erſte würde einen Arbeiter von 
Leder, der Hoſen verfertigt, be⸗ 


parce que les adjectifs Les 
derner, wollener, brauner 
und weißer donneraient 
une acception ridicule aux 
substantifs en question; 
car le premier signifierait 
un ouvrier de cuir qui fait 
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See 


deuten, das zweite einen Ar⸗ 
beiter von Wolle, welcher Zeuge 
macht, und das dritte einen 
Solchen, der braun und weiß 
zugleich iſt und Bier brauet. 
Um dieſen Widerſinu zu ver⸗ 
meiden ſetzt man das Beiwort 
mit dem Hanptworte zuſam⸗ 
men, indem man die Endung 
er des Eigenſchafts-Wortes 
wegläßt, oder man bedient fic 
einer Umſchreibung; z. B.: 


Ein Leder⸗Hoſenmacher, ein 
Wollzeug⸗Weber; ein Braun⸗ 
und Weiß⸗Bierbrauer. 


9. Aus dem Vorhergehenden 
erhellet, daß die folgenden Aus— 
drücke wohl wegen des herr— 
ſchenden Sprach⸗Gebrauches zu 
entſchuldigen ſind; aber ſonſt 
nicht gerechtfertigt werden kön⸗ 
nen: | 

Deutſche Sprachlehre; deut⸗ 
ſcher Sprachlehrer; weil die 
erſte die deutſch geſchriebene 
Lehre irgend einer Sprache be⸗ 
deutet; und die zweite einen 
Lehrer, der vermittelſt der deut⸗ 
ſchen Sprache in andern Spra⸗ 
chen Unterricht gibt. | 


des pantalons, le second 
un ouvrier de laine qui fait 
des étoffes, et le troisième 
un ouvrier brun et blanc 
qui fait de la bière. 

Pour éviter ce contre- 
sens on compose l'adjectif 
avec le substantif en omet- 
tant la désinence er de 
l'adjectif, ou bien on se 
sert d'une périphrase; ex.: 


Un fabriçant de panta- 
lons de cuir; un fabricant 
d’étoffes de laine; un bras- 


seur de bière brune et de 
bière blanche. 


9. II résulte de ce qui pré- 
cède, que les expressions 
suivantes sont bien à excu- 
ser à cause du long usage 
qui les à admises; mais 
qu'on ne peut pas les justi- 
fier d'une autre manière : 

Grammaire allemande; 
professeur allemand; par- 
ce que la première signi- 
fie l'instruction allemande 
d’une langue quelconque; 
et la seconde, un profes- 
seur qui est Allemand qui 
enseigne une langue quel- 
conque. 
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10. Wenn die hauptwoͤrtlich 
gebrauchten Beiwörter ſich auf 
Perſonen beziehen, und ſich auf 
e endigen, fo gehoren fie zur 
zweiten Declination; haben ſie 
aber eine andere Endung, ſo 
gehören ſie zur erſten. 


Dieſelben ſind in der Mehr⸗ 
zahl nicht gebräuchlich, wenn 
ſie ſächlichen Geſchlechtes ſind. 


11. Wenn ein hauptwörtlich 


gebrauchtes Beiwort keinen Ar— 
tikel vor ſich hat, fo wird daſ— 
ſelbe nach der dritten Declina— 
tion der Eigenſchafts-Wörter 
gebeugt; z. B.: 

Gelehrte behaupten, daß 
der Mond feuer ſpeiende Berge 
habe. 


Gelehrten iſt gut predigen. 


12. Den Beiwörtern, welche 
als weibliche Hauptwörter ge- 
braucht find, darf man die En: 
dung inn nicht hinzu fügen; es 
iſt alſo fehlerhaft, wenn man 
ſagt: 

Eine Verwandtinn (ſtatt: 
Verwandte. 


10. Quand les adjectifs 
pris substantivement se 
rapportent à des person- 


nes, et quand ils sont ter- 


minés en e, ils appartien- 
nent à la 2° déclinaison ; 
mais lorsqu'ils ont une 
autre désinence, ils ap- 
partiennent à la 1. 

Ils ne sont pas usités au 
pluriel lorsqu'ils sont du 
genre neutre. 

11. Lorsqu'un adjectif 
pris substantivement n'est 
pas précédé de l’article, 
on le décline d’après la 
troisième déclinaison des 
adjectifs; ex. : 

Des savants prétendent 
que la lune a des volcans. 


Le sage entend à demi 
mot (in- a. m. il est facile 
de prècher aux savants). 


12. On ne peut pas ajou- 
ter la désinence inn aux 
adjectifs pris substantive- 
ment; il est donc fautif 
que de dire: 


Une parente. 
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Regierung der Beiwörter. 


1. Alle Beiwörter, welche 


einen Beſitz, eine Beraubung 
oder Entbehrung ausdrücken, 
ſei es in moraliſcher oder phy⸗ 
ſiſcher Bedeutung, regieren den 
Zeugefall, z. B.: 

Er iſt der Hülfe bedürftig, 
weil er ſeines Geldes beraubt 
iſt. 

Ich bin dieſer Sache ge⸗ 
wiß. 

Er iſt ſich ſeiner Unſchuld be⸗ 
wußt. 

Er iſt der Arzenei⸗Kunde be⸗ 
fliſſen. 

+ Einige Beiwörter dieſer 
Bedeutung können jedoch auch 
im Anklagefalle ſtehen, oder mit 
Vorwörtern verbunden werdenz 
beſonders die folgenden: 


Gewohnt, los, müde, fatt, 
überdrüſſig, voll, ꝛc.; z. B.: 


Er war das Reiſen gewohnt, 
müde. 

Voll von Wein, oder: Vol 
Wein, ꝛc. 

2. Diejenigen, welche eine 
Zueignung, Schicklichkeit oder 


RÉGIME DES ADJECTIFS. 


4. Tous les adjectifs qui 
marquent une possession 
ou une privation, soit dans 
une acception morale ou 
physique, En le 
génitif; ex. 

II a 992018 du secours , 
parce qu 3 est privé de 
son argent. 

Je suis convaincu de 
cette chose. 

Il est persuadé de son 
innocence. 

II s’applique à la méde- 
cine. 

_ Quelques adjectifs peu- 
vent cependant se trouver 
aussi à l’accusatif, ou se 
Joindre à leur complément 
au moyen d'une préposi- 
tion; surtout les suivants: 

Habitué, détaché, fati- 
gué, rassasié, dégoûté, 
plein, etc.; ex.: 

Il était habitué, fatigué 
de voyager. 

Plein de vin, etc. 


2. Ceux qui expriment 
une attribution, une adhé- 
5* 


— 
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Beipflichtung ausdrücken, mit 
der Bedeutung des Vor⸗ oder 
Nachtheil's in Betreff einer 
Perſon oder eines Gegenſtan⸗ 
des, regieren den Gebefall; 
à · B.: 

Dem Weiſen iſt es leicht, 
das zu entbehren, was er nicht 
hat. 

Eine gute Erziehung iſt den 
Kindern weit nützlicher, als 
großer Reichthum. 


Die Demuth iſt Gott und den 
Menſchen angenehm. 


Der Menſch muß ſeinem Ver⸗ 
ſprechen getreu bleiben. 


3. Wenn dieſelben aber die 
Höhe, Länge, Breite, Dicke 
oder ein Gewicht, ein Maß, 
das Alter, den Werth, ꝛc., aus⸗ 
drücken, ſo regieren ſie den An⸗ 
klagefall; z. B.: 

Der St. Gothards⸗Berg iſt 
2750 Klafter hoch (d. h. über 
dem Meeres⸗Spiegel .). 


Der Kanal von Languedoc 
iſt 45 franzöſiſche Meilen lang, 
und 30 Fuß breit. 


sion ou une convenance, 
avec l’acception de l’avan- 
tage ou du désavantage 
par rapport à une per- 
sonne ou à un objet, gou- 
vernent le datif; ex.: 

Il est facile au sage de 
se passer de ce qu'il n'a 
pas. | 

Une bonne éducation est 
bien plus avantageuse aux 
enfants que de grandes ri- 
chesses. 

L'humilité plaît à Dieu 
et aux hommes. 

L'homme doit rester fi- 
dèle à sa promesse. 


5. Mais quand ils expri- 
ment la hauteur, le poids, 
la mesure, l’âge, le prix, 
etc., ils régissent l’accu- 
satif; ex.: 


Le mont St-Gothard a 
une élevation de 2750 
toises au-dessus du ni- 
veau de la mer. 


Le canal de Languedoc 
a une longueur de 45 
lieues de France sur 30 
pieds de largeur. 
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dick. 


Ein Pfund, einen Centner 
ſchwer. 

Mein Bruder iſt zwei Jahre 
alt. 

Dieſes Tuch iſt drei Thaler 
werth (d. i. die Elle). 

+ In dieſen Fällen kann man 
ſich jedoch auch oft des Vor⸗ 
wortes von bedienen; z. B.: 

Ein Weg von einer Meile. 

Ein Stück Leinwand von 
dreißig Ellen. 

4. Die Beiwöͤrter welche eine 
Abweſenheit, eine Entfernung 
oder eine Trennung ausdrücken, 


regieren den Nehmfall; z. B.: 


Ich bin entfernt, getrennt 
von meiner Familie. 

Er iſt aus ſeinem Vaterlande 
verbannt, verwieſen. 

Mein Vater iſt abweſend von 
Hauſe. 

5. Die Beiwörter haben ein 
Zeitwort in Verbindung mit 
dem Wörtchen zu nach ſich, 
wenn dieſelben eine Möglich⸗ 
keit, Leichtigkeit, Schwierig⸗ 
keit, Nothwendigkeit, Pflicht 
oder Begierde ausdrücken; z. B.: 


— 


Cette planche est épaise 
d'un pouce (a une épais- 
seur d’un pouce). 

Du poids d’une livre, 
pesant un quintal. 

Mon frère est àgé de 
deux ans. 

Ce drap vaut trois tha- 
lers l’aune. 


+ Cependant dans ces cas 
on peut se servir aussi de 
la préposition von; ex.: 

Un chemin d'un mille. 

Une pièce de toile de 
trente aunes. 

4. Les adjectifs qui ex- 
priment absence, l’éloi- 
gnement ou la séparation 
régissent l’ablatif; ex.: 

Je suis éloigné, séparé 
de ma famille. 

Il est banni, exilé de sa 
patrie. | 
Mon père est absent de 
la maison. | 

5. Les adjectifs qui ex- 
priment une possibilité, 
facilité, difficulté, néces- 
sité, un devoir ou un dé- 
sir gouvernent ordinaire- 
ment l’infinitif avec la pré- 
position zu; ex.: 


{ 
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Das iſt möglich zu machen, 
leicht zu bewerkſtelligen, ſchwer 
zu beſchreiben, nothwendig zu 
ſagen. : 

Er iſt bereit zu folgen, be⸗ 
gierig zu ſprechen. 

1 Diejenigen aber, welche 
bloß die Art und Weiſe des 
Zeitwortes bezeichnen, ſtehen 
ohne zu; z. B.: 


Das läßt ſich leicht ſagen; 


aber ſchwer ausführen. 
Wenig, aber gut arbeiten iſt 
großen Künſtlern eigen. 


6. Wenn verſchiedene Bei⸗ 


wörter in demſelben Falle ſte⸗ 
hen, ſo können ſie ſich auf ein 
und daſſelbe Hauptwort be⸗ 
ziehen; z. B.: 

Dieſer junge Mann iſt ſeiner 
Familie nützlich und werth. 

Weil man ſagt: 
Einem nützlich, werth ſein. 


Aber man ſagt nicht: 
Er iſt von ſeiner Familie ge⸗ 
liebt und nützlich. 
Weil man ſagt: 
Von einem geliebt werden. 
Einem nützlich ſein. 


Ceci est possible à faire, 
facile à effectuer, difficile 
à décrire, nécessaire à 
dire. 

Il est disposé à suivre, 
passionné pour parler. 

+Mais ceux qui désignent 
seulement une manière ou 
façon de parler setrouvent 
sans la préposition zu; ex: 

Cela est facile à dire; 
mais difficile à exécuter. 

Les grands artistes ont 
coutume de travailler len- 
tement, mais solidement. 

6. Lorsque plusieurs 
adjectifs se trouvent au 
même cas, ils peuvent se 
rapporter à un même sub- 
tantif; ex.: 

Ce jeune homme est utile 
et cher à sa famille. 

Parce qu’on dit: 

Etre utile, cher à quel- 
qu'un. | 

Mais on ne dit pas : 

Il est aimé et utile à sa 
famille. 

Parce qu’on dit: 

Être aimé de quelqu'un. 

. Être utile à quelqu'un. 
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Von den Vergleichungs⸗ DES DEGRES 
Stufen. . DE COMPARAISON. 


1. Man bildet die zweite 1. On forme le comparatif 
Stufe indem man der erſten en ajoutant au positif er, et 
er hinzufügt, und die dritte le superlatif en y ajoutant 
durch Hinzufügung der Silbe ſte; ex.: 

ſt e; z. B.: 


Erste Stufe. Zweite Stufe. Dritte Stufe. 
Positif. Comparatif. Superlatif. 
der 1 55 
Groß, grand. größer, plus grand. die | e plus 
das 
der 5 
Klein, pelit. kleiner, plus petit. die re e plus 
das | 


2. Da einige Mitlauter 2. Quelques consonnes étant 
vor der Endſilbe ſte eine zu trop dures à prononcer de- 
harte Ausſprache haben, fo vant la syllabe finale ſte, on 
ſchaltet man ein e ein, als: .y intercale un e, comme: 


Erste Stufe. Zweite Stufe. Dritte Stute. 
Positif. Comparatif. .  Superlaüf. 
beherzteſte, le plus 


der 
Beherzt, courageux. beherzter, plus cou- die | courageus. 


rageux. das 


gelindeſte, le plus 
doux 


| der 
Gelind, doux. : gelinder, plus doux. bie 80 


das 


3. Die Selbſtlauter a, o, u, 5. Les voyelles a, o, u du 
der erſten Stufe, verändern positif, se changent au com- 
ſich in der zweiten und drit⸗ paratif et au superlatif en à, 
ten Stufe in à, ö, ü; z. B.: ö, üz ex.: 
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Erste Stufe. Zweite Stute. Dritte Stute. 
Pos iti, Comparatif. Superlatif. 
Le ärmſte, le plus 
Arm, pauvre. ärmer, plus pauvre. 8 p 41675 95 


Fromm, pieux. 


4. Wenn dieſe Selbſtlau⸗ 
ter a, o, u, ſich nicht in der 
Wurzel des Wortes befinden, 
ſo bekommen ſie keinen Um⸗ 
laut; z. B.: 


Arbeitſam, arbeitſamer, 
der arbeitſamſte. 


Die Beiwöͤrter, welche ſich 
auf ar endigen, und die fol⸗ 
genden ſind davon ausge⸗ 
nommen: 

Wunderbar, prodigieux. 

unleugbar, incontestable. 

bunt, bigarré. 

gerad, droit. 

gottlos, impie. 

hohl, creux. 

lahm, perelus. 

rund, rond. 


der 
frömmer, plus pieux. die 


froͤmmſte, le plus 
das pieux. 

4. Quand ces voyelles a, 
o, u ne se trouvent pas dans 
la racine du mot, elles ne 
prennent pas cet adoucisse- 
ment ; ex. : 

Arbeitſam, laborieux ; ar⸗ 
beitfamer, plus laborieux; 


der arbeitſamſte, le plus la- 
borieux. 


Les adjectifs terminés en 
ar et les suivants en sont 
exceptés : 


ſanft, doux, tendre. 
ſchlaff, détendu. 
ſchlank, dégagé. 
ſtumm, muet. 
tapfer, vaillant. 
toll, enragé. 
zahm, apprivoisé. 


5. Die folgenden Bei⸗ und 5. 
Nebenwörter ſind unregel⸗ 


mäßig: 


Erste Stufe. Zweite Stufe. 
Positif. Comparatif. 
Gut, bon. beſſer, meilleur. 
Hoch, haut. höher, plus haut. 
Nahe, proche. näher, plus proche. 
Gern, volontiers, lieber, plus volontiers. 
Bald, bientôt. ber, lus tôt 
is D 
minder, 
Wenig, peu. oo moins. 


Viel, beaucoup. mehr, plus. 


6. Mit dem Artikel behan⸗ 
delt man dieſelben folgender⸗ 
weiſe: 
Der reiche, 
le riche; 


Das glückliche, 


l'heureux 6 


* 


6. 


der reichere, 
le plus riche; 
das glücklichere, 


le plus heureux; 


Zur Uebung. 


Abſcheulich, abominable. 
geſchickt, adroit. 
betrübt, affligé. 
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Les adjectifs et les ad- 


verbes suivants sont irré- 
guliers : 


Dritte Stufe. 
Superlatif. 


der 
die 

das 
der 
die 
das 


der 
die 
das 
am liebſten, le plus volon- 
tiers. 
am eheſten, 
früheſten, 
am mindeſten, 
wenigſten, 
am meiſten, le plus. 


5 beſte, le meilleur. 


höͤchſte, le plus haut. 


nächſte, le plus 
proche. 


le plus tôt. 


le moins. 


On les arrange de la 


manière suivante avec Far- 
ticle : 


der reichſte Fuͤrſt. 


le plus riche prince. 
das glücklichſte Volk. 
le plus heureux peuple. 


Pour exercice. 


angenehm, agréable. 
ſauer, aigre. 
durſtig, altéré. 


ehrgeizig, ambitieux. 
bitter, amer. 
wahrſcheinlich, apparent. 
aufmerkſam, attentif. 
blind, aveugle. 

ſchön, beau, belle, etc. 
frob, bien aise. 
wunderlich, bizarre. 


Bemerkungen 
über die Vergleichungs⸗Stufen. 


1. Die Eigenſchaften kön⸗ 
nen nicht allein im höheren 
und höchſten Grade mit ein⸗ 
ander verglichen werden, ſon⸗ 
dern auch im niederen und 
niedrigſten, ſo wie auch in 
gleichem Grade; z. B.: 

Die Donau iſt größer als 
der Rhein. 

Die Wolga iſt der größte 
Strom Europa's. 

Der Rhein iſt kleiner (eben 
ſo groß (wie) als die Donau. 

2. Die Vergleichungen des 


niederen Grades werden ge⸗ 


bildet, wenn man die Woͤr⸗ 
ter weniger, minder, ge⸗ 
ringer, nicht ſo, nicht 
ſo viel, ꝛc., vor die Bei⸗ 
woͤrter ſetzt; z. B.: 
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hinkend, boiteux. 
grob, brutal. 
fähig, capable. 
gewiß, certain. 
heiß, chaud. 
kahl, chauve. 
werth, cher. 
klar, clair. 


REMARQUES 


sur les degrés de comparaison. 


4. Les qualités ne peuvent 
pas seulement être compa- 
rées aux degrés supérieurs, 
mais aussi: aux degrés infé- 


rieurs, ainsi qu'à un degré 


d'égalité; ex.: 


Le Danube est plus grand 
que le Rhin. 

Le Volga est le plus grand 
fleuve de l’Europe. 

Le Rhin est plus petit 
(aussi grand) que le Danube. 

2. Les comparaisons d'in- 
fériorité se forment en met- 
tant les mots weniger, mins 
der, geringer, moins; nicht 
fo, pas si; nicht fo viel, pas 
tant devant les adjectifs ; ex : 
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Er hat weniger Verſtand als 
ſein Nachbar. 

Er iſt minder geachtet, ge⸗ 
ringer (ſchlechter) beſoldet als 
wir. 1 

Dieſes Haus iſt nicht fo ſchoͤn 
als das Ihrige. 

Es hat nicht ſo viel gekoſtet 
als man glaubt. 

3. Will man aber die Eigen⸗ 
ſchaften in einem gleichen Grade 
vergleichen, ſo werden die Wör⸗ 


ter ſo, eben ſo, ſo ſehr, 


ꝛc., vor das Beiwort geſetzt; 
à. B.: 

Ich bin ſo alt wie (als) er. 

Er iſt ſo reich, daß er ſeine 
Reichthümer nicht kennt. 

Dieſer Wein iſt eben ſo gut 
wie (als) der andere; er wird 
hier eben ſo viel (eben ſo ſehr) 
geſchätzt als der, welchen wir 
geſtern tranken. 

4. Will man aber die Eigen⸗ 
ſchaft der Bei: und Nebenwöͤr⸗ 
ter bloß in einem ſehr hohen 
oder niedrigen Grade, ohne 
Vergleichung, ausdrücken, ſo 
wird das Wort ſehr vor die⸗ 
ſelben geſetzt; z. B.: 

Dieſer Mann iſt ſehr geizig, 
er wird ſehr wenig geachtet. 


Il a moins d'esprit que 
son voisin. 

Il est moins estimé, 
moins bien salarié, que 
nous. 

Cette maison n'est pas 
si belle que la vôtre. 

Elle n'a pas coûté tant 
que l'on croit. 

3. Mais quand on veut 
comparer les qualités dans 
un degré d'égalité, l’on met 
les mots ſo, eben ſo, ſo 
ſehr, ꝛc. (si, aussi, tant, au- 
tant, ) devant l'adjectif; ex: 

Je suis aussi âgé que lui. 

IL est si riche qu'il ne 
connaît pas ses richesses. 

Ce vin est aussi bon que 
l'autre ; il est autant esti- 
mé ici que celui que nous 
buvions hier. 


4. Mais quand on veut 
exprimer la qualité des 
adjectifs ou des adverbes 
dans un très-haut ou dans 
un très-bas degré, on ne 
met que le mot ſehr, très ou 
fort devant le positif ; ex.: 

Cet homme est très-avare, 
il est très peu estimé. 
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Die Tugend iſt n e 
würdig. 

5. Oft wird vor den höchſten 
Grad, welcher eine Verglei⸗ 
chung ausdrückt, eines der fol⸗ 
genden Vorwoͤrter geſetzt: an, 
auf, zum, (ſtatt: zu dem), am 
(ſtatt: an dem), auf's (ſtatt: 
auf das); z. B.: 


Ihre Söhne betragen ſich 
auf's beſte. 

Ihre Tochter ſchreibt am 
ſchönſten unter der ganzen Ge⸗ 
ſellſchaft. 

Sie hat ihre Tochter ge⸗ 
ſtraft, weil ſie am ſtrafbarſten 
war Cunter allen ihren Ge- 
ſpielinnen). 

Man hat ihre Freunde nicht 
geftraft, weil ſie am wenigſten 
ſtrafbar waren; ſie waren es 
aber zum wenigſten ſo ſehr als 
wir. 

+ Oder auf folgende Weiſe, 
wenn man nur den höchſten 
Grad, ohne Vergleichung, aus⸗ 

drücken will. 
Sie ſtraft ihre Tochter nicht, 
wenn ſie auch noch ſo (ſelbſt 
wenn ſie im hoͤchſten Grade) 
ſtrafbar iſt. 


— 


La vertu est tres-ai- 
mable. 

5. Souvent on met devant 
le superlatif, qui exprime 
une cbmparaison, une des 
prépositions suivantes : 
an, auf, zum (au lieu de: 
zu dem), am (au lieu de: 
an dem), auf's (au lieu de: 
auf das); ex 

Vos fils se conduisent 
on ne peut mieux. 

Votre ſille écrit le plus 
joliment de toute la com- 
pagnie. 

Elle a puni sa fille, parce 
qu'elle était la plus cou- 
pable (de toutes ses com- 
pagnes). 

On n’a pas puni vos 
amis, parce qu'ils étaient 
le moins coupables; mais 
ils l’étaient au moins au- 
tant que nous. 

+ Ou bien de la manière 
suivante, pour exprimer 
uniquement le plus haut 
degré. 

Elle ne punit pas sa 
fille, lors même qu'elle 
est le plus coupable. 
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Er ſtraft ſeine Kinder, wenn 
ſie auch noch ſo wenig Strafe 
verdienen (auch wenn fie nur 
im geringſten Grade ſtrafbar 
ſind). 

6. Alle Beiwörter konnen eine 
Vergleichung haben, wenn ſie 
nicht ihrer Natur nach einen 
höheren Grad ausſchließen. 
Man kann z. B. nicht todter 
als todt ſein, daher dieſes Wort 
und die folgenden keiner Ver⸗ 
gleichung fähig ſind. 


Todt, recht, mündlich, ſchrift⸗ 
lich, ziemlich, 2e. 


7. Wenn nur zwei Gegen⸗ 
ſtände mit einander verglichen 
werden, ſo kann man auch die 
höhere Stufe ſtatt der höchſten 
gebrauchen, beſonders im höhe⸗ 
ren; z. B.: 

Die ſtärkere Hand. 


8. Wenn zwei Eigenſchaften 
derſelben Perſon oder Sache 
zugeſchrieben werden, ſo kann 
man die höhere Stufe auch ver: 
mittelſt des Neben - Wortes 
mehr bilden; z. B.: 


Il punit ses enfants, 
quand même ils sont le 
moins coupables. 


6. Tous les adjectifs peu- 
vent avoir un comparatif, 
lorsqu'ils n'excluent pas 
toute comparaison d’après 
leur nature. P. ex. on ne 
peut pas être plus mort 
que mort, c'est pourquoi 
ce mot et les suivants ne 
sont pas susceptibles de 
comparaison : 


Mort, juste, verbal ou 
de bouche, par écrit, pas- 
sable; etc. 

7. Quand on ne parle 
que de deux objets on peut 
remplacer le superlatif 
par le comparatif, surtout 
au style relevé ; ex.: 


La plus forte de deux 
mains. 

8. Lorsqu'on attribue 
deux qualités à la même 
personne ou à la même 
chose, on peut former le 
comparatif au moyen de 
l'adverbe mehr, plus; ex.: 


— 
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Er iſt mehr klug als recht⸗ 
ſchaffen. 

9. Um den Vergleichungs⸗ 
Stufen mehr Kraft zu geben 
ſetzt man eines der folgenden 
Wörter vor dieſelben: 

Sehr, ungemein, außeror⸗ 
dentlich, äußerſt, höchſt, vor 
allen, ꝛc.; z. B.: 


Er iſt höchſt (ſehr, ungemein, 
außerordentlich) nachläßig. 
Ein überaus kluger Menſch. 
Eine äußerſt dumme Frau. 
10. In Betreff der verſchie⸗ 
denen Weiſen, dieſe Verglei⸗ 
chungs⸗Stufen mit einander zu 
verbinden, ſieh das Kap. der 
Bindewörter. N 


Von den Zahlwörtern. 


1. Man theilt die Zahlen in 
Haupt⸗ und Ordnung' Zahlen 
ein. Jene deuten die Menge, 
dieſe den Rang oder die Ord⸗ 
nung an. | 

Die Haupt⸗Zahlen find un⸗ 
declinirbar; eins ausgenom— 
men, welches ſo wie der beſtim⸗ 
mende Artikel declinirt wird, 
wenn daſſelbe allein ſteht: folgt 


Il est plus prudent que 
loyal. : 

9. Pour donner plus de 
forceaux degrés de compa- 
raison, on les fait précéder 
d’un des mots suivants : 

Très ou fort, fortgrand, 
extraordinaire, extrême- 
ment, au suprême degré, 
avant tout, etc.; ex.: 


Il est très-négligent. 


Un homme très-prudent. 
Une femme très-stupide. 
10. Quant à la manière 
de joindre entre eux les 
divers termes de compa- 
raison, voyez le chap. des 
conjonctions. 


DES NOMS DE NOMBRE. 


1. On divise les nombres 
en cardinaux et en ordi- 
naux. Les premiers mar- 
quent la quantité, et les 
dernierslerangou l'ordre. 
Les nombres cardinaux 
sont indéclinables ; excep- 
té eins, qui se décline 
comme l'article défini 
quand il se trouve seul : 


— 


ein Hauptwort darauf, ſo 
declinirt man es wie den un⸗ 
beſtimmenden Artikel, und 
wie das Beiwort, wenn der 
beſtimmende Artikel, oder ein 
Wort derſelben Declination, 
davor ſteht. 
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lorsqu'il est suivi d'un sub- 
stantif on le décline comme 
l’article indéfini, et comme 
l'adjectif qualificatif, quand 
il est précédé de l’article dé- 
fini, ou d’un autre mot de la 
même déclinaison. 


| A. 
Männlich. Weiblich. 
MAScuLIN. FÉMININ. 

N. N. einer, un. eine, une. 

Z. G. eines, d'un. einer, d'une. 

G. D. einem, à un. einer, à une. 

A. A. einen, un eine, une. 

N. Ab. von einem, d'un. von einer, d'une. 
B. 

N. N. ein Mann. eine Frau. 

un homme, etc. une femme, etc. 

8. G. eines Mannes. einer Frau. 

G. D. einem Manne. einer Frau. 

A. A. einen Mann. eine Frau. 

N. Ab. von einem Manne. von einer Frau. 
C. 

N. N. der eine. die eine. 

N l'un, etc. l'une, etc. 

Z. G. des einen. der einen. 

G. D. dem einen. der einen. 

A. A. den einen. die eine. 

R. Ab. von dem einen. von der einen. 


3. Wenn die Zahlwörter 


Sächlich. 
NEUTRE. 


eins, un ou une. 
eines. 

einem. 

eins. 


von einem. 


ein Kind. 8 
un enfant, etc. 
eines Kindes. 
einem Kinde. 

ein Kind. 

von einem Kinde. 


das eine. 

l'un ou l’une, etc. 
des einen. 

dem einen. 

das eine. 

von dem einen. 


3. Lorsque zwei, deux, et 


zwei, drei, ohne Artikel drei, trois, se trouvent sans 
ſtehen, ſei es mit oder ohne article, accompagnés ou non 
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Hauptwort, fo ſagt man im 
Zeugefall zweier, dreier, 
und im Gebefall, zweien, 
dreien. Alle Zahlwörter 
nehmen übrigens im Gebe⸗ 
fall en an, wenn ſie allein 
ſtehen; ſieben und zehn 
jedoch ausgenommen; z. B.: 

Die Beſtätigung zweier 
Zeugen koſtete dem Verbre⸗ 
cher das Leben. 


Vertraue dich nie zweien 
oder dreien, höchſtens einem 
deiner Freunde. 


Haupt⸗Zahlen. 
I. 1, Eins, un, une. 
II. 2, zwei, deux. 
III. 3; drei, trois. 
IV. 4, vier, quatre. 
V. 5, fünf, cinq. 


VI. 6, ſechs, six. 
7, ſieben, sept. 
8, acht, huit. 
IX. 9, neun, neuf. 
X. 10, zehn, dix. 
XI. 11, elf, onze. 


accompagnés d'un substantif, 
on dit au génitif zweier, drei⸗ 
er; et au datif zweien, dreien. 
D'ailleurs, tous les noms de 
nombre, dans l’état absolu, 
prennent au datif en; ex- 
cepté ſieben, sept, et zehn, 
dix; ex. : 

L'affirmation de deux té- 
moins coûta la vie au crimi- 
nel. 


Ne te fie jamais à deux ni 
à trois, mais au plus à un 
seul de tes amis. 


Nombre cardinaux. 


XII. 12, zwölf, douze. 
XIII. 13, dreizehn, treize. 
XIV. 14, vierzehn, quatorze. 


XV. 15, fünfzehn, quinze. 


16, ſechszehn, seize. 
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XVII. 17, ſiebenzehn, dix-sept. 

XVIII 18, achtzehn, dix-huit. 

XIX. 19, neunzehn, dix-neuf. 

XX. 20, zwanzig, vingt. 

XXI. 21, ein und zwanzig, vingt-un. 
XXII. 22, zwei und zwanzig, vingt-deux. 
XXIII 23, drei und zwanzig, vingt- trois. 
XXIV 24, vier und zwanzig, vingt-quatre. 
XXV. 25, fünf und zwanzig, vingt-cinq. 
XXVI 26, ſechs und zwanzig, vingt-six. 
XXVII 27, ſieben und zwanzig, vingt-sept. 
XXVIII 28, acht und zwanzig, vingt-huit. 
XXIX 29, neun und zwanzig, vingt-neuf. 
XXX. 30, dreißig, trente. 

XL. 40, vierzig, quarante. 

L. 50, fünfzig, cinquante. 

LX. 60, ſechzig, soixante. 

LXX. 70, ſiebenzig, soixante-dix. 

LXXX. 80, achtzig, quatre-vingts. 

XC. 90, neunzig, quatre-vingt-dix. 
XCIX. 99, neun und neunzig, quatre-ving-dix-neuf. 
C. 100, hundert, cent. 

Cl. 101, hundert und eins, cent un. 
CII. 102, hundert zwei, cent deux. 
CXLVII. 147, hundert ſieben u. vierzig, cent quarante-sept. 
CC. 200, zwei hundert, deux cents. 

CCC. 300, drei hundert, trois cents. 
CCCC. 400, vier hundert, quatre cents. 

D ou 19. 500, fünf hundert, cinq cents. 


DC ou 199. 600, ſechs hundert, six cents. 
19CC. 700, ſieben hundert, sept cents. 
I0CCC. 800, acht hundert, huit cents. 
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10 CCCC. 
M ou CT). 


900, neun hundert, neuf cents. 
1000, tauſend, mil on, mille. 


MM ou ClhCIn. 2000, zwei tauſend, deux mille. 


199 
CCI). 
1000. 
CCCI 009. 


5000, fünf tauſend, cinq mille. 
10,000, zehn tauſend, dix mille. 
50.000, fünfzig tauſend, einquante mille. 
100,000, hundert tauſend, cent mille. 


1,000,000, eine Million, un million. 
1,000, 000,000, tauſend Millionen, un milliard. 


Von den Ordnungs- 


Zahlen. 


1. Da die Ordnungs⸗Zah⸗ 
len wahre Beiwörter find, 
ſo werden ſie auch wie dieſe 
declinirt. | | 


Der erfte, le premier. 
der zweite, le second. 
der dritte, le troisième. 
der vierte, le quatrième. 
der fünfte, le cinquième. 
der ſechſte, le sixième. 
der ſiebente, le septième. 
der achte, le huitième. 
der neunte, le neuvième. 
der zehnte, le dixième. 


Die Ordnungs-Zahlen 
werden von den Grund⸗Zah⸗ 
len gebildet durch Hinzu⸗ 


NOMS DE NOMBRES ORDINAUX. 


4. Les noms de nombres 
ordinaux sont de véritables 
adjectifs ; ils suivent la décli- 
naison de cette classe de mots. 


der elfte, le onzième. 
der zwölfte, le douzième. 
der dreizehnte, le treizième. 
dervierzehnte,lequatorzième 
der fünfzehnte, le quinzième. 
der ſechzehnte, le seizième. 
der ſiebzehnte, ledix-septième 
der achtzehnte, le dix-huitième 
der neunzehnte, le dix neu- 
vième. 


Depuis zweite, deuxtème, 
jusqu'à neunzehnte, di a- neu- 
vie me, les noms de nombres 
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fügung der Silbe te, von 
zweite anfangend bis neun⸗ 
zehnte. Die übrigen neh⸗ 
men ſte an. 


Der zwanzigſte, le vingtième. 


der ein und zwanzigſte, le 


vingt- unième. 
der dreißigſte, le trentième. 
der vierzigſte, lequarantième. 
der fünfzigſte, le cinquan- 
tième, etc. 


Die Ordnungs⸗Neben⸗ 
wörter werden davon gebil⸗ 
det durch Beifügung der 
Buchſtaben ns; z. B.: 
Erſtens (erſtlich), première- 

ment. 
zweitens, deuxièmement. 


121 


ordinaux se forment des car- 
dinaux par T'addition de la 
syllabe te. Tous les autres 
prennent ſte. 


der hundertſte, le centième. 
der hundert erſte, le cent- 
unieème. 
der tauſendſte, le millième. 
der zweitauſendſte, le deux- 
millième, etc. 


Les adverbes ordinaux 
s'en forment par l'addition 
des lettres ns; ex.: 


drittens, troisièmement. 
viertens, quatrièmement, 
etc. 


2. Die vermehrenden Zahl⸗ 
Beiwörter werden von den 
Grund⸗Zahlen, durch Bei⸗ 
fügung der Silbe fach, fäl⸗ 
tig, gebildet; und die Ne⸗ 
ben⸗Wörter durch mal. 


Beiwörter. 
Einfach ou fältig, simple. 


zweifach ou zweifältig, dou- 
ble. 


2. Les adjectifs numéraux 
multiplicatifs se forment en 
ajoutant aux nombres cardi- 
naux les terminaisons fach, 
fältig; et les adverbes en y 
ajoutant mal. 


 Adjectifs. 


dreifach ou dreifältig, triple. 
zehnfach ou zehnfältig, dé- 
cuple. 
6 
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hundertfach ou hundertfältig, tauſendfach ou tauſendfaltig, 


centuple. mille fois autant. 
Nebenwörter. Adverbes. 
Einmal, une fois. viermal, quatre fois. 
zweimal, deux fois. taufend mal, mille fois, etc. 


dreimal, trois fois. 


Man fügt die Silbe ig on y ajoute la syllabe ig 
hinzu um Beiwörter daraus pour en former des adjee- 


zu bilden; z. B.: tifs; ex. : 
Eine viermalige Frage. Une question faite à quatre 
reprises. 


— 


Sammlungs⸗Zahlwörter. Woms de nombres collectifs. 


Ein Paar, une paire, une eine Mandel, une quin- 
couple. zaine. 
ein Dutzend, une douzaine. ein Schock, une soixantaine. 


Theilungs⸗Zahlwörter. Noms de nombres distributifs. 


Halb, demi. 3 das Viertheil ou Viertel, le 
die Hälfte, la moitié. quart. 
das Drittheil ou Drittel, le einzeln, un à un. 

tiers. paarweiſe, deux à deux. 


dutzendweiſe, par douzaine. 


Bemerke noch biefe Nes  Remarquez encore ces ma- 


densarten: N nières de parler: 
Anderthalb, un et demi. halb eins, midi et demi. 
dritthalb, deux et demi. halb zwei, une heure et demie 


vierthalb, trois et demi. halb drei, deuxheures etdem. 
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Bemerkungen 
über den Gebrauch der Zahlwöͤrter. 


1. Beim bloßen Zählen, oder 
wenn keine zu zahlende Sache 
genannt wird, und überhaupt 
gar keine Beziehung auf irgend 
einen Gegenſtand Statt findet, 
fo ſagt man eins (nicht ei⸗ 
nes); 3. B.: 

Eins, zwei, drei, ꝛc. 

Einmal eins iſt eins. 

Es hat ſchon eins geſchlagen. 


2. Wenn das Zahlwort eins 
vor einem Hauptworte ſteht, ſo 
wird es, wie geſagt, ſo wie der 
unbeſtimmende Artikel decli⸗ 
nirt; um es aber von dieſem zu 
nnterfdheiden, fo muß man es 
immer mit Nachdruck ausſpre⸗ 
chen; z. B.: 

Ein guter Mann. 

Eine gute Frau. 

Ein gutes Kind. 

3. Die Grund⸗ĩZahlwöͤrter 
konnen auch hauptwoͤrtlich ges 
braucht werden, ſie nehmen 
alsdann n oder en in der 
Mehrheit an; z. B.: 

Die Eins, die Zwei, die 
Drei, 1c. 


REMARQUES 


sur l'emploi des noms de 
nombre. 


1. En comptant, ou 
quand on ne nomme pas 
la chose comptée, et qu’en 
général il n'y a pas de rap- 
port à un objet quelcon- 
que, alors on dit eins, un 
(pas eines); ex.: 

Un, deux, trois, etc. 

Une fois un font un. 

Une heure vient de son- 
ner. 

2. Lorsque le nom de 
nombre eins, un, précède 
un substantif, il est dé- 
cliné comme l’article indé- 
fini; mais pour le distin- 
guer de celui-ci, il faut le 
prononcer toujours avec 
emphase; ex.: 

Un seul bon homme. 

Une seule bonne femme. 

Un seul bon enfant. 

3. Les noms de nombre 


peuvent aussi être pris 


substantivement, ils pren- 
nent alors n ou en au plu- 
riel; ex.: 

Le nombre un, deux, 
trois, etc. 
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Die Einen ſagen dies, die 
Andern das. 
Auf allen Vieren kriechen. 


4. Alle hauptwöͤrtlich ges 
brauchten Zahlwörter regieren 
den Zeugefall des darauf fol⸗ 
genden Hauptwortes; aller 
und ſämmtlicher jedoch aus⸗ 
genommen; z. B.: 


Drei meiner Brüder. 

Vier meiner Freunde. 

Die erſte und die dritte mei⸗ 
ner Schweſtern. | 

Viele, Manche, Mehre, ꝛc., 
ſeiner Freunde, 

1 Stehen ſie aber als Bei⸗ 
wörter ſo können ſie auch kei⸗ 
nen Zeugefall regieren; z. B.: 


Meine drei Brüder. 

Dieſe vier Freunde. 

5. Obgleich der Gebrauch des 
Zeugefalles viel edler iſt, als 
derjenige der Vorwoͤrter, fo 
kann derſelbe jedoch durch dieſe 
erſetzt werden, beſonders im 
gewöhnlichen Stile; z. B.: 


Zwei von meinen Bruͤdern, ꝛc. 


Les uns disent ceci, les 
autres cela. 


Ramper sur ses quatre 


Pattes. 


4. Tous les noms de 
nombre pris substantive- 
ment demandent le sub- 
stantif suivant au génitif; 
aller, tout, et ſämmtlicher, 
tous ensemble, en sont ce- 
pendant exceptés ; ex. : 


Trois de mes frères. 
Quatre de mes amis. 


La première et la troi- 
sième de mes sœurs. 


Beaucoup, plusieurs, di- 
vers, etc., de ses amis. 

+ Mais ils ne peuvent pas 
gouverner le génitif quand 
ils se trouvent comme ad- 
jectif; ex.: 

Mes trois frères. 

Ces quatre amis. 

5. Quoique l’emploi du 
génitif soit beaucoup plus 
noble que celui des prépo- 
sitions, il peut cependant 
être remplacé par celles- 
ci, surtout au style ordi- 
naire; ex.: 

Deux de mes frères, ete. 


PME — PER 2 


PE — 
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6. Man merke den auffallen⸗ 
den Unterſchied des Sinnes, 
den die Stellung, der Zahl⸗ 
wörter, entweder vor oder 
nach dem Beſitzungs⸗Worte, 
verurſacht; z. B.: 

Vier gefangene Diebe. 

Vier der gefangenen Diebe. 


Unſere zwanzig Schüler. 

Zwanzig unſerer Schüler. 

7. Wenn die perſönlichen 
Fürwörter wir, ihr, ſie in 
Verbindung mit einem Zahl⸗ 
worte ſtehen, ſo befinden ſie ſich 
immer vor demſelben; z. B.: 

Es waren unſer zwölf. 

Es ſind ihrer neun. 

8. Die Deutſchen bedienen 
ſich der Ordnungs⸗Zahlen bei 
Angabe der Monats⸗Tage, oder 
der Reihefolge der Fürſten, 
welche unter demſelben Namen 
in einem Lande regiert haben; 
z. B.: 

Der dritte Mai. 

Chriſtian der Sechſte. 

9. Bemerke noch folgende 
Redensarten: 

Es iſt ein Viertel auf vier. 


Zwanzig Minuten auf funf. 


6. Que l’on remarque 
bien la différence frap- 
pante causée par la posi- 
tion des noms de nombre, 
soit devant, soit après le 
pronom possessif ; ex.: 

Quatre voleurs arrêtés. 

Quatre des voleurs ar- 
rêtés. | 

Nos vingt écoliers. 
Vingt de nos écoliers. 

7. Quand les pronoms : 
personnels sont accompa- 
gnés d’un nom de nombre, 
ils le précèdent toujours; 
ex.: 

Nous étions à douze. 

Ils sont à neuf. 

8. Les Allemands se ser- 
ventdesnombresordinaux 
quandils veulent indiquer 
une date ou la suite des 
princes qui ont regnè dans 
un pays sous le même 
nom; ex.: 

Le trois mai. 

Chrétien VI. 

9. Remarquez encore 


les locutions suivantes : 


Il est trois heures et un 
quart. 

Quatre heures et vingt 
minutes. 
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Drei Viertel auf neun. Neuf heures moins un 
| quart. 

Er kam um halb ſechs. Ill vint à cinq heures et 
demie. 


Wir verreiſen um zwölf Nous partons à midi. 
Uhr des Mittags. 


Perſönliche Fürwörter. PRONOMS PERSONNELS. 


Einheit. Mehrheit. 
Singulier. | Pluriel. 
Perſon. 
Personne. 
N. N. Ich, je, moi. Wir, nous. 
Z. G. meiner, de moi. unſer, de nous. 
G. D. mir, à moi. uns, à nous. 
A. A. mich, moi. uns, nous. | 
N. Ab. von mir, de moi. von uns, de nous. 
1 Perſon. 
Personne. 
N. N. Du, tu, toi. Ihr, vous. 
Z. G. deiner, de toi. euer, de vous. 
G. D. dir, à toi. euch, à vous. 
A. A. dich, toi. | euch, vous. 
N. Ab. von dir, de toi. von euch, de vous. 
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Einheit Singulior 
der dritten Perſon. de la troisième personne. 
Männlich. Weiblich. Saͤchlich. 
MASCULIN. FÉMININ. . NEUTRE. 
N. N. Er, il, lui. Sie, elle. Es, il ou elle. 
3. G. ſeiner, de lui. ihrer, d'elle. ſeiner, de, etc. 
G. D. ihm, à lui. ihr, à elle. ihm. 
A. A. ihn, le lui. fie, a, elle. es. 
N. Ab. von ihm, de lui. von ihr, d'elle. von ihm. 
Mehrheit Pluriel 
der dritten Perſon für alle de la troisième personne 
drei Geſch lech ter. pour les trois genres. 


N. N. Sie, ils, eux, elles. 

Z. G. ihrer, d'eux, d'elles. 

G. D. ihnen, leur, à eux, à elles. 
A. A. ſie, les, eux, elles. | 
N. Ab. von ihnen, d'eux, d'elles. 


Zurückzielendes Fuͤrwort PRONOM RÉFLÉCHI 
der dritten Per ſon ſich. de la troisième personne se, 301. 


Männlich. Weiblich. S à h Lich. 


MASCULIN. : FÉMININ. NEUTRE. 


N. N. fehlt in allen Ge⸗ manque dans les trois 
ſchlechtern. genres. 

Z. G. ſeiner, de soi. ihrer, de soi. ſeiner, de soi. 

G. D. ſich, à soi, se. ſich, à soi, se. ſich, à soi, etc. 

A. A. ſich, soi, se. ſich, soi, se. ſich. 

N. Ab. von ſich, de soi. von ſich, de soi. von ſich. 
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Mehrheit 
der drei Geſchlechter. 


Vom Gebrauch 
der perſönlichen Fünvbrter. 


1. Wenn man mit einer ein⸗ 
zigen Perſon ſpricht, ſo kann 
man ſich im Deutſchen entweder 
der zweiten Per ſon der Einheit 
oder der Mehrheit bedienen, 
oder auch der dritten der Ein⸗ 
oder Mehrheit. Dieſe verſchie⸗ 
denen Perſonen bezeichnen den 
Grad der Hochachtung, welchen 
man für den, oder für die, hat, 
womit man ſpricht. 

2. Man gebraucht die zweite 
Perſon der Einheit nicht allein 
wenn man einen ſeiner nahen 
Verwandten anredet, ſondern 
auch, wenn man mit einem ver⸗ 
trauten Freunde, mit Gott oder 
mit den Heiligen ſpricht; eben 
ſo auch im dichteriſchen Stile. 


Pluriel 


des trois ge ut es 


fehlt, manque. 
G. ihrer, de soi. 
G. D. ſich, à soi, se. 
A. A. ſich, soi, se. 
Ab. von ſich, de soi. 


DE L'EMPLOI 


des pronoms pcrsonnels. 


1. Lorsqu'on parle à une 
seule personne on peut se 
servir en allemand soit de 
la 2° personne du singu- 
lier ou du pluriel, soit de 
la troisième du singulier 
ou du pluriel. Ces diffé- 
rentes personnes mar- 
quent le degré de respect 


qu'on a pour celui, ou pour 


celle à qui l’on parle. 


2. On se sert de la se- 
conde personne du singu- 
lier lorsque l’on parle à 
ses proches parents, à ses 
amis intimes, à Dieu et aux 
saints; ainsi qu'en style 
poétique. 


— = — — 


— 129 


3. Ehemals bediente man 
ſich der zweiten Perſon der 
Mehrheit um mit vornehmen 
Perſonen zu ſprechen; aber jetzt 
iſt ſie nur bei den Bauern 
üblich. 


4. Einige gebrauchen die 
dritte Perſon der Einheit männ⸗ 
lichen oder weiblichen Geſchlech⸗ 
tes, wenn ſie einen Knecht oder 
eine Magd anreden wollen. 


5. Im höflichen Stile be⸗ 
dient man ſich der dritten Per⸗ 
ſon der Mehrheit, das heißt in 
allen Fällen, wenn man ſich im 
franzöſiſchen der zweiten Pers 
ſon der Mehrheit vous, ihr, 
bedient; da aber dieſer Gebrauch 
einige Schwierigkeiten für Ans 
fänger hat, fo wird es nicht ohne 
Nutzen ſein, dieſe Perſon be⸗ 
ſonders zu decliniren; z. B.: 


— 


3. Anciennement on se 
servait de la 2° personne 
du pluriel pour parler à 
des personnes de distinc- 


tion; mais maintenant elle 


n'est plus en usage que 
parmi les paysans. 

4. Quelques- uns em- 
ploient la 3° personne sin- 
gulière, soit du masculin, 
soit du féminin, pour 
adresser la parole à un 
valet ou à une servante. 

3. En style poli on se 
sert de la 5° personne plu- 
rielle,c’est-à-diredanstous 
les cas où l’on emploie en 
françaisla 2° personne plu- 
rielle; mais cet usage ayant 
quelques difficultés pour 
les commencçants, il ne se- 
ra pas sans utilité de décli- 
ner cette personne en par- 
ticulier ; ex.: 


N. N. Sie, vous. Z. G. Ihrer, de vous. G. D. Ihnen, 
à vous. A. A. Sie, vous. Nehm. Ab. von Ihnen, de vous. 


Wenn man dieſes Fürwort 
aus Höflichkeit gebraucht, ſo 
wird daſſelbe mit einem großen 
Anfangs ⸗Buchſtaben geſchrie⸗ 
ben, ſei es um Zweideutigkeit 


Quand on emploie ce 
pronom par politesse sans 
parler de plusieurs per- 
sonnes, on l'écrit avec une 
lettre majuscule, 8 b pour 
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zu vermeiden, oder um Hoch⸗ 
achtung auszudrücken. Diefe 
Regel iſt auch auf die zweite 


Per ſon der Ein⸗ und Mehrheit 


anwendbar, fe wie auch auf die 
dritten der Einheit. 


6. Den Fürwörtern fügt man 
oft das Wort ſelbſt hinzu, 
um der Rede mehr Nachdruck 
zu geben; z. B.: 

Ich ſelbſt habe ihn geſpro⸗ 
chen. 

Er hat es mir ſelbſt geſagt. 

Sie hat es mir ſelbſt gege⸗ 
ben (“). 

— Man ſieht aus dem Vor⸗ 
hergehenden, daß das Fürwort 
nicht zweimal ausgedrückt wird, 
wie dies im Franzöſiſchen ges 
ſchieht. 

7. Will man die Wörter bal: 
ben, wegen, willen mit den 
Zeugefällen der perſoͤnlichen 
Fürwörter verbinden, ſo wird 


— 


éviter les équivoques, soit 
pour marquer du respect. 
Cette règle est aussi appli- 
cable à la 2° personne du 
singulier et pluriel , ainsi 
qu'aux troisièmes per- 
sonnes singulières. 

6. On ajoute souvent le 
mot ſelbſt, méme, aux pro- 
noms pour donner plus de 
force au discours; ex.: 

Je lui ai parlé moi- 
même. 

Il me l’a dit lui-même. 

Elle me l’a donné elle- 
même. 

— On voit de ce qui 
précède que le pronom 
personnel n'est pas expri- 
mé deux fois, comme cela 
se fait en français. 

7. Quand on veut unir 
les mots halben, wegen, 
willen aux génitifs des 
pronoms personnels, on 


Y die Zeugefälle der erſten und 
zweiten Perſon der Mehrheit der 
perſönlichen Fürwörter unſer und 
euer dürfen nicht mit den Beſit⸗ 
zungs⸗Fürwörtern un ſer und euer 
verwechſelt werden. 


Les génitifs de la ire et de la 
2° personne du pluriel des pro- 
noms personnels unſer, de nous 
et eurer, de vous ne peuvent 
pas étre confondus avec les pro- 
noms pos ses siſs unſer, notre, 
et euer, votre. 
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in der Einheit der End⸗Buch⸗ 
ſtabe r in t vewandelt; fo wie 
auch in der dritten Perſon der 
Mehrheit; z. B.: 
Meinetwegen, deinethalben, 
ſeinetwillen, ihrethalben. 


8. Obgleich das Fürwort es 
ſich auf ſächliche Hauptwörter 
bezieht, ſo wird daſſelbe doch 
häufig durch er oder ſie er⸗ 
ſetzt, beſonders wenn von männ⸗ 
lichen oder weiblichen Weſen 
die Rede iſt; z. B.: 

Das gute Fritzchen, er (es) 
war ſo liebenswürdig. 

Das arme Mädchen, ſie (es) 
dauert mich. 

+ In dieſem Sinne kann daſ⸗ 
ſelbe aber nur im ſehr vertrau⸗ 
ten Stile gebraucht werden. 


9. Daſſelbe wird gleichfalls 
gebraucht: a) um das franzö⸗ 
ſiſche Zeitwort c’est, c'était, ꝛc., 
auszudrücken; ö) das unperſön⸗ 
liche Zeitwort il y a, il y avait, 
ꝛc.; c) das ſelbſtändige Für⸗ 
wort le, ſo wie auch in vielen 
der deutſchen Sprache eigenen 
Redensarten; z. B.: 
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change la lettre finale r en 
t; mais seulement au sin- 
gulier et à la troisième 
personne du pluriel; ex: 

A cause de moi, à cause 
de toi, à cause de lui, à 
cause d' eux ou d'elles. 

8. Quoique le pronom es 
se rapporte à des substan- 
tifs neutres, il est cepen- 
dant souvent remplacé par 
er ou ſie, surtout en par- 
lant d'êtres masculins ou 
féminins; ex.: 

Le bon petit Frédéric, 
il était si aimable, 

La pauvre petite fille, 
elle me fait pitié. 

+ Mais dans cette accep- 
tion-ci il ne peut être em- 
ployé qu’au style très-fa- 
milier. 


9. Il est employé de 


même : a) pour rendre le 
verbe français c’est, c’était, 
etc.; b) pour rendre le 
verbe impersonnel il y a, 
i y avait, etc.; c) pour 
rendre le pronom imper- 
sonnel absolu le, ainsi que 
dans diverses phrases par- 
ticulières à la langue alle- 
mande; ex.: 
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Es iſt Wein, es iſt Milch. 

Es iſt Schade, es iſt ein Gluck 
für ihn. 

Ich bin es, ſie iſt es, wir ſind 
es. | 

Iſt es nicht Ihr Bruder, 
Ihre Schweſter? 

Es hat Gelehrte gegeben, 
welche behaupteten, ꝛc. 


Es regnet, es hat gedonnert. 


Iſt er reich, glücklich? Er iſt 
es. 
Es iſt mir warm, kalt, übel. 


Es gilt unſere Ruhe, (unſere 
Ruhe erfordert es), dieſen Gars 
ten zu verkaufen. ö 

Es gilt Ihr Leben, daß Sie 
ihm nichts verbergen. 

10. Da das Wort ihr nicht 
allein die Fremden, ſondern 
auch die Deutſchen ſehr oft in 
Verlegenheit ſetzt, ſo werden 
folgende Erörterungen nicht un⸗ 
nütz ſein: 

a) Die erſte Bedeutung deſ⸗ 
ſelben iſt die des Nennfalles 
der zweiten Perſon der Mehr⸗ 
heit der perſönlichen Fürwör⸗ 
ter; z. B.: 

Ihr habt eure Aufgaben 
ſchlecht gelernt. 


C'est du vin, c’est du lait. 
C'est dommage, c’est un 


bonheur pour lui. 


C'est moi, c’est elle, 
c'est nous. 
Neest- ce pas votre frère, 
votre sœur ? 

Il y a eu des savants qui 
ont prétendu, etc. 

Il pleut, il a tonné. 

Est-il riche, heureux ? 
Oui, il l’est. 

Jai chaud, froid, je me 
trouve mal. 

II y va de notre repos 
de vendre ce jardin. 


II y va de votre vie de 
ne lui rien cacher. 


10. Comme le mot ihr 
n'embarrasse pas seule- 
ment les étrangers, mais 
aussi les Allemands même; 
les explications suivantes 
ne seront pas inutiles : 

a) La première accep- 
tion en est celle du nomi- 
natif de la 2° personne du 
pluriel des pronoms per- 
sonnels; ex. : 

Vous avez mal appris 
vos lecons. 
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b) Die zweite die des Gebe⸗ 
falles der dritten Perſon weib⸗ 
lichen Geſchlechtes der Einheit; 
z. B.: 

Dieſes Buch gehört meiner 
Schweſter, geben Sie es ihr 
zurück. 


c) Die dritte die des Be⸗ 


ſitzungs⸗Fürwortes weiblichen 
Geſchlechtes, als: 

Sie hat ihre Aufgabe ſchlecht 
gemacht. 

d) Die vierte der dritten Per⸗ 
ſon der Mehrheit aller Ge⸗ 
ſchlechter; z. B.: 

Ihr Glauben, ihre Ehre 
und ihr Vermögen ſind ver⸗ 
loren. 

Sie lieben ihre Söhne und 
ihre Töchter. 


Von der Stelle 
der perſönlichen Fürwöͤrter. 


1. Die perſönlichen Fürwöor⸗ 
ter, welche als Grundwort ei⸗ 
nes Satzes gebraucht ſind, ſtehen 
im Deutſchen ſo wie im Fran⸗ 
zöſiſchen vor dem Zeitworte; 
z. B:. 

Ich ſehe deinen Herrn Bru⸗ 
der. 


b) La seconde c'est celle 
du datif de la troisième 
personne du féminin sin- 
gulier; ex: 

Ce livre appartient à 
ma sœur, rendez-le lui 
(à elle). 

c) La troisième celle du 
pronom possessif féminin; 
comme : | 

Elle a mal fait son 
thème. 

d) La quatrième celle de 
la 3° personne du pluriel 
des trois genres; ex. : 

Leur crédit, leur hon- 
neur et leur fortune sont 
perdus. 

Ils (elles) aiment leurs 
fils et leurs filles. 


Led 


DE LA PLACE 


des pronoms personnels. 


1. Les pronoms person- 
nels pris comme sujet de 
la proposition se trouvent 
en allemand comme en 
français devant le verbe; 
ex. : 5 

Je vois monsieur ton 
frère. 


134 


— 


Er kommt aus dem Garten 
meines Oheims. 
Ausgenommen: 


a) Wenn man fragt, ſo wer⸗ 
den dieſelben, in den einfachen 
Zeiten, nach dem Zeitworte ge⸗ 
ſetzt; in den zuſammengeſetzten 
aber zwiſchen das Hülfszeit⸗ 
wort und das zweite Mittel⸗ 
wort; z. B.: 


Kennen Sie die Eigenſchaft 


dieſer Pflanze? 

Haben Sie nie eine Beſchrei⸗ 
bung davon geleſen? 

5) Wenn das Zeitwort in der 
Binde⸗Weiſe ſteht, ohne daß 
ein Bindewort ausgedrückt iſt; 
z. B.: 


Könnte ich mit meinen Augen 


den Blitz darin ſchlagen ſehen! 

Müßte ich auch nach zehn 
Jahren mein Schloß in Aſche 
ſehen! 

c) Wenn das Zeitwort einen 
Satz bildet, welcher anzeigt, 
daß man die Worte eines An⸗ 
dern anführt; z. B.: 

Ich will, ſagte er, einem 
Herrn dienen, der nicht fehlen 
kann mich zu belohnen. 

2. Die Fürwoͤrter, welche 
entweder als Zeugefall, oder 


Ii vient du jardin de 


mon oncle. 


Excepté : 

a) Quand on interroge, 
ils sont placés après le 
verbe dans les temps sim- 
ples, et entre l’auxiliaire 
et le participe passé dans 
les temps composés ; ex. : 


Connaissez-vous la pro- 
priété de cette plante? 

Nen avez-vous jamais 
lu une description ? 

b) Quand le verbe se 
trouve au subjonctif sans 
qu'aucuneconjonction soit 
exprimée ; ex. : 

Puissé-je de mes yeux 
y voir tomber la foudre. 

Dussé-je, après dix ans, 
voir mon château en cen- 
dres! 

c) Lorsque le verbe forme 
une proposition qui indi- 
que qu’on cite 8 e 
d'un autre; ex. 

Je veux, ditil, servir un 
maitre, qui ne puisse man- 
quer à me récompenser. 

2. Les pronoms qui sont 
employés soit comme gé- 


als Gebe⸗ und Anklagefall, ꝛc., 
gebraucht ſind, ſtehen in den 
einfachen Zeiten nach dem Zeit⸗ 


worte; in den zuſammengeſetz⸗ 


ten aber zwiſchen dem Hülfs⸗ 
und dem zweiten Mittelworte; 
z. B. 

Ich ſehe ihn, Sie. 

Er lobt Sie; aber Sie loben 
ihn nicht. 

Ich ſchreibe ihm, ihr; ich ſage 
es ihm, ihr. 

Ich habe ihn geſehen, aber 
nicht erkannt. 

Er hat mir geſchrieben, ich habe 

ihm aber nicht geantwortet. 

Kennen Sie ihn, ſie nicht? 
antworten Sie ihm, ihr nicht? 


Sagen Sie ihm, ihr, uns, 
ihnen nichts davon. 


Wiederholung und Auslaſſung 


der perſönlichen Fürwörter. 


1. Wenn verſchiedene Sätze 
durch eines der Bindewörter 
und, oder, noch, aber ver: 
bunden ſind und alle daſſelbe 
Fürwort als Grundwort haben, 
ſo braucht daſſelbe nur vor dem 
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nitif, soit comme datif ou 
accusatif, etc., se trouvent 
après le verbe dans les 


temps simples, et entre 


Tauxiliaire et le participe 
passé dans les temps com- 
posés ; ex.: 

Je le vois, je vous vois. 

Il vous loue ; mais vous, 
vous ne le louez pas. 

Je lui écris; je le lui 
dis. 

Je Pai vu, mais je ne 
l'ai pas reconnu. 

Il m'a écrit; mais je ne 
lui ai pas répondu. 

Ne le, ne la connaissez- 
vous pas? ne lui répon- 
dez-vous pas? 

Ne lui, ne nous, ne leur 
en dites rien. | 


RÉPÉTITION ET OMISSION 
des pronoms personnels. 
4. Lorsque plusieurs 


phrases sont liées par une 
des conjonctions und et, 


oder ou, noch ni, aber mais, 


et qu'elles ont toutes le 
même pronom comme su- 


— 


erſten Zeitworte in e : 
à. B.: 


Ich ſpiele, ſcherze und ſinge. 


Sie lieben oder haſſen mich. 


Ich habe ihn weder geſehen, 
noch von ihm ſprechen gehört. 

Er iſt ſehr geneigt zum Zor⸗ 
ne; aber nicht zum Verzeihen. 

2. Die Sätze, welche mit je⸗ 
dem andern Bindeworte, als 
den oben erwähnten, verbun⸗ 
den find, verlangen gewöhn⸗ 
lich die Wiederholung des als 
Grundwort gebrauchten Füͤr⸗ 
wortes; z. B.: 


Wir verabſcheuen die Boͤſen, 
weil wir ſie fürchten. 


Er iſt gelehrt, 
noch jung iſt. 

+ Dieſe Regel iſt auch an: 
wendbar, wenn man von einem 
verneinenden Satze zu einem be⸗ 


N er 


jahenden übergeht; oder auch, 


wenn das Zeitwort des folgen⸗ 
den Satzes in veränbeter Wort⸗ 
folge ſteht; z. B.: 
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jet, il suffit de Pexprimer 
devant le premier verbe; 
ex.: 

Je joue, je badine et je 
chante. 

Ils m'aiment ou ils me 
haïssent. 

Je ne l'ai ni vu, ni en 
entendu parler. 

Il est très-enclin à la co- 
lère; mais pas au pardon. 

2. Les propositions qui 
sont liées par toute autre 
conjonction que par celles 
dont nous venons de par- 
ler, demandent ordinaire- 
ment la répétition du pro- 
nom employé comme su- 
jet; ex.: 

Nous détestons les mé- 
chants, parce que nous 
les craignons. 

Il est instruit, quoiqu'il 
soit bien jeune. 

+ Cette règle est aussi 
applicable quand on passe 
d'une proposition négative 
à une proposition affirma- 
tive; ou bien aussi lorsque 
le verbe de la phrase sui- 
vante se trouve dans une 
autre construction; ex.: 
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a) Er lugt nicht, ſondern er 
ſagt die Wahrheit. 

b) Du betrügſt Niemand, aber 
von Andern wirſt du oft be⸗ 
trogen. 

3. Die perſoͤnlichen Fürwör⸗ 
ter der erſten und zweiten Per⸗ 
ſon müſſen nach den Beziehungs⸗ 
Wörtern der, die, das wie⸗ 
derholt werden; z. B.: 

Ich, der ich ihn ſo gut kenne; 
ich, der ich ſein Freund bin. 

Wir, die wir es wußten. 

Ihr, die ihr mit ihm bekannt 
ſeid. 

Du, der du von Ewigkeit 
biſt. 

— Aus dem Porigen erhel⸗ 
let, daß das Zeitwort mit ſei⸗ 
nem als Grundwort gebrauch⸗ 
ten Fürwort übereinſtimmt; es 
gibt jedoch gute Schriftſteller, 
z. B. Gellert, die von dieſer 
Regel abweichen; z. B.: 

Ich, der ihn beſonders kennt. 


Du, der die Welt allmäch⸗ 
tig hält. 

4. Die vorhergehenden Be⸗ 
griffe können auch vermittelſt 
eines Beſitzungs⸗Wortes ausge⸗ 
drückt werden; z. B.: 


a) Il ne ment pas, mais 
il dit la vérité. 

b) Tu ne trompes per- 
sonne, mais tu l'es sou- 
vent des autres. 

3. Les pronoms person- 
nels dela I et de la 2° per- 
sonne doivent être répétés 
après les mots relatifs der, 
die, das, qui, que; ex.: 

Moi qui le connais si 
bien; moi qui suis son ami. 

Nous qui le savions. 

Vous qui le connaissez. 


Toi qui est de toute 
éternité ou éternel. 

— II résulte de ce qui 
précède que le verbe s’ac- 
corde avec le pronom pris 
comme sujet ; il y a cepen- 
dant de bons auteurs, 
P. ex. Gellert, qui s’écar- 
tent de cette règle; ex.: 

Moi qui le connais par- 
ticulièrement. 

Toi qui soutiens le monde 
par ta toute puissance. 

4. Les idées précédentes 
peuvent aussi être ren- 
dues par un pronom pos- 
sessif; ex.: 
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Ich, ſein Freund, ſein Bru⸗ 


der. f 

Mir, ſeinem Sohne, rieth 
er. | 

Uns, ihren Toͤchtern, fagte 
ſie. 

5. Die Wiederholung der per⸗ 
ſöͤnlichen Fürwörter wird eben⸗ 
falls durch Betonung derſelben 
vermieden; z. B.: 


Ich habe es geſagt. 
Ich behaupte das Gegentheil. 


6. Das Fürwort der dritten 
Perſon ſich wird für die vers 
ſchiedenen Geſchlechter der Ein⸗ 
und der Mehrzahl gebraucht; 
z. B.: 

Die Tugend hat alles in ſich, 
was ſie liebenswürdig machen 
kann. 

Er lobt ſich ſelbſt. 

Man iſt nicht beſcheiden, 
wenn man immer auf Andere 
Acht gibt, und nie auf ſich 
ſelbſt. 


Moi qui suis son ami, 
son frère. 

Il me conseilla, à moi 
qui suis son fils. 

Elle nous dit, à nous 
qui sommes ses filles. 

5. La répétition des pro- 
noms personnels est pa- 
reillement évitée en le pro- 
nonçantavecemphase;ex: 

C'est moi qui Lai dit. 

Moi je prétends le con- 


6. Le pronom de la 5° 
personne ſich soi, est em- 
ployé pour les divers gen- 


res au singulier et au plu- 


riel; ex.: 

La vertu a en elle (en 
soi) tout ce qui peut la 
rendre aimable. 

Il se loue lui-même. 

On n'est pas modeste, 
quand en à toujours les 
yeux sur les autres, et ja- 
mais sur soi-même. 
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Beſitzungs⸗Fürwörter. . PRONOMS POSSESSIFS. 
Erſte Perſon. Première personne. 
Einheit. Singulier. 
1. Männlich. Weiblich. Sächlich. 
MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 

N. N. mein, mon. meine, ma. mein, mon ou ma. 

Z. G. meines, meiner, meines. 

G. D. meinem, meiner, meinem. 

A. A. meinen, meine, mein. 

N. Ab. von meinem, von meiner, von meinem. 
Mehrheit Pluriel 


der drei Geſchlechter. 


N. N. meine, mes. 


des trois genres. 


Z. G. meiner. 
G. D. meinen. 
A. A. meine. 
N. Ab. von meinen. 


Declinire eben ſo die fol⸗ 


genden: | 

Unfer, unfCejre. 
2te Perfon. 

deine, 
eue) re. 
Zte Perſon. 

a) Wenn das Grundwort 
männlich oder ſäͤchlich iſt, 
ſo ſagt mau: 

Sein, 


Dein, 
Euer, 


ſeine, 


Déclinez de la même ma- 
nière les suivants : 


unfer, notre, nos. 


ame personne. 


dein, ton, ta, tes. 
euer, votre, vos. 


3=° personne. 


a) Quand le sujet est du 
masculin ou du neutre, on 
dit : 

fein, son, sa, ses. 
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b) Wenn daſſelbe aber 

weiblich iſt, ſo ſagt man: 
Ihr, ihre, 

c) Die folgenden Beſit⸗ 
zungs⸗Woͤrter find für die 
Mehrheit aller Geſchlechter: 

Ihr, ihre, 

2. Man wird bemerkt ha⸗ 
ben, daß dieſe Wörter wie 
der unbeſtimmende Artikel 
declinirt werden, wenn ein 
Hauptwort darauf folgt; 
ſtehen ſie aber allein, ſo er⸗ 
halten ſie die des beſtimmen⸗ 
den Artikels; z. B.: 

Männlich. 


MASCULIN. 


Weiblich. 


FÉMININ. : 


b) Mais s’il est du féminin, 


on dit : 
ihr, son, sa, ses. 
c) Les pronoms possessifs 


suivants sont pour le pluriel 
des trois genres : 


ibr, leur, leurs. 


2. On aura remarqué que 
ces mots se déclinent comme 
l'article indéfini, quand ils 
sont suivis d'un substantif; 
si, au contraire, ils se trou- 
vent seuls, on les décline 
comme l’article défini; ex.: 


Sächlich. 


NEU TRE. 


Meiner, le mien; meine, la mienne; meines, le mien, etc. 
Unſerer, le nôtre; un(ſ)ere, la notre; unſle) res, le nôtre, etc. 


Man ſagt auch in dem⸗ 
ſelben Sinne: 


On dit aussi dans ce même 
sens : 


Der, die, das meinige, le mien, etc. 
der, die, das unſ(e) rige, le nôtre, etc. 
der, die, das deinige, le tien, etc. 
der, die, das eurige, le tien, etc. 


Wenn das Grundwort männl. 


oder ſaͤchl. iſt, ſo ſagt man: 


Quand le sujet est du mas- 
culin ou du neutre, on dit: 


Der, die, das ſeinige, le sien, etc. 


Wenn es aber weiblich iſt: 


Mais quand il est du féminin: 


Der, die, das ihrige, le leur, etc. 


— 
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Gebrauch 
der Beſitzungs⸗Fürwörter. 


1. Die Beſitzungs⸗Wörter, 
welche als Umſtands⸗Woͤr⸗ 
ter gebraucht ſind, ſtehen im⸗ 
mer nach dem Hauptworte, und 
bleiben folglich unverändert; 
à B.: 

Dieſer Hut iſt mein, dein, 
ꝛc. 


— Stehen ſie aber allein, 
jedoch in Beziehung auf ein 
Hauptwort, ſo ſtimmen ſie mit 
demſelben überein; z. B.: 


Iſt das dein Hut? Nein, es 
iſt meiner. 


Haſt du die Feder meiner 
Schweſter? Nein, ich habe die 
meine (die meinige). 

Das iſt nicht dein Buch, ſon⸗ 
dern meines (das meinige). 

Iſt das hr Regenſchirm, oder 
iſt es unſerer (der unſerige). 

2. Statt meiner, meine, 
meines, ꝛc., kann man auch 
der, die, das meine, oder 
meinige, ꝛc., ſagen; die letz⸗ 
teren ſtehen nie ohne Artikel, 


EMPLOI 


de pronoms possessifs. 


1. Les pronoms posses- 
sifs employés comme attri- 
but se trouvent toujours 
après le substantif, et par 
conséquent ils restent in- 
variables; ex. : 

Ce chapeau est à moi, à 
toi, etc. 

— Cependant quand ils 
se trouvent seuls, mais 
en rapport avec un sub- 
stantif précédant, ils s’ac- 
cordent avec le mot auquel 
ils se rapportent ; ex. : 

Ce chapeau appartient 
il à toi? Non, il appar- 
tient à moi. 

As-tu la plume de ma 
sœur ? Non, j'ai la mienne. 


Ce n'est pas ton livre, 
maïs le mien. | 

Ce parapluie appartient: 
il à vous ou à nous ? 
2. Au lieu de meiner, 
meine, meines, etc., on 
peut dire aussi der, die, 


das meine ou meinige etc.; 


les derniers ne se trouvent 
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und beziehen ſich entweder auf 
ein vorhergehendes Hauptwort, 
oder ſie ſtehen ſelbſt als Haupt⸗ 
wort; z. B.: 


a) Mache mit deinen Sachen, 
was du willſt, nur laß mir die 
meinigen. 


Dein Bruder iſt mit dem mei⸗ 
nigen ausgegangen. 

b) Du haſt das Deinige ges 
than, ſei daher zufrieden und 
laß auch Andere das Ihrige 
thun. | | 


Die Meinigen laſſen ſich den 
Ihrigen empfehlen. 


3. Wenn verſchiedene Haupt⸗ 
wörter in demſelben Geſchlech⸗ 
te, ꝛc., ſtehen, ſo wird das Be⸗ 
ſitzungs⸗Wort nur einmal aus⸗ 
gedrückt; z. B.: 


Mein Vater, Bruder und 


Vetter ſind ausgegangen. 


Er iſt mein Beſchützer und 


Freund. 
4. Sind ſie aber verſchiedenen 
Geſchlechtes, ꝛc., fo müffen die 


jamais sans article, et ils 
se rapportent ou à un sub- 
stantif précédant, ou bien 
ils sont pris substantive- 
ment eux-mêmes. 

a) Faites de vos choses 
tout ce que vous voudrez, 
mais laissez-moi les mien- 
nes. 


Ton frère est sorti en 
société du mien. | 

b) Vous avez fait votre 
devoir, soyez donc con- 
tent et laissez aux autres 
de faire aussi le leur. 

Toute ma famille se fait 
recommander au souvenir 
de la vôtre (m. à. m. les 
miens se font recomman- 
der aux vôtres). 

3. Lorsque plusieurs sub- 
stantifs sont du même 
genre, etc.,le pronom pos- 
sessif n’est exprimé qu'une 
seule fois; ex.: 

Mon père, mon frère et 
mon cousin sont sortis. 

Il est mon protecteur et 
mon ami. 

4. Mais quand ils sont 
de genre différent, etc., il 
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Beſitzungs⸗Woͤrter wieder holt 

werden; z. B.: 
Ich werde dieſen Brief dei⸗ 
nem Vater oder deiner Mutter 
geben. 

Euer Leben und euere Ehre 
ſtehen in Gefahr. 

5. Das Beſitzungs⸗Wort hat 
zuweilen ein hinweiſendes Für⸗ 
wort vor ſich; z. B.: 


Dieſer, mein Freund. 


6. Wir haben geſehen, daß 
die Beſitzungs⸗Wörter ſein, 
ſeine, ſein gebraucht werden, 
wenn das Grundwort männlich 
oder ſachlich iſt; die Endungen 
dieſer Woͤrter ſtimmen aber im⸗ 
mer mit dem darauf folgenden 
Hauptworte überein; z. B.: 


Mein Bruder hat ſeine Ueber⸗ 
ſetzung nicht gemacht. 

Das Kind hat ſeinen Kreiſel 
verloren. 

— Es verhält ſich ebenſo mit 
ihr, ihre, ihr, welche ges 
braucht werden, wenn das 
Grundwort weiblich iſt, oder 
auch in der Mehrheit aller Ge⸗ 
ſchlechter; z. B.: 


faut répéter les pronoms 
possessifs ; ex. : 

Je remettrai cette lettre 
à ton père ou à ta mère. 


Votre vie et votre hon- 
neur sont compromis. 


5. Le pronom possessif 
est quelquefois précédé 
d'un pronom démonstra- 
tif; ex. : 

Celui-ci qui est mon ami, 

6. Nous avons vu queles 
pronoms possessifs ſein, 
feine, fein, son, sa, sont 
employés quand le sujet 
est du masculin ou du neu- 
tre; les terminaisons de 
ces mots s'accordent ce- 
pendant toujours avec le 
substantif- qui y suit im- 
meéditatement; ex.: 

Mon frère n'a pas fait 
sa traduction. 

L'enfant a perdu sa tou- 
pie. 

— Il en est de même de 
ihr, ihre, ihr, son, sa, qui 


sont employés quand le 


sujet est du féminin, ou 
bien encore au pluriel des 
trois genres; ex.: 
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a) Dieſe Frau lobt ihren 
Sohn. 

Sie hat es ihrem Bruder 
gegeben. 

b) Die Erben haben ihr Haus 
verkauft. ö 
Die Nonnen haben ihr Kloſter 
wieder aufbauen laſſen. 

Dieſe Herren haben ihre 
Pferde verkauft. 

7. Obgleich dieſe Redens⸗ 
arten wegen der Verſchieden⸗ 
heit der Beſitzungs⸗Wörter viel 


zur Deutlichkeit der deutſchen 


Sprache beitragen, ſo gibt es 
deßungeachtet Sätze, welche 
durch den Gebrauch dieſer Wör⸗ 
ter zweideutig ſein könnten; be⸗ 
ſonders wenn von mehren Pers 
ſonen oder Sachen deſſelben 
Geſchlechtes die Rede iſt. 


Um dies zu vermeiden bedient 
man ſich derſelben, dieſer, 
deſſen, deren, ꝛc.; z. B.: 


Der König iſt dem Manne 
ſehr gnädig geweſen; denn er 


a) Cette femme loue son 
fils. 


Elle l’a donné à son 
frère. 


b) Les héritiers ont ven- 


du leur maison. 


Les religieuses ont fait 
rebâtir leur couvent. 


Ces messieurs ont ven- 
du leurs chevaux. 


7. Quoique ces locutions 
contribuent beaucoup à la 
clarté de la langue alle- 
mande à cause de la diffé- 
rence des pronoms posses- 
sifs, il y a cependant des 
phrases qui pourraient 
être équivoques à cause de 
l'emploi de ces mots; sur- 
tout lorsqu'il s’agit de plu. 
sieurs choses du même 
genre. 

Pouréviter cetteamphi- 
bologie on se sert des mots 
derſelbe, le meme; dieſer, 
celui-ci; deſſen, dont, du- 
quel; deren, de laquelle, 
desquels ou desquelles, 
etc.; ex. : 


Le roi a été très-clé- 
ment envers cet homme; 
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bat deſſen Sohne (oder: dem 
Sohne deſſelben) ein gutes 
Amt verliehen. | 

Der Vater liebt ſeinen Sohn; 
aber derſelbe, oder: dieſer weiß 
ihm dafür keinen Dank. 

Die Mutter kam mit ihrer 
Tochter hieher, um deren Ange⸗ 
legenheit (oder: die Angelegen⸗ 
heit derſelben) in Ordnung zu 

bringen. 


— Wenn man im erſten Falle 
das Beſitzungs⸗Wort ſeinem, 
im zweiten das Wort er und 
im dritten ihre gebraucht 
hätte, ſo wäre große Zweideu⸗ 
tigkeit entſtanden. 


8. Im Brief⸗Stile, ſo wie 
auch in unmittelbaren Anreden, 
bedient man ſich des Wortes 
Euer (abgek. Ew.), wenn man 
mit hohen Perſonen ſpricht; 
ſtatt deſſen gebraucht man aber 
auch Seine (abgek. Se.) als 
dritte Perſon männlichen Ge⸗ 
ſchlechtes, und ihre als dritte 
Perſon weiblichen Geſchlechtes, 
oder auch in der dritten Perſon 
der Mehrheit aller Geſchlech⸗ 
ter; z. B.: 


car il a accordé un bon 
emploi au fils de celui-ci. 


Le père aime son fils; 
mais celui-ci ne lui en est 
pas reconnaissant. 


La mère venait ici avec 
sa fille, pour arranger les 


affaires de celle-ci. 


— Si l’on s'était servi du 
pronom possessif feinent, 
à son, pour le premier cas, 


du mot er, id, lui, pour le 


second, et de ihre, son sa, 
ses pour le troisième, ces 
expressions auraient été 
bien équivoques. 

8. Au style épistolaire, et 
lorsqu'on adresse directe- 


ment la parole à des per- 


sonnes de haute distinc- 
tion, l’on se sert du mot 
Euer, votre, (abrév. Ew.); 
mais au lieu de celui-ci on 
emploie aussi Seine, son, 
sa, pour la 5° personne 
mascul., et ihre, sa, pour 
la 5° personne du féminin, 
ou bien pour la 3° du plu- 
riel des trois genres; ex. : 
7 
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Eure (Ew.) Kaiſerliche Ma⸗ 
jeſtaͤt. 

Se. (Seine) Majeſtät der 
Konig haben befohlen. 


Ihre Majeſtät die Königinn 


ſind ausgefahren. 

Ihre Majeſtäten, der Konig 
und die Königinn ſind auf der 
Rückreiſe. 

9. Die Wörter Frau und 
Jungfer behalten immer die 
Einheits⸗Form, wenn ein an⸗ 
deres Hauptwort in der Mehr⸗ 
heit folgt; z. B.: 


Ihre Frau Gemahlinnen. 
Ihre Jungfer Baſen. 


10. Wenn ein Beſitzungs⸗ 
Fürwort der dritten Perſon 
ſich auf einen Namen lebloſer 
Sachen bezieht, der nicht als 
Grundwort des Satzes ſteht, ſo 
iſt es richtiger die Zeugefälle 
deſſen und deſſelben zu ge⸗ 
brauchen, beſonders wenn das 
Hauptwort ſäͤchlich iſt; z. B.: 


Das iſt ein ſchönes Haus; 
wer iſt deſſen (der) Beſitzer. 

11. Da der Zeugefall einen 
Beſitz ausdrückt, ſo darf man 


Votre (sa) Majestè im- 
périale, - 

Sa Majesté le roi a (ont) 
ordonné. 

Sa Majesté la reine est 
(sont) sortie en voiture. 

Sa Majesté le roi et Sa 
Majesté la reine retour- 
nent de leur voyage. 

9. Les mots Frau, dame, 
Jungfer, mademoiselle, 
conservent la même forme 
du singul., quand ils sont 
suivis d’un autre substan- 
tif au pluriel; ex. : 

Mesdames vos épouses. 

Mesdemoiselles vos cou- 
sines. 

10. Lorsqu'un pronom 
possessif de la 3° personne 
se rapporte à un nom de 
chose inanimée qui ne sert 
pas de sujet à la proposi- 
tion, il est plus correct 
d'employer les génitifs 
deſſen, dont et deſſelben du 
même, surtout lorsque le 
subst. est du neutre; ex.: 

C'est une belle maison; 
qui en est le possesseur. 


11. Comme le génitif ex- 
prime une possession, il 


„ % „ 
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einem Hauptworte in dieſem serait tout-à-fait superflu 
Falle nicht zum Ueberfluſſe ein d'ajouter un pronom pos- 
Beſitzungs-Fürwort beifügen; sessif au substantif qui se 
der Gebefall ſtatt des Zeuge⸗ trouve dans ce cas; si l'on 
falles, in dieſer Bedeutung ges employait le datif au lieu 
braucht, würde hier auch feh⸗ du génitif, cela serait 
lerhaft ſein. Man ſage alſo pareillement fautif dans 


nicht: cette acception-ci. On dira 
| donc pas : 
Dies iſt dem Vater ſeine Stube. 
A ber: Mais : 


Dies ift die Stube des Va⸗ Cela est la chambre du 
ters (oder: dies iſt des Vaters Père. 
Stube. 


Hinweiſende Fürwörter. PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


1. Man declinirt dieſelben wie 1. On les décline comme 
den beſtimm. Artikel; z. B.: l'article défini; ex. : 


Cinbeit. Singulier. 
Mäunlich. Weiblich. Sächlich. 
MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 


N. N. dieſer, cet, celui-ci. dieſ e, cetie, celle-ci. dieſes, ceci, 


cela. 
Z. 6. dieſes, de. dieſer, de. dieſes, de. 
G. D. dieſem, à. dieſer, à. dieſem, à. 
A. A. dieſen, dieſe, dieſes. 
N. A. von dieſem, de. von dieſer, de. von dieſem, 


de. 
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Mehrheit 
der drei Geſchlechter. 


Pluriel 


des trois genres. 


N. N. dieſe, ces, ceux, ceux-ci, celles, celles- ci. 


Z. G. dieſer, de ces, etc. 
G. D. dieſen, à ces, etc. 
A. A. dieſe, ces, etc. 


N. Ab. von dieſen, de ces, etc. 


2. Der Nenn⸗ und der An⸗ 
klagefall ſächlichen Geſchlechts 
koͤnnen auch abgekürzt werden, 
indem man dies a dieſes 
ſchreibt. 

Einige gebrauchen auch die 
Abkürzung dieß oder diß. 


Nach dieſem Schema werden 
auch jener, jene und jenes 
declinirt. 


3. Der, die, das, ſtatt 
des hinweiſenden Fürwortes 
dieſer gebraucht, werden ſo 
wie der beſtimmende Artikel de⸗ 
clinirt: ſie unterſcheiden ſich 
von dieſem durch eine ſtärkere 
Betonung. 


4. Wenn daſſelbe kein Haupt⸗ 
wort bei ſich hat, ſo wird es auf 
folgende Weiſe declinirt: 


2. Le nominatif et l'ac- 
cusatif du neutre peuvent 
être abrégés, et Ton écrit 
dies, au lieu de dieſes. 


Quelques auteurs em- 
ploient aussi l’abréviation 
dieß ou diß. 

Selon ce modèle on dé- 
cline aussi jener, jene, je- 
nes, celui-là, celle-la. 

3. Der, die, das, pris 
pour le pronom démon- 
stratif dieſer, se déclinent 
comme l'article défini 


quand ils précèdent un 


substantif : ils se dis- 
tinguent de celui-ci par 
une prononciation plus 
accentuée. 

4. Lorsqu'il se trouve 
sans substantif, il se dé- 
cline de la manière sui- 
vante : 
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Einheit. Singulier. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. 
MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 


N. N. der, ce, cet, celui. die, cette, celle. das, ce, cela, etc. 


Z. G. deſſen, de celui. deren, de celle. deſſen. 
(deß) | | (deß) 
G. D. dem, à, etc. der, à, etc. dem. 
A. A. den. die. das. 
N. Ab. von dem. von der. von dem. 
Mehrheit Pluriel 


der drei Geſchlechter. 


des trois genres. 


N. N. die, ces, ceux, celles. 
Z. 6. deren ou derer, de, ete. 


G. D. denen. 
A. A. die. 


N. Ab. von denen. 


Beſtimmende Fürwörter. 


1. Dieſe Fürwöͤrter find aus 


dem beſtimmenden Artikel und 


aus jenige und ſelbe zuſam⸗ 
mengeſetzt. Der Artikel behält 
ſeine urſprüngliche Declination; 
die Wörter jenige und ſelbe 
bekommen dieſe der Beiwörter. 

2. Statt derſelbe ſagt man 
auch derſelbige, welches wie 
derſelbe declinirt wird; und 
ſelbiger, ſolcher, welche wie 
der beſtimmende Artikel decli⸗ 
nirt werden. 


PRONOMS DÉTERMINATIFS. 


4. Ces pronoms sont com- 
posés de l’article défini et 
de jenige et ſelbe. L'ar- 
ticle conserve sa déclinai- 
son primitive; les mots jes 
nige et felbe suivent celle 
de l'adjectif qualificatif. 

2. Au lieu de derſelbe, 
on dit aussi der ſelbige, qui 
se décline comme der ſelbe; 
et ſelbiger, ſolcher, qui se 
déclinent comme l’article 


défini 
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Einheit. Singulier. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. 
MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 


N. N. derjenige, celui. 
3 


diejenige, celle. dasjenige, cela. 


. G. desjenigen. derjenigen. desjenigen. 
G. D. demjenigen. derjenigen. demjenigen. 
A. A. denjenigen. diejenige. dasjenige. 


N. Ab. von demjenigen. von derjenigen. von demjenigen. 


Mehrheit 
der drei Geſchlechter. 


Pluriel 


des trois genres. 


N. N. diejenigen, ceux, celles. 
Z. 6. derjenigen. 

G. D. denjenigen. 

A. A. diejenigen. 

N. Ab. von denjenigen. 


Gebrauch 
der hinweiſenden Fürwörter. 


1. Die Wörter dieſer, 
dieſe, dieſes bezeichnen 
das Nähere, und jener, je⸗ 
ne, jenes das Entferntere. 
Will man den Ort, oder das 
Zeitverhältniß noch näher 
angeben, ſo fügt man die 
Wörter hier, da, dort 
hinzu; z. B.: 


EMPLOI 


des pronoms démonstratifs. 


1. Les mots dieſer, dieſe, 
dieſes, celui-ci, celle-ci, ceci 
indiquent les objets proches, 
et jener, jene, jenes, celui- 
la, celle-là désignent les ob- 
jets éloignés. Quand on veut 
indiquer plus clairement le 
lieu ou le temps, on y ajoute 
les mots hier ici, da là, dort 


Là-bas; ex. : 


— 
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Dieſer hier iſt ein Lügner 
und jener dort ein ehrliche 
Mann. | 

2. Wenn zwei oder verſchie⸗ 
dene Beſtimmungs⸗Wörter vor 
einem Haupt⸗ oder Beiworte 
ſtehen, ſo müſſen alle ſo wie 
das erſte declinirt werden; 
D: 


Alles dieſes Unglück. 

Aller meiner Bemühung un⸗ 
geachtet. 

Bei allem dieſem Unglücke. 

Bei allem dieſem oder dem. 

— Jedoch ſagt man richtig: 


Celui-ci est un menteur 
et celui-là un honnète 
homme. 

2. Lorsque deux ou 
plusieurs mots détermi- 
natifs se trouvent devant 
un substantif ou devant 
un adjectif, tous doivent 
être déclinés comme le 
premier; ex.: 

Tout ce malheur. 

Malgré toutes mes pei- 
nes. 

Avec tout ce malheur. 

Avec tout cela. 

— On dit cependant 
correctement: 


Bei dem Allen; 


weil das letzte haupt wörtlich 
gebraucht iſt. 

3. Das franzöſiſche Wort en 
wird ſehr oft durch die Zeuge⸗ 
fälle deſſen, deren, über⸗ 
ſetzt; z. B.: 

Ich erinnere mich deſſen nicht 
mehr. 

Er iſt deſen gewiß. 

4. Der Zeugefall der Mehr⸗ 
heit deren wird gebraucht, 
wenn er ſich vor einem Haupt⸗ 
worte befindet; derer aber nach 
demſelben; z. B.: 


parce que le dernier est 


pris substantivement. 


3. Le mot français en est 
très-souvent rendu par les 
génitifs deſſen, deren; ex.: 


Je ne m'en souviens 
plus. 
Il en est sûr. 


4. Le génitif pluriel 
deren se trouve toujours 
devant le substantif, et 
derer après ; ex.: 
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Diejenigen, welche mich in 
der Noth unterſtützt haben, de⸗ 
ren Freundſchaft will ich er⸗ 
kennen. 

Das Schickſal derer iſt hart, 
welche nicht im Stande ſind 
ſich ſelbſt zu ernähren. 

5. Wir haben in dem vorher⸗ 
gehenden Kapitel bereits ges 
ſehen, daß dieſe Zeugefälle auch 
ſtatt der Beſitzungs-Fürwörter 
gebraucht werden um Zweideu⸗ 
tigkeit zu vermeiden; ſtudiren 
wir aber noch Nene Bei⸗ 
ſpiele: . 


Philipp kniete vor dem Vater 
nieder und drückte ſein Geſicht 
auf deſſen nicht: ſeine) 
Hand. 

Der Himmel, an den ich mich 
wende, deſſen Beiſtand ich 
anflehe. 

6. Wenn dieſe Zeugefälle ſich 
nicht auf eine Perſon beziehen, 
die durch ein folgendes Be— 
ziehungs-Wort ausgedrückt iſt, 
ſo ſtehen dieſelben immer vor 
dem Hauptworte, ſo wie die 
vorigen Beiſpiele zeigen; bes 
ziehen fie ſich aber auf ein fofs 
gendes bezügliches Fürwort, 
ſo müſſen dieſelben nach dem 


Je veux reconnaltre Ta- 


mitié de ceux qui m'ont 


secouru dans le besoin. 


Le sort de ceux est dur, 
qui ne sont pas en état de 
gagner leur vie. 

5. Nous avons dejà vu 
au chapitre précédent que 
ces génitifs sont aussi em- 
ployés à la place des pro- 
noms possessifs pour évi- 
ter les équivoques; étu- 


dions cependant encore 


les exemples suivants: 
Philippe s'agenouilla de- 


vant son père et il impri- 


ma ses lèvres sur la main 
de celui-ci. 

Le ciel à qui je m'à- 
dresse, l'assistance du- 
quel j'implore. 

6. Lorsque ces genitifs 
ne se rapportent pis à une 
personne qui est exprimée 
par un mot relatif suivant, 
ils se trouvent toujours de- 
vant le substantif, comme 
les exemples précédents 
le prouvent; mais il faut 
les mettre après le sub- 
stantif quand ils se rap- 
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Hauptworte geſetzt werden; 
3 

Er drückte ſeine Lippen auf 
die Hand deſſen, den er 
nicht lieben, aber nur fürchten 
konnte. 

7. Um die Bedeutung der 
hinweiſenden Fürwörter zu er⸗ 
höhen, ſetzt man vor dieſelben 
das Wort eben; z. B.: 


Eben dieſer, eben jener der, 
2C. 

Das iſt eben derjenige, wel⸗ 
cher es geſagt hat. 


Gebrauch 
der Beſtimmungs⸗Wörter. 


1. Dieſe Wörter lenken die 
Aufmerkſamkeit auf den Gegen⸗ 
ſtand von welchem etwas ge⸗ 
ſagt werden ſoll; es folgt daher 
immer ein Beziehungs⸗Satz dar⸗ 
auf, der mit welcher, ꝛe., 


oder der, ꝛc., anfaͤngt; z. B.: 


Derjenige, welchen ich 
geſtern beſuchte, iſt mit denen, 
welche du heute ſpracheſt, nahe 
verwandt. 
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portent à un pronom re- 
latif; ex.: 

II imprima ses lèvres sur 
la main de celui qu'il ne 
pouvait pas aimer, mais 
seulement craindre. 

7. Pour relever la signi- 
fication des mots démon- 
stratifs, on les fait précé- 
der du mot eben précisé- 


ment; ex.: 


Précisément celui - ei, 
celui-là, etc. 


C'est précisément celui 
qui l’a dit. 


EMPLOI 


des pronoms déterminatifs. 


1. Ces mots dirigent l’at- 
tention sur l’objet dont on 
veut parler; il faut donc 
qu'ils soient toujours sui- 
vis d’une proposition re- 
lative qui commence par 
welcher qui, etc., ou par 
der qui, etc.; ex.: 

Celui à qui j'ai rendu 
visite hier est très- proche 
parent de ceux à qui tu as 


parlé aujourd'hui. 5 


2 
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Diejenige, welche dies 
ſagte, hat keine Beurtheilungs⸗ 
Kraft. | 

Das jenige, was ich ſuche, 
finde ich nicht. | 

1 Bemerke, daß dieſe Woͤrter, 
ſo wie auch die hinweiſenden 
Fürwörter, immer ein Komma 
nach ſich haben. 

2. Oft können dieſe Bezie⸗ 
hungs⸗Sätze vermieden werden, 
indem man ſich der Wörter der⸗ 
ſelbe, dieſelbe, daſſelbe 
bedient; z. B.: 


Er iſt noch derſelbe (ſtatt: 
er iſt noch derjenige, der er 
ſonſt war). 

Er wohnt noch in demſel⸗ 
den Hauſe (ſtatt: er wohnt 
noch in dem Hauſe, worin er 
ſonſt wohnte). 


3. Die Wörter fol her, 


ſolche, ſolches verlieren die 
Endſilben, wenn ſie vor dem 
unbeſtimmenden Artikel ſtehen; 
38 

Solch einem Mann ſollte man 
das nicht zutrauen. 

4. Die Beſtimm⸗Woͤrter der⸗ 
ſelbe, ꝛc., werden auch ſtatt 
der perſöͤnlichen Fürwörter ges 


— 


Celle qui disait ceci n'a 
point de jugement. 


Je ne trouve pas ce que 
je cherche. 

1 Remarquez que ces 
mots.,ainsiqueles pronoms 
démonstratifs, sont tou- 
jours-suivis d'une virgule. 


2. Ces propositions rela- 
tives peuvent souvent être 
évitées par l'emploi des 
mots berfelbe, biefelbe, 
daſſelbe, le meme, la 
même ; ex.: 


Il est encore le même. 


Il demeure encore dans 
la même maison. 


. 8. Les mots ſolcher, fol: 
che, ſolches, tel, telle per- 
dent lasyllabe finale quand 
ils se trouvent devant l' ar- 
ticle indéſini; ex. : : 

On ne croirait pas cela 
d’un tel homme. 

4. Les mots détermina- 
tifs derſelbe le méme, etc., 
sont aussi employés pour 
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braucht um Dunkelheit und 
Zweideutigkeit zu vermeiden; 
z. B.: 

Als der Wundarzt ihn auf 
dem Schlachtfelde verbinden 
wollte, bekam derſelbe (nicht: 
er) einen Schuß durch den 
Kopf. 


+ Wenn in dem vorigen Bei⸗ 
ſpiele das perſönliche Fürwort 
er gebraucht wäre, ſo wüßte 
man nicht, ob der Verwundete 
oder der Wundarzt dieſen Schuß 
bekommen habe. 

5. Hofſitte und modiſche Höf⸗ 
lichkeit verlangen auch die 
Mehrheit dieſelben ſtatt des 
Fürwortes Sie zu gebrauchen, 
und man ſetzt vor dieſelben 
eines der folgenden Wörter: 
hoch, höchſt, oder aller: 
höchſt, wenn man mit ſehr ho⸗ 
hen Standes⸗perſonen ſpricht; 
z. B.: 

Hochdieſelben, Höͤchſtdieſel⸗ 
ben, Allerhöchſtdieſelben haben 
befohlen (ſtatt: der Herr Graf, 
der Herr Miniſter, der König 
hat befohlen). 

6. Wegen des Wohllautes 
ſagt man beſſer denſelben 


— 


éviter l'obscurité ou l’é- 
quivoque ; ex.: 


Lorsque le chirurgien 
voulut le panser sur le 
champ de bataille, celui- 
là (le chirurgien) reçut 
une balle qui lui traversa 
la tête, 

＋ Si l’on avait employé 
le pronom personnel er il, 
dans l’exemple précédent, 
on ne saurait pas si C’est le 
blessé ou le chirurgien 
qui a reçu la balle. 

5. Dans le style d’éti- 
quette on emploie le plu- 
riel dieſelben les mêmes, 
pour le pronom Sie vous, 
et on le fait précéder de 
hoch haut, höchſt très-haut, 
aller hochſt le plus haut de 
tous, en parlant à des per- 
sonnes de très-haute dis- 
tion; ex.: 


Monsieur le comte, le 


ministre, le roi a ordonné. 


6. Acause de l'euphonie il 
vaut mieux de dire denſel⸗ 
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ſtatt ihn und dieſelbe ftatt 
fie, wenn ein perſönliches 
Fürwort davor ſteht; z. B.: 


Er hat eine Schweſter; ken⸗ 
nen Sie die ſelbe (nicht: Sie 
fie)? 

Der Wein iſt gut; ich kann 
Ihnen denſelben (nicht: 
Ihnen ihn) empfehlen. 


Beziehende⸗Fürwörter. 


1. Die beziehenden Fuͤrwör⸗ 
ter werden wie der beſtimmende 
Artikel declinirt; z. B.: 


ben le meme, au lieu de ihn 
lui, et dieſelbe la meme au 
lieu de ſie elle, quand il y 


a un pronom personnel 


qui précède; ex.: 
11 a une sœur; la con- 
naissez- vous? 
Le vin est bon; je puis 


vous le recommander. 


PRONOMS RELATIFS. 


1. Les pronoms relatifs 


se déclinent comme l’ar-. 


ticle défini; ex. : 


Einheit. Singulier. 
Männlich. Weiblich. Sächlich. 
MASCULIN. | FÉMININ. 


N. N. welcher, qui, 


welche, qui, 


- NEUTRE, 


welches, qui, le- 


lequel. laquelle. quel ou laquelle. 
3. G. welches, de. welcher, de. welches, de. 
G. D. welchem, à. welcher, à. welchem, à. 
A. A. welchen. welche. welches. 


N. Ab. von welchem, de. von welcher, de. von welchem, de. 


ES * vs —— — —— — à — — 
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Mehrheit 
der drei Geſchlech ter. 


Pluriel 


des trois genres. 


N. N. welche, qui, lesquels, lesquelles. 


3. 6. welcher. 
G. D. welchen. 
A. A. welche. 
N. Ab. von welchen. 


2. Die Wörter der, die, 
das, als beziehende Füxwör⸗ 
ter gebraucht, haben dieſelbe 
Bedeutung als welcher; ſie 
werden wie das hinweiſende 
Fürwort der, ohne Haupt⸗ 
wort declinirt, mit dieſem Un⸗ 
terſchiede jedoch, daß man im 
Zeugefalle der Mehrheit immer 
deren ſagt. 


3. Das Wort wer ſteht oft 
ſtatt derjenige, welcher; 
es bezieht ſich immer auf Per⸗ 
ſonen, ohne Unterſchied des 
Geſchlechts: was bezieht ſich 
aber nie auf eine Perſon, ſon⸗ 
dern immer auf einen unbe⸗ 
ſtimmten Sach⸗Namen. Dieſes 
Fürwort hat keine Mehrheit 
und wird wie der beclinirt. 


2. Les mots der, die, 
das, pris comme pronoms 
relatifs, ont la même signi- 
fication que welcher; ils se 
déclinent comme le pro- 
nom démonstratif der, non 
accompagné d’un substan- 
tif, avec cette différence 
cependant qu'au génitif 
pluriel on dit toujours 


deren. 


3. Le mot wer se trouve 
souvent à la place de der⸗ 
jenige, welcher; il se rap- 


porte toujours à des per- 


sonnes, sans distinction 
de sexe; et was ne se rap- 
porte jamais à une per- 
sonne, mais toujours à un 
nom de chose indétermi- 
né. Ce pronom n'a point 


de pluriel et se décline 


comme ber. 
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N. N. wer, qui, celui qui. 
Z. G. weſſen. 

G. D. wem. 

A. A. wen. 

N. Ab. von wem. 


Gebrauch | 
der Beziehungs⸗Fürwörter. 


1. Dieſe Woͤrter beziehen ſich 
immer auf einen vorhergehen⸗ 
den Gegenſtand oder auch auf 
einen ganzen Satz; da ſie im⸗ 
mer zu Anfange eines Bezie⸗ 
hungs⸗Satzes ſtehen, fo müſſen 
ſie auch ein Komma vor ſich 
haben. 


Außerdem ſtimmen dieſelben, 
in allen Fällen, mit dem Worte 
überein', worauf ſie ſich be: 
ziehen; z. B.: 


Der Meuſch iſt bedauerns⸗ 
werth, welcher nie den großen 
Gedanken, den die Natur ſo 
laut verkündigt, gefaßt hat, 
daß auf der Erde, wo alles ver⸗ 
gänglich ſcheint, die Zerſtö⸗ 
rung zu neuem Leben führt. 


was, qui, que, ce qui, ce que. 


was. 


EMPLOI 


des pronoms relatifs. 


1. Ces mots se rapportent 
toujours à un objet précé- 
dent ou bien à toute une 
proposition ; comme ils se 
trouvent toujours au com- 
mencement d’une phrase 
relative, il faut qu'ils 
soient toujours précédés 
d'une virgule. 

Ils s'accordent en outre 
dans tous les cas avec le 
mot auquel ils se rap- 
portent; ex. : 

Cet homme là est digne 
de compassion qui n’a ja- 
mais saisi la grande pensée 
si clairement annoncée 
par la nature, que, quoi- 
que toutes les choses sur 
la terre paraissent être 
transitoires, leur ruine 
produit cependant une vie 
nouvelle. 
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Obgleich die Beziehungs⸗ 
Fürwörter der, die, das die 
ſelbe Bedeutung haben, ſo iſt 
jedoch welcher, ꝛc., viel edler, 
und man bedient ſich deſſelben 
beſonders im redneriſchen Vor⸗ 
trage. 


2. Der Zeugefall von wel⸗ 
cher, welche, ꝛc., iſt nicht 
üblich, man erſetzt ihn durch 
den der Beziehungs-Wörter 
der, die, das; z. B.: 

Der Mann, deſſen (nicht: 
welches) Umſtände ich kenne. 

Die Roſe, deren (nicht: 
welcher) Blätter ſich ſo lieblich 
entfalten. 

Das Kind, deſſen Neigun⸗ 


gen früh geleitet werden müſ⸗ 


fen. 

Die Menſchen, deren Grund⸗ 
ſäͤtze gut ſind, handeln als recht⸗ 
ſchaffener Mann. 


3. Wer und was beziehen 
ſich nie auf einen einzelnen, 
deutlich benannten Gegenſtand, 
ſondern nur auf allgemeine, 
welche durch ein hinweiſendes 
Fürwort ausgedrückt ſind; oder 
auch auf allgemeine Zahlwoͤr⸗ 
ter; z. B.: 


9 Quoique les pronoms 


relatifs der, die, das aient 
la même signification, wel⸗ 
cher, ꝛc., est cependant 
plus noble, et l'on s'en 
sert surtout au style ora- 
toire. 


2. Le génitif de welcher, 
welche, etc. n'est pas usité, 
on le remplace par celui 
des pronoms relatifs der, 
die, das; ex.: 

L'homme dont je con- 
nais la situation. 


La rose dont les pétales 
s’'épanouissent si agréable- 
ment. 

L'enfant dont les incli- 
nations doivent être diri- 
gées de très-bonne heure. 


Les hommes dont les 
principes sont bons agis- 
sent en homme d'honneur. 


3. Wer et was ne se rap- 
portent jamais à un objet 
seul et clairement expri- 
mé, mais à des choses va- 
gues énoncées par un pro- 
nom démonstraiif; ou bien 
à des noms de nombre in- 
déterminés ; ex. : 
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Das, dieſes, jeder, alles, et⸗ 
was, ꝛc. 

Das, was den Ruhm die⸗ 
ſes Helden vermehrt, iſt ſeine 
Beſcheidenheit. 

+ Alſo muß man nicht fagen : 


Der Mann, wer geſtern bei 


Sondern: 

Der Mann, welcher geſtern 
bei mir war. 

4. Oft ſteht das Wort wer 
ſtatt derjenige, welcher; 
und wenn das darauf folgende 
Beziehungs⸗Wort in demſelben 
Falle, ꝛc., ſich befindet, ſo kann 
man es weglaſſen; z. B. 

Wer groß im Kleinen iſt, 
(der) wird größer ſein im 
Großen. 


Wer bei traurigen Schick⸗ 
ſalen ſich den Tod wünſcht, 
iſt eben ſo klein, als der groß 
iſt, der auch im größten Glücke 
an den Tod denkt und ihn nicht 
fuͤrchtet. 


+ Iſt dies aber nicht der Fall, 
ſo muß daſſelbe wiederholt wer⸗ 
den; z. B.: | 

Wer nicht will, den kann 
man nicht zwingen. 


— 


Cela, ceci, chacun, tout, 
quelque chose, etc. 

Ce qui augmente la 
gloire de ce héros, c’est 
sa modestie. 

+ Done il ne faut pas dire: 
mir war; 
Mans : 

L'homme qui était hier 
chez moi. 

4. Le mot wer remplace 
souvent derjenige, wel⸗ 
cher, celui qui; et lorsque 
le pronom relatif qui suit 
se trouve au même cas, etc, 
on peut le supprimer; ex: 

Celui qui est grand dans 
les petites choses, le sera 
encore plus dans les gran- 
des. 

Celui qui souhaite la 
mort ayant à souffrir des 
adversités est aussi petit 
que celui-là est grand qui 
pense à la mort et qui ne 
la craint pas au temps des 
plus grandes fortunes. 

+ Mais si cela n'est pas, 
il faut le répéter régulière- 
ment; ex.: 

On ne peut pas forcer 
celui qui ne veut pas. 


Gene 
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5. Da zwiſchen dem Nenn⸗ 
und Anklagefalle weiblichen Ge⸗ 
ſchlechtes keine Form⸗Verſchie⸗ 
denheit beſteht, und es ſich eben 
ſo verhält mit denſelben Fäl⸗ 
len ſächlichen Geſchlechtes, ſo 
wie auch mit denen der Mehr⸗ 


heit aller Geſchlechter, ſo ver⸗ 


meidet man ſolche Sätze, welche 
wegen dieſer Aehnlichkeit zwei⸗ 
deutig ſein könnten; z. B.: 


5. Comme il n'y a pas de 
différence de forme entre 
le nominatif et l'accusatif 
du féminin, et qu’il en est 
de même du nominatif et 
de l'accusatif neutre, ain- 
si que des mêmes cas du 
pluriel des trois genres, 
on évite les tournures qui 
pourraient être équivo- 
ques à cause de cette res- 
semblance ; ex. : 


Die Truppen, welche die Feinde verfolgt haben. 


— Dies kann heißen: 
Die Truppen, welche von dem 
Feinde verfolgt worden ſind. 


Oder: 


Die Truppen, von welchen 
die Feinde verfolgt worden 
ſind. 

— Man muß ſich alſo der 
leidenden Form bedienen um 
mit Deutlichkeit zu ſprechen. 

6. Beziehungs⸗Sätze, die mit 
welcher, ꝛc., anfangen, wer⸗ 
den oft als Zwiſchen⸗Sätze ge⸗ 
braucht; z. B.: 


Derjenige (der), welcher tu⸗ 
gend haft iſt, iſt glücklich. 


— Ceci peut signifier : 
Les troupes qui ont été 
poursuivies par les enne- 
mis. 
Ou : 


Les troupes par les- 
quelles les ennemis ont 
été poursuivis. 

l faut done se servir 
de la forme passive pour 
parler avec clarté. 


6. Les propositions re- 
latives qui commencent 
par welcher, etc., sont sou- 
vent prises comme phrases 
incidentes; ex.: 

Celui qui est vertueux 
est heureux. 


* 
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| Oder: 

Derjenige (der) iſt glücklich, 
welcher tugendhaft iſt. 

7. Wenn die Beziehungs⸗ 
Wörter der, die, das den⸗ 
ſelben Gegenſtand bezeichnen, 
den die perſönlichen Fürwörter 
ausdrücken, ſo werden ſie ſtatt 
welcher, ꝛc., gebraucht; z. B.: 

Dich preiſe ich, der du an 
die Erde mit väterlicher Güte 
denkſt. 

8. Des Wohllautes wegen 
gebraucht man aber welcher, 
ꝛc., ſtatt der, ie., wenn das 
Beziehungs-Wort vor einem 
Artikel ſteht, der dieſelbe En⸗ 
dung hat; z. B.: 


Die Furcht, welche die (nicht: 
die die) Regierung des Kaiſers 
eingeflößt hatte. 

9. Das Beziehungs⸗Fürwort 
muß in der Mehrheit ſtehen, 
wenn es ſich auf verſchiedene 
Hauptwörter bezieht; z. B.: 

Weisheit und Tugend ſind 
es, die uns glücklich machen. 


10. Wenn verſchiedene Sätze 
daſſelbe Beziehungs⸗Fürwort 
haben, um miteinander verbun⸗ 


Ou bien : 

Celui-là est heureux qui 
est vertueux. 

7. Quand les pronoms 
relatifs der, die, das dé- 
signent le même objet que 
les pronoms personnelsex- 
priment, on les emploie au 
lieu de welcher, etc.; ex.: 

Je te bénis, toi qui penses 
à la terre avec (une) bonté 
paternelle. 


8. On emploie cependant 
welcher, etc., au lieu de 
der, etc., à cause de l’eu- 
phonie, lorsque le mot re- 
latif se trouve devant un 
article qui a la même dé- 
sinence ; ex.: | 

La crainte que le gou- 
vernement de l’empereur 
avait inspirée. 

9. Le pronom relatif 
doit être mis au pluriel, 
lorsqu'il se rapporte à plu- 
sieurs substantifs; ex.: 

C'est la sagesse et la 
vertu qui nous rehdent 
heureux. 

10. Quand plusieurs 
phrases ont le même pro- 
nom relatif qui sert à lier 


— 
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den zu werden, ſo braucht es 
nur einmal ausgedrückt zu wer⸗ 
den; z. B.: | 


Ein Schriftſteller, der feine 
Sprache gut verſteht, (der) ſei⸗ 
nen Gegenſtand gut überlegt, 
(der) mit Muße arbeitet, (der) 
ſeine Freunde zu Rathe zieht, 
iſt des guten Erfolges gewiß. 

— Will man aber mit Nach⸗ 
druck ſprechen, ſo werden die⸗ 
ſelben wiederholt. 


Fragende Fürwörter. 


1. Es gibt zwei Sorten von 
dieſen Fürwörtern, nämlich: 
alleinſtehende oder verbundene. 
Mann nennt ſie alleinſtehend, 
wenn man ohne Hauptwort 
fragt. Dieſe Fürwörter ſind wer 
und was welche wie der und 
das declinirt werden. 

2. Sie ſind verbunden, wenn 
ein Hauptwort darauf folgt, 
ſo wie welcher, welche, wel⸗ 
ches, die wie die Beziehungs- 
Fürwörter declinirt werden. 


— 


le sujet à plusieurs verbes 
qui se suivent, il suffit de 
l'exprimer une seule fois; 
ex.: 

Un auteur qui sait sa 
langue, qui médite bien 
son sujet, qui travaille à 
loisir, qui consulte ses 
amis, est sûr du succès. 


— Mais on les répète, 
quand on veut parler avec 
emphase. 


PRONOMS INTERROGATIFS. 


4. Il y a deux sortes de 
ces pronoms, savoir : des 
absolus ou des conjonctifs. 
On les appelle absolus, 
lorsqu'on interroge sans 
substantif. Ces pronoms 
sont wer et was qui se dé- 
clinent comme der et das. 

2. Ils sont conjonctifs, 
quand ils sont suivis d’un 
substantif tels que wel⸗ 
cher, welche, welches qui 
se déclinent comme le 
pronom relatif. 
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Gebrauch 
der fragenden Fürwörter. 


1. Wer? und was? fragen 
nur im Allgemeinen; das erſte 
bezieht ſich auf Perſonen, das 
zweite auf Sachen; z. B.: 


a) Wer iſt da? Wer ſind dieſe 


Fremden? 


Wer hat das geſagt? Einer 


meiner Freunde. 
b) Was iſt das? Von was 
ſprechet ihr? 

2. Die Antwort auf dieſe 
Frage⸗Wörter muß in demſel⸗ 
ben Falle ſtehen worin gefragt 
worden iſt; z. B.: 


Nennf. Wer iſt da? Ich, 
du, er, ſie, der Vater. 

Was iſt das? Ein Buch, eine 
Feder, ein Meſſer. 


Zeugef. Weſſen Haus iſt 
das? Meines Bruders. 
Gebef. Wem gehört der Hut? 

Meinem Vater. 

Anklagef. Wen haſt du ge⸗ 
ſehen? Deinen Freund. 

Was ſuchſt du? Meinen Re⸗ 
genſchirm. 


EMPLOI 
des pronoms interrogatifs. 


1. Wer? qui? et was? 
quoi? sont employés dans 
les interrogations géné- 
rales; le premier se rap- 
porte aux personnes, le 
second aux choses; ex. : 

a) Qui est la? Qui sont 
ces étrangers ? 

Qui a dit cela? Quel- 
qu'un de mes amis. 

b) Qu'est-ce que c’est ? 
de quoi parlez-vous? 

2. La réponse à ces mots 
interrogatifs doit se trou- 
ver toujours au même cas 
dans lequel on a deman- 
dé; ex. : 

Nom. Qui est là? Moi, 
toi, lui, elle, le père. 

Qu'est-ce que cela? Un 
livre, une plume, un cou- 


teau. 
Gén. De qui est cette 


maison ? De mon frère. 
Dat. A qui appartient 

ce chapeau? A mon père. 
Accus. Qui est ce qui tu 


. as vu? Ton ami. 


Qu'est-ce que tu cher- 
chose? Mon parapluis. 
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Nehmf. Von wem ſprechen 
Sie? Vom (von dem) Herrn N. 


3. Wer und was konnen 
auch vor einem Hauptworte 
ſtehen; aber nur in Verbin⸗ 
dung mit dem unbeſtimmenden 
Artikel; z. B.: 


Was für ein Mann? Was für 
eine Frau? Was für ein Kind? 

Was ſuchſt du? Mein Buch. 
Was für ein Buch? 

— In der Mehrheit aber, 
und vor Hauptwöͤrtern, die keine 
Mehrzahl haben, wird dieſer 
Artikel weggelaſſen; z. B.: 


Was für Männer, Frauen, 
Kinder? 


Was fur Gold iſt das? 


4. Steht die Redensart Was 
für ein, ꝛc., vor einem Haupt⸗ 
worte, ſo wird ein ſo wie der 
unbeſtimmende Artikel decli⸗ 
nirt; iſt das aber nicht der Fall, 
ſo bekommt dieſes Wort die 
des beſtimmenden Artikels. 


Das Wort ein darf nie von 
was für getrennt werden; 
man ſage daher nicht: ° 


Ablat. De qui parlez- 
vous? De monsieur N. 


3. Wer et was peuvent 
se trouver devant un sub- 
stantif; mais seulement 


quand ils sont unis à Par- 


ticle indéfini ; ex.: 
Quel homme? Quelle 
femme ? Quel enfant. 


Qu'est cequetucherches”? 
Mon livre? Quel livre? 

— Mais au pluriel, et 
devant les substantifs qui 
ne sont usités qu’au sin- 
gulier, on omet cet ar- 
ticle; ex.: 

Quels hommes, quelles 
femmes, quels enfants? 


Quel or est cela? 


4. Lorsque la locution 
Was für ein, etc., pré- 
cède un substantif, on dé- 
cline le mot ein comme 
l'article indéfini; mais si 
ce n’est pas le cas il reçoit 
celle de l’article défini. 


Le mot ein ne peut ja- 
mais être séparé de was 
für; on ne dira donc pas: 


Was wollen Sie für ein Pferd haben; 
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Sondern: 


Was für ein Pferd wollen 
Sie haben? 

5. Oft ſetzt man dieſe Frage 
auch da, wo im Franzöſiſchen 
der beſtimmende Artikel ſteht; 
J. B.: 


Ich weiß, was für einen 
Antheil Ihr an meinem Schick⸗ 
ſale nehmt. 

6. Welcher, ꝛc., tft viel be⸗ 
ſtimmter und edler als was 
für ein, dies letzte bedeutet: 
von welcher Art, Natur, Gat⸗ 
tung, ꝛc. 


Wenn man ſagt: 

Welche Uhr wollen Sie kau⸗ 
fen? 

ſo ſetzt man voraus, man 
kenne die Uhr ſchon, welche man 
kaufen will. 

— Sagt man aber: 

Was für eine Uhr wollen Sie 
kaufen? 

ſo will man die Gattung der 
Uhren wiſſen. 


T Folgende Fragen werden 
dies noch klarer zeigen: 


Maïs : 

Quel cheval voulez-vous 
avoir ? 

5. Cette interrogation 
est souvent mise là où se 
trouve en français l’article 
défini suivi d'un pronom 
relatif; ex. : 

Je sais la part que vous 
prenez à ma fortune. 


6. Welcher, etc., est 
beaucoup plus déterminé 
et plus noble que was für 
ein, qui veut dire : de 
quelle sorte, nature es- 
pèce, etc. 

Lorsqu'on dit : 

Laquelle montre vou- 
lez-vous acheter ? 

on est censé de con- 
naître déjà la montre à 
choisir. 

— Mais si l’on dit : 

Quelle montre voulez- 
vous acheter ? 

alors on veut connaître 
l'espèce des montres. 

7 Les interrogations sui- 
vantes prouveront ceci en- 
core plus clairement : 
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Es iſt ein Baum aus meinem 
Garten verkauft worden. 

Was ein Baum. 

Was für einer? Ein Birn⸗ 
baum. 

Welcher? der große alte 
Baum, der rechts am Wege 
ſtand. 

Wer iſt da? Ein Fremder. 

Was für einer? Ein Schnei⸗ 
der aus N. 

Welcher Schneider 2 der 
Meiſter K. 

7. Wenn im allgemeinen Sin⸗ 
ne gefragt wird, ſo ſetzt man 
das fragende Fürwort in das 
ſächliche Geſchlecht; z. B.: 

Welches iſt die größte Tu⸗ 
gend? 


— Wenn aber mit Beſtimmt⸗ 


heit gefragt wird, ſo nimmt 
daſſelbe das Geſchlecht desje⸗ 
nigen Hauptwortes an, worauf 
es ſich bezieht; z. B.: 

Welche iſt die größte Tu⸗ 
gend? 

8. Man bedient ſich auch der 
fragenden Fürwörter um ein 
Erſtaunen auszudrücken; die 
Endung er wird aber alsdann 
weggekaſſen, fo wie auch vor 
dem unbeſtimmenden Artikel; 
à B. 


— 


On a vendu un arbre de 
mon jardin. 

Quoi ? Un arbre. 

Quel arbre? Un poirier. 


Lequel? le grand et vieil 
arbre qui se trouvait à 
droite du chemin. 

Qui est là? Un étranger. 

Quel étranger? Un tail- 
leur de N. 

Lequel tailleur ? Mai- 
tre K. 

7. Quand on demande 
dans un sens général, le 
pronominterrogatif prend 
le genre neutre; ex. : 

Quelle est la plus grande 
vertu ? 

— Mais lorsqu'on veut 
parler avec précison, il 
prend le genre de ce sub- 
stantif auquel il se rap- 
porte; ex. : 

Laquelle est la plus 
grande vertu. 

8. On se sert aussi des pro- 
noms interrogatifs pour 
exprimer l'étonnement; 
mais la terminaison er est 
alors omise, ainsi que de- 
vant Particle indéfini ; ex: 
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Welch ſchöner Papagey! 

Welch ein Dummkopf! 

O, welch eine Tiefe der Weis⸗ 
heit Gottes! 

— Bemerke noch folgende 
Redensarten: 


Was if größer 7 
Was iſt grauſamer? 


Was iſt gottloſer? 


Sie zanken ſich wer zuerſt 


gehen ſoll. 

Wir wollen ſehen, wer (wel⸗ 
cher) von uns am beſten ſchießen 
kann. | 


Uubeſtimmte Fürwörter. | 


1. Dieſe letzte Klaſſe enthält 
eine Anzahl Wörter, welche man 
uneigentliche oder un be⸗ 
ſtimmte Fürwörter nennen 
kann, weil ſie nicht gut zu der 
Eigenſchaft der fünf vorher⸗ 
gehenden Klaſſen gerechnet wer⸗ 
den können. 


2. Einige dieſer Wörter kön⸗. 


nen in Verbindung mit einem 
Hauptworte ſtehen, andere find 


Quel beau perroquet! 

Quel butor ! 

Quelle profondeur de la 
sagesse de Dieu ! 

— Remarquez encore 
les suivantes manières de 
parler. 

Qu'y a-t-il de pus 
grand? 

Qu'y a-t-il de os 
cruel? 

Qu'y a-t-il de plus im- 
pie? a 
Ils se disputent à qui 
ira le premier. 

Voyons à qui tirera le 


mieux. 


PRONOMS INDÉFINIS. 


4. Cette dernière classe 
renferme une quantité de 
mots qu'on peut nommer 
pronoms impropres ou in- 
définis, parce qu'ils ne 
conviennent guère à la 
qualité des cinq classes 
précédentes. 

2, Quelques-uns de ces 
mots peuvent passer pour 
conjonctifs, les autres pour 


| alleinſtebend; die meiſten 
aber beides zugleich, einige 
auch unveränderlich, wie 
man, etwas, ꝛc. 


0 
0 


3. Die alleinſtehenden wer⸗ 
den wie der beſtimmende Ar: 
tikel declinirt; z. B.: 
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absolus; la plupart pour l'un 
et l’autre à la fois; il y en a. 
aussi d’autres qui restent in- 
variables, tels que : man, on, 
etwas, quelque chose, etc. 

5. Les absolus sont décli- 
nés comme l'article défini; 
ex. : 


Männlich. Weiblich. Sächlich. 
MASCULIN. FÉMININ. NEUTRE. 
N. N. einer, quelqu'un, l'un. eine, quelqu'une. l'une. eins. 
Z. G. eines, de quelqu'un. einer, de etc. eines. 
G. D. einem, à quelqu'un. einer, à ete. einem. 
A. 4. einen, quelqu'un. eine, eins. 
N. Ab. von einem, de quelqu'un. von einer. von einem. 


Nach dieſem Beiſpiele wer⸗ 


den alle folgenden declinirt: 
Mancher, ſolcher. 
Jeder, keiner. 
Aller, ꝛc. 


4. Beide bezeichnet im⸗ 
mer eine Mehrheit, und wird 
ganz ſo wie der beſtimmende 


Artikel declinirt. 

5. Die drei folgenden ha⸗ 
ben eine eigene Declination, 
wie wir ſehen werden: 


N. N. Jemand, quelqu'un. 


niemand, personne. 


On décline d'après cet 
exemple tous les suivants : 

Tel, un tel. 

Chacun, aucun. 

Tous, etc. 

4. Beide, les deux, marque 
toujours le pluriel, et se dé- 
cline comme l’article défini. 


5. Les trois suivants ont une 
déclinaison toute particulière 
comme nous allons voir : 


jedermann, tout le 


monde. 
Z. G jemandes, de etc niemandes. jedermanns. 
G. D. jemanden), à etc. niemant(en). jedermann. 
A. A. jemand (en). niemanden). jedermann. 
N. Ab. von jemandlen). von niemand (en). 


von jedermann. 
8 
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Gebrauch 
der unbeſtimmten Fürwöͤrter. 


1. Einer, eine, eines 


wird ſowohl in Beziehung 
auf Perſonen als auch auf 
Gegenſtände aller Art als 
unbeſtimmtes Fürwort ge⸗ 
braucht; es vertritt den Na⸗ 
men eines bereits genannten, 
aber übrigens unbeſtimmten 
Gegenſtandes; z. B.: 

Geben Sie mir einen Gul⸗ 
den; hier tft einer. 

Leihe mir eine Feder; da 
iſt eine. 

Ich habe kein Buch; haſt 
du eines? 

Einer meiner Freunde 
hat mir geſagt, daß. 

Eine dieſer Damen hat 
ihren Fächer verloren. 

2. Jemand und Nie⸗ 
mand können auf Perſonen 
beiderlei Geſchlechts ange⸗ 
wendet werden. Einige fügen 
dem Gebe⸗ und Nehmfalle die 
Endung em hinzu um Zwei⸗ 
deutigkeit zu vermeiden; dies 
iſt jedoch wider die Bildung 
dieſer Wörter, (ſie ſind ent⸗ 
ſtanden aus je und Mann, 


EMPLOI 


des pronoms indéfinis. 


1. Einer, eine, eines, un, 
une; quelqu un, quelqu une 
employés comme pronoms 
indéfinis peuvent se rappor- 
ter à des personnes ainsi 
qu'aux noms de choses de 
tout genre ; ils remplacent le 
nom d'un objet déjà nommé, 
mais indéterminé ; ex. : 

Donnez-moi un florin ; en 
voici un. 

Prête-moi une plume; en 
voilà une. 

Je n'ai pas de livre; en as- 
tu un? 

Quel qu'un de mes amis m'a 
dit que 

L’une de ces dames a per- 
du son évantail. 

2. Jemand, quelqu'un, et 
Niemand, personne, peuvent 
se rapporter à des personnes 
des deux genres. Quelques 
auteurs ajoutent la terminai- 
son em au datif et à l’ablatif 
pour éviter l’équivoque; ce- 
pendant cela est contrela for- 
mation de ces mots, (ils sont 
formés de je et de Mann; de 


= 


nie und Mann). Um biefe 
Zweideutigkeit zu vermeiden 
iſt es hinreichend jenen Fäl⸗ 
len ſo wie auch dem Anklage⸗ 
falle die Endung en hinzu 
zufügen, ſonſt läßt man ſie 
auch unverändert; z. B.: 

Ich habe Jemandl(en) ges 
ſprochen, den Sie kennen. 

Ich werde dieſe Neuigkeit 
Niemand(en) fagen. 

+ Jedermann kann eben⸗ 
falls auf Perſonen beider⸗ 
lei Geſchlechtes angewendet 
wer den. 

3. Mancher, manche, 
manches bezeichnet eine 
Mehrheit von Perſonen oder 
Sachen, welche einem und 
demſelben Begriffs fache an⸗ 
gehören, die man nur auf 
eine unbeſtimmte Weiſe be⸗ 
zeichnen will; z. B.: 
Mancher Bauer wäre mit 
dieſem Loſe zufrieden. 

Manche Dame ſpielt in 
dieſem Augenblicke, die zu 
einer andern Zeit weinte. 


Er hat manches Unglück 


erfahren. 


Manches halt man für ein 


nie et de Mann). Pour éviter 
cette amphibologie, il suffit 
d'ajouter la terminaison en 
aux cas mentionnés ainsi 
qu'à l’accusatif, autrement 
on peut les laisser invaria- 
bles; ex. : 

Jai parlé à quelqu'un que 
vous connaissez. 

Je ne dirai cette nouvelle 


à personne. 


+ Jedermann, tout le monde, 
peut également se rappor- 
ter à des personnes de deux 
genres. 

3. Mancher, manche, man: 
ches, maint, mainte, ou tel, 


telle marque pluralité de per- 


sonnes ou de choses qui ap- 
partiennent à une même ca- 
tégorie qu'on ne veut dé- 
signer que d’une manière 
indéterminée; ex. : 

Maint paysan serait con- 
tent de ce sort. 

Mainte dame joue en ce 
moment, qui pleurerait dans 
un autre temps. 

Il a éprouvé bien des mal- 
heurs. 

On regarde bien des choses 
(maintes choses) comme un 
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Unglück, was es doch nicht malheur, qui ne le sont ce- 


iſt. | | 
Manche glauben, daß... 


Mancher ſäet, der nicht 
erntet. 

Manche ſäen dieſes Jahr, 
welche die nächſte Ernte nicht 
mehr ſehen. 

1 Mancher, ꝛc., hat nie den 

Artikel vor ſich, wird wie die⸗ 
ſer deelinirt, und kann in Ver⸗ 
bindung mit einem Haupt⸗ 
worte ſowohl als auch allein⸗ 
ſtehend gebraucht werden. 

4. Kein, keine, kein, 
oder: keiner, keine, kei⸗ 
nes. Die erſte Form wird 
vor einem Hauptworte ge⸗ 
braucht, die zweite aber wenn 
ſie getrennt von demſelben 
ſteht. Vor einem Hauptworte 
wird dieſes Wort in der 
Einheit ſo wie der unbeſtim⸗ 
mende Artikel declinirt; in 
der Mehrheit aber wie der 
beſtimmende, ſo wie auch 
wenn es alleinſtehend iſt, 
ſei es in der Ein⸗ oder Mehr⸗ 
heit; z. B.: 

Kein Menſch, keine Seele 
weiß, wo er iſt. 


pendant pas. 

Bien de personnes croient 
que. N 
Tel sème qui ne récolte 
point. 

Bien de personnes sèment 
cette année, qui ne voient 
plus la récolte prochaine. 

+ Mancher, etc., n'est ja- 
mais précédé de l'article, il 
se décline comme celui-ci, 
et il peut être suivi d'un 
substantif ou bien se trouver 
dans un état absolu. 


4. Kein, keine, kein, au- 
cun, aucune, ou keiner, keine, 
keines. La première forme 
est employée devant un sub- 
stantif, et la seconde quand 
il en est séparé. Ce mot est 
décliné comme l’article indé- 
fini quand il précède un sub- 
stantif au singulier; mais au 
pluriel il emprunte la décli- 
naison de l’article défini, de 
même que quand il est ab- 
solu, soit au singulier ou au 
pluriel ; ex. : 


Personne ne sait où il est. 


— 


Er ſprach mit keinem von 
ſeinen Brüdern, mit keiner 
von ſeinen Schweſtern. 

Hat man keine Briefe er⸗ 
halten? Keine. 

Auch kein Geld? Auch kei⸗ 
nes. 

Keiner antwortet mir, ich 
werde keinem mehr ſchrei⸗ 
ben. 

Keiner von dieſen Herren, 
keine von dieſen Damen, 
kennt mich. 

Kein Menſch kann ver⸗ 
ſichern, daß er morgen 206 
leben werde. 

Keine Frau kann ſich ein be⸗ 
ſtändiges Glück verſprechen. 

5. All — aller, alle, 
alles. Dieſes Wort wird fos 
wohl alleinſtehend als auch 
vor einem Hauptworte, ſo 
wie der beſtimmende Artikel 
declinirt. Die Grundform 
all allein kann den Artikel, 
oder ein Beſtimm⸗Wort von 
derſelben Declination, vor 
oder nach ſich haben, und 
bleibt in allen Fällen unver⸗ 
andert; z. B.: 


Aller Aufang iſt ſchwer. 
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II n'a parlé à aucun de ses 
frères, à aucune de ses 
sœurs. 

N'a-t-on pas reçu des let- 
tres? Aucunes. 

Non plus de l'argent? Non 
plus. 

. Personne (aucun) ne me 
répond, je n’écrirai plus à 
personne {à aucun). 

Aucun de ces messieurs, 
aucune de ces dames, ne me 
connaît. 

Nul (homme) ne peut as- 
surer qu'il vivra encore de- 
main. f 

Nulle femme ne peut se pro- 
mettre un bonheur constant. 

5. All — aller, alle, alles, 
tout, toute (chaque). Ce mot 
est toujours décliné comme 
l'article défini, soit qu’il pré- 
cède un substantif, ou qu'il 
se trouve employé d'une ma- 
nière absolue. Il n’y a que la 
forme primitive all qui puisse 
être précédée ou suivi d’un 
article ou bien d’un mot dé- 
terminatif de la même décli- 
naison et elle reste invariable 
dans tous les cas; ex.: 

Tout commencement est 
difficile. 


Alle Hoffnung; alles Geld 
iſt verloren. 


Die Feinde zerſtörten al⸗ 


len Handel, alle Wohlfahrt, 


alles Glück. 


Wir alle, die wir leben, 
werden über alle unſere 
Handlungen Rechenſchaft ab⸗ 
legen müſſen. 

Alle Dinge ſind der Ver⸗ 
änderung unterworfen. | 

Alle (Menſchen) ſagen es, 
es wurde von allen beſtaͤtigt. 

Er weiß alles, er ſpricht 
von allem, denkt an alles. 

Ich habe beſchloſſen Ihnen 
alles zu ſagen. 

6. Nichts heißt eigent⸗ 
lich: keine Sache; es iſt im⸗ 
mer verneinend, deswegen 
muß das franzöſiſche Wort 
rien jedesmal durch et was 
überſetzt werden, wenn die 
Bedeutung bejahend iſt, als: 

Kann etwas ſchöner ſein? 

Ehe ihr etwas unterneh⸗ 
met, ſaget es mir. 

7. Jedesmal wenn das 
ranzöſiſche Wort personne 
bejahend gebraucht worden 
iſt und quelqu'un bedeutet, 
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Toute espérance; tout ar- 


gent est perdu. 


Les ennemis ruinèrent tout 
commerce, toute prospérité, 
tout bonheur. 


Nous tous, tant que nous 
sommes, il nous faudra ren- 
dre compte de toutes nos ac- 
tions. 

Toutes les choses sont su- 
jettes au changement. 


Tous le disent, tous l’ont 
confirmé. 


IL sait tout, il parle de tout, 
il pense à tout. 


J'ai résolu de vous dire 


tout. 


6. Nichts rien, signiſie pro- 
prement dit: aucune chose; 
il est toujours négatif, c’est 
pourquoi le mot français rien 
doit être rendu par etwas 
toutes les fois que le sens est 
affirmatif, comme: 

Est-il rien de plus beau? 

Avant de rien entrepren- 
dre, dites-le moi. 


7. Toutes les fois que le 
mot français personne est 
employé affirmativement et 
qu'il signifie quelqu'un, on 


ape 


fo wird es ins Deutſche 
durch Jemand überſetzt, 
als: 

Kennen Sie Jemand, der 
vernünftig genug wäre um.. ? 

Ich zweifle, daß irgend 
Jemand je ſo offenherzig er⸗ 
zählt, als Lafontaine. 

Hat irgend Jemand die 
Natur in ihrer liebenswür⸗ 
digen Einfachheit beſſer ge⸗ 
ſchildert als der geiſt⸗ und 
gefühlvolle Geßner? 
8. Alle andern uneigent⸗ 

lichen oder unbeſtimmten 
Fürwörter ſind wahre Bei⸗ 
wor ter, und find genau ges 
nommen nur dann Fürwör⸗ 
ter, wenn ſie nicht als Ei⸗ 
genſchaftswörter vor einem 
Haupt⸗ oder Beiworte ſtehen; 
da jedoch einige Schwierig⸗ 
keiten verur ſachen, fo werden 
wir die üblichſten hier über⸗ 
ſetzen. 

(Ein) jeder, der. 

Das Loss eines jeden, der 
für ſein Vaterland ſtirbt, 
iſt beneidenswerth. 

Ich ſage die Wahrheit je⸗ 
dem (einem jeden), der ſie 
anhören will. 
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le rend en allemand par Ses 
mand, comme: | 


Connaissez-vous personne 
qui soit assez sensé pour... 

Je doute que personne 
conte jamais aussi naĩvement 
que la Fontaine. 

Personne w'a-t-il mieux 
peint la nature dans son 
aimable simplicité que l’in- 
génieux et sensible Gessner ? 


8. Tous les autres pro- 
noms impropres ou indéfinis 
sont de la nature des adjec- 
tifs, et à proprement parlé, 
ce ne sont des pronoms que 
quand ils ne sont pas joints 
comme adjectifs à des sub- 
stantifs , ou à un autre adjec- 
tif; cependant comme quel- 
ques-uns pourraient offrir des 
difficultés, nous en tradui- 
rons ci-après les plus usités. 

Quiconque. 

Le sort de quiconque 
meurt pour la patrie est 
digne d'envie. 

Je dis la vérité à quicon- 
que (à qui) veut l'entendre. 


Jeder. 


Jeder hat ſeine Fehler und 
ſeine Schwachheiten. 

Jeder will gern für einen 
rechtſchaffenen Mann gehal⸗ 
ten werden. 

Ich werde jeden (mit je⸗ 
dem) dieſer Herren ſprechen. 


; Andere. 


Thuet Andern nicht, was 
ihr nicht wollet, daß man 
euch thue. 

Es iſt ſchön ſich für An⸗ 
dere zu verwenden, aber man 
muß ihre Leidenſchaften nicht 
entſchuldigen. 

Man kann ſich des Beſten 
Anderer annehmen, ohne alle 
ihre Handlungen zu beloh⸗ 
nen. 


Einander. 


Man muß einander bei⸗ 
ſtehen. 

Lucretia und Panthea ha⸗ 
ben ſich beide getödtet; aber 
ſie haben einander nicht ge⸗ 
tödtet. 

Die Horazier und Curia⸗ 


zier haben einander getöd⸗ 


tet. | 
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Chacun. 


Chacun a ses défauts et 
son faible. 

Chacun aime à passer pour 
honnête homme. 


Je parlerai à chacun de 
ces messieurs. 


Autrui. 


Ne faites pas à autrui ce que 
vous ne voudriez pas qu’on 
vous fit. 

Il est beau de défendre les 
intérêts d'autrui; mais il n’en 
faut pas défendre les pas- 
sions. 

On peut épouser les inté- 
rêts d'autrui, sans récom- 
penser toutes ses (leurs) ac- 
tions. 


L'un l’autre. 


On doit se secourir l’un 
l’autre. 

Lucrèce et Panthée se sont 
tuées l’une et l’autre; mais 
elles ne se sont pas tuées 
l’une l’autre. 

Les Horaces et les Curiaces 
se sont tués les uns les au- 
tres. 


Solcher, ein folder, 
den und den. 


Solche Leute, ſolche Ver⸗ 
laumder kann ich nicht er⸗ 
tragen. 

Niemand verſah ſich eines 
ſolchen Ereigniſſes, einer 
ſolchen Bosheit. 


Kennen Sie den und den, 
die und die? 

Ich habe dem und dem 
Herrn, der und der Dame 
geſchrieben. 

Seine Krankheit iſt ſo (be⸗ 
ſchaffen), daß man für ſein 
Leben beſorgt iſt. 

Der Menſch iſt ſo beſchaf⸗ 
fen, daß er nie zufrieden iſt 
mit dem, was er beſitzt. 

Wie der Herr, ſo der 
Knecht; wie das Leben, ſo 
der Tod; wie der Baum, ſo 
die Früchte. 

So wie Sie dieſelbe ſehen. 

Fliehet die falſchen Freun⸗ 
de; dahin gehören (fo wie): 

So wie ein Löwe die er⸗ 
ſchrockenen Hirten in die 
Flucht jagt, ſo trieb Achilles 
die Feinde zurück. 
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Tel, un tel. 


Je ne puis souffrir de tel- 
les gens, de tels calomnia- 
teurs. 

Personne ne s’est attendu 
à un tel événément, à une 
telle méchanceté. 


Connaissez - vous un tel, 
une telle ? 
J'ai écrit à monsieur un 
tel, à madame une telle. 


Sa maladie est telle, qu'on 
craint pour ses jours. 


_ Telle est la condition de 
l'homme qu'il n'est jamais 
content de ce qu'il possède. 

Tel maître, tel valet; telle 
vie, telle fin; tel arbre, tel 
fruit. 


Telle que vous la voyez. 
Fuyez les faux amis, tels 
sont (tels que) : N. N. 


Tel qu'un lion met en fuite 
les bergers épouvantés, tel 
Achille chassa les ennemis. 


8* 


Einiger, einige, ets 
niges. 


Es iſt noch einiger Vor⸗ 
rath da. 

Wenn ich einiges Geld, 
einige (etliche) Freunde hätte. 

Mit einiger Hoffnung des 
Erfolges. | 


Wer auch, welcher auch, 
was auch, ſo - auch. 


Wer ihnen dieſe Nachricht 
auch erzählt hat (haben mag), 
ſo glaube ich ſie nicht. 

Welchen Rang ihr auch 
behaupten, welche Reichthü⸗ 
mer ihr auch beſitzen möget, 
ſeid immer beſcheiden und 
leutſelig. 

Trauet einem Feinde nicht 
leicht, was für Geſchenke, 
was für Verſprechen er euch 
immer machen möge. 


Was die Welt auch immer 
ſagen oder denken mag, ſeien 
Sie rechtſchaffen und tu⸗ 
gendhaft. 

Hat man ſeine Pflichten 
treu erfüllt, ſo bekümmert 
man ſich weuig, was auch 


geſchehen mag. 
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Quelque, un peu. 


Il y a encore quelques pro- 
visions. 

Si j'avais quelque argent, 
quelques amis. 

Avec quelque espoir de 
succès. 


Qui que, quel que, quoi 


que, quelque. 


Qui que ce soit qui vous 
ait conté cette nouvelle, je 
ne la crois pas. 


Quelque rang que vous oc- 
cupiez, quelques richesses 
que vous ayez, soyez tou- 
Jours modeste et affable. 


Ne vous fiez pas légère- 
ment à un ennemi, quels que 
soient ses présents , quelles 
que soient ses promesses. 


Quoi (que ce soit) que le 
monde dise ou pense, soyez 
honnête et vertueux. 


Quand on a rempli fidèle- 
ment ses devoirs, on se met 
peu en peine de quoi que ce 
soit qui arrive. 
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Der Menſch, fér fo ges Lhomme, tout (quelque) 
ſchickt als Sie ihn auch hal⸗ instruit que vous le suppo- 
ten mögen, weiß doch viele siez, ignore cependant bien 
Sachen nicht. des choses. 

Seid nicht eitel auf eure N'ayez point de vanité de vos 
Reichthümer, ſo groß fie auch richesses, (quelque grande 


ſein mögen. qu'elles soient) quelles qu’el- 
les soient. 
Von den | . DES 
Hülfszeit⸗ Wörtern. VERBES AUXILIAIRES. 
a) Conjugation des Hülfs⸗ a) Conjugaison 
Wortes fein. du verbe auxiliaire trans. 
Unbestimmte Art. L'INFINITIF. 
Gein. Être. 
zu ſein. d'ètre, à être. , 
um zu ſein. pour étre. 
ohne zu ſein. sans être. 
Anzeigende Art. LIND ICATIF. 
Die Gegenwart. | LE PRÉSENT. 
Einheit. Ich bin, Singulier. Je suis, 
du biſt, tu es, 
er (es) iſt, il est, 
ſie iſt. elle est. 
Mehrh. Wir ſind, Pluriel. Nous sommes, 
ihr ſeid, vous êtes, 


ſie ſind. ils (elles) sont. 


2 


Das Kaum⸗Vergangene. 


Einh. 


Mehrh. 


Ich war, 

du warſt, 
er war. 
Wir waren, 
ihr waret, 
ſie waren. 


Das Vergangene. 


Einh. 


Mehrh. 


Ich bin 
du biſt 
er iſt 
Wir ſind 
ihr ſeid 
ſie ſind 


uανjẽẽ. 


Das Völlig⸗Vergangene. 


Einh. 


Mehrh. 


Ich war 
du warſt 
er war 
Wir waren 
ihr waret 
ſie waren 


ua lib 


Die Zukunft. 


Einh. 


Mehrh. 


Ich werde 

du wirſt 

er wird 2 
Wir werden | 7 
ihr werdet 

ſie werden 
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Singul. J'étais ou je fus, etc., 


L’IMPARFAIT. 


tu étais, 
il était. 


Pluriel. Nous étions, 


Singul. 


Pluriel. 


vous étiez, 
ils étaient. 

LE PARFAIT. 
Jai été, 

tu as été, 


il à été. 
Nous avons été, 


vous avez été, 


ils ont été. 


LE PLUS-QUE-PARFAIT. 


Singul. 


Pluriel. 


Singul. 


Pluriel. 


J'avais été, 

tu avais été, 

il avait été. 
Nous avions été, 
vous aviez été, 
ils avaient été. 


LB FUTUR. 


Je serai, 

tu seras, 

il sera. 

Nous serons, 
vous serez, 
ils seront. 


3 


Die vergangene Zukunft. 

Einh. Ich werde 8 
du wirſt 8 
er wird re 

Mehrh. Wir werden/ * 
ihr werdet 2 
ſie werden 


Die verbundene Art. 
Die Gegenwart. 


Einh. Ich ſei, 
du ſeiſt, 
er ſei. 

Mehrh. Wir ſeien, 
ihr ſeied, 
ſie ſeien. 


Das Kaum⸗Vergangene. 


Einh. Ich wäre, 
du wäͤreſt, 
er wäre. 

Mehrh. Wir wären, 
ihr wäret, 
ſie wären. 


Das Vergangene. 


Einh. Ich ſei 
du ſeieſt 2 
er ſei 8 
Mehrh. Wir ſeien 2 
ihr ſeied ( 


fe feien. 
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LE FUTUR pAssE. 


Singul. J'aurai été, 
tu auras été, 
il aura été. 
Pluriel, Nous aurons été, 
vous aurez été, 
ils auront été. 


LE SUBJONCTIF. 
LE PRESENT. 


Singul. Je sois, 
tu sois, 
il soit. 
Pluriel. Nous soyons, 
vous soyez, 
ils soient. 


L’IMPARPAIT. 


Singul. Je fusse, ou je serais, 


tu fusses, 
il fût. 
Pluriel. Nous fussions, 
vous fussiez, 
ils fussent. 


LE PARFAIT. 


Singul. J'aie été, 

tu aies été, 

il ait été. 

Pluriel. Nous ayons été, 
vous ayez été, 


ils aient été. 


er 


Das Völlig⸗Vergangene. 
Einh. Ich wäre 
du wäreft | 8 
er wäre 3 
Mehrh. Wir wären | à 
ihr wäret | 7 
ſie wären 
Die Zukunft. 
Einh. Ich werden 
du werdeſt 
er werde — 
Mehrh. Wir werden 5 
ihr werdet 
ſie werden 
Die vergangene Zukunft. 
Einh. Ich werde J 
du werdeſt / 8 
er werde 2 
Mehr h. Wir werden 
ihr werdet E 
ſie werden / 


Die Beding-Art. 
Die Gegenwart. 


Einh. Ich würde 
du würdeſt 

er würde 2 

Mehrh. Wir würden) 8 
ihr würdet 
ſie würden 
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LE PIUS-OURE- PARFAIT. 


Singul. J'eusseou j'aurais été, 
tu eusses été, 
il eût été. 
Pluriel.Nous eussions été, 
vous eussiez été, 
ils eussent été. 


LE FUTUR. 


Singul. Je serai, 
tu seras, 
il sera. 
Pluriel. Nous serons’, 
vous serez, 
ils seront. 


LE FUTUR PASSÉ. 


Singul. J'aurai été, 
tu auras été, 
il aura été. 
Pluriel. Nous aurons été. 
vous aurez été. 
ils auront été. 


LE CONDITIONNEL. 
LE PRÉSENT. 


Singul. Je serais, 
tu serais, 
il serait. 
Pluriel. Nous serions, 
vous seriez, 
ils seraient. 


— — ̃ — echec ate NS 


Das Vergangene. 


Einh. Ich würde 8 
du würdeſt / Z 
er wurde E 
Mehrh. Wir würden ( © 
ihr würdet |S- 
fie würden / 
Die befehlende Art. 
Einheit. ſei (ſei du), 
ſei er. 
Mehrh. Laßt uns ſein ou 
ſeien wir, 
ſeid, 
ſeien ſie. 
Mittelwörter. 


Die Gegenwart. 
1. Seiend. 

Das Vergangene. 
2. Geweſen. 


1. Der aufmerkſame Stu⸗ 
dent wird bemerkt haben, 
daß dieſes Zeitwort ſehr un⸗ 
regelmäfig iſt, und daß daſ⸗ 
ſelbe ſeine zuſammengeſetz⸗ 
ten Zeiten theils durch ſich 
ſelbſt bildet, theils durch das 
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LE PASSÉ. 


Singul. J'aurais ou j'eusseété, 
tu aurais été, 
il auraït été. 
Pluriel.Nous aurions été, 
vous auriez été, 
ils auraient été. 


L’'IMPÉRATIF. 


Singul. Soit, 
qu'il soit, 
Pluriel. Soyons, 
soyez, 
qu'ils soient. 
PARTICIPES. 
LE PRÉSENT. 
Étant. 
LE PASSÉ. 
Été. 

1. L'étudiant attentif aura 
remarqué que ce verbe est 
très-irrégulier, et qu’il forme 
ses temps composés, en par- 
tie par lui-même, et en par- 


tie par werden; il aura ob- 
servé, en outre, que ich bin 


184 


Hülfs⸗Wort werdenz er wird 
auch außerdem geſehen haben, 
daß ich bin geweſen worts 
lich im Franzöſiſchen Je suis été 
heißt. Im Italieniſchen iſt es 
ebenſo: jo sono stato, jo era 
Stato, ꝛc. 


2. Das kaum Vergangene 
dieſes Zeitwortes und das Mit⸗ 
telwort geweſen ſind von der 
unbeſtimmten Art weſen ge⸗ 
bildet, welches Wort nur noch 
als Haupkwort gebräuchlich iſt. 
Die Mittelwörter ſeiend und 
weſend ſind nicht mehr im 
Gebrauche; man findet ſie nur 
in folgenden Wörtern: an⸗ 
weſend, daſeiend, abwe⸗ 
ſend. 


5) Conjugation des Hülfs⸗ 
Wortes h aben. 
Unbestimmte Art. 

Haben, | 
au baben, 


um zu haben, 
ohne zu haben. 


geweſen veut dire mot à 
mot je suis été. Il en est 
de même en Italien: 30 
sono stato, Jo era stato, 
etc. | 


2. L'imparfait de ce verbe 
et le participe geweſen, 
sont formés de l’infinitif 
weſen qui n’est pas usité 
que comme substantif. Les 
participes présents ſeiend 
et weſend ne sont plus en 
usage, on ne les trouve 
que dans les mots sui- 
vants: anweſend, présent; 
daſeiend, présent; abwe⸗ 
ſend, absent. 


b) Conjugaison 


du verbe auxiliaire Avoir. 


L'INFINITIF. 


Avoir. 

d’avoir, à avoir. 
pour avoir. 
sans avoir. 
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Anzeigende Art. L'INDICATIF. 
Die Gegenmart, LE PRÉSENT. 
Einh. Ich babe, Singul. Pai, 
du haſt, tu as, 
er (ſie es,) hat. il (elle) a. 
Mehrh. Wir haben, Pluriel. Nous avons, 
ihr habt, vous avez, 
ſie haben. ils (elles) ont. 
Das Kaum⸗Vergangene. L’IMPARFAIT. 
Einh. Ich hatte, Singul. J'avais, 
du hatteſt, tu avais, 
er hatte. il (elle) avait. 
Mehrh. Wir hatten, Pluriel. Nous avions, 
ihr hattet, f vous aviez, 
ſie hatten. ils avaient. 
Das Vergangene. LE PARFAIT. 
Einh. Ich habe Singul. Tai eu, 
du haſt 5 tu as eu, 
er hat — il a eu. 
Mehrh. Wir haben 8 Pluriel. Nous avons eu, 
ihr habet vous avez eu, 
ſie haben ils ont eu. 
Das Völlig ⸗Vergangene. LE PLUS-QUE-PARFAIT. 
Einh. Ich hatte Singul. J'avais eu, 
du hatteſt = tu avais eu, 
er batte 2 il avait eu. 


Mehrh. Wir hatten 0 a Pluriel. Nous avions eu, 
ihr hattet vous aviez eu, 
ſie hatten ö ils avaient eu. 


Die Zukunft. 


Einh. Ich werde 
du wirſt 
er wird 

Mehrh. Wir werden 
ihr werdet | 
ſie werden 


Die vergangene Zukunft. 


4 


Einh. Ich werde Jo 
du wirſt 85 
er wird 8 
Mehrh. Wir werden 2 
ihr werdet S 

22 

ſie werden |: 


Die verbundene Art. 


Die Gegenwart. 


Einh. Ich habe, 
du habeſt, 
er habe. 

Mehrh. Wir haben, 
ihr habet, 
ſie haben. 


Das Kaum⸗Vergangene. 


Einh. Ich hätte, 
du hätteſt, 
er hätte. 

Mehrh. Mir hätten, 
ihr hättet, 
ſie hätten. 
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LE FUTUR. 


Singul. J'aurai, 


tu auras, 

il aura. 
Pluriel. Nous aurons, 

vous aurez, 

ils auront. 


LE FUTUR PASSÉ 


Singul. J'aurai eu, 
tu auras eu, 
il aura eu. 
Pluriel. Nous aurons eu, 
vous aurez eu, 
ils auront eu, 


LE SUBJONCTIF. 
LE PRÉSENT. 


Singul. J'aie, 
tu aies, 
il ait. 
Pluriel. Nous ayons, 
vous ayez, 
ils aient. 


L'IMPARFAIT. 


Singul. J'eusse, 
tu eusses, 
il eût. 

Pluriel. Nous eussions, 
vous eussiez, 
ils eussent. 


Das Vergangene. 


Einh. Ich habe 
du habeſt b 
er habe 
mehrt. Wir haben 


“390428 


ihr habet 
ſie haben 


Das 6 


Einh. Ich hätte 
du hätteſt 2 
er hätte 
Mehrh. Wir hätten 


— 


gb 


ihr hättet 
ſie hätten 

Die Zukunft. 
Einh. Ich werde 


du werdeſt 
er werde 2 
Mehrh. Wir werden !( 2 
ihr werdet \° 
ſie werden 
Die vergangene Zukunft. 
Einh. Ich werde 18 
du werdeſt }= 
er werde — 
Mehrh. Wir werden . 
ihr werdet 8 


ſie werden 
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LE PART Arr. 


Singul. J'aie eu, 
tu aies eu, 
il ait eu. 
Pluriel, Nous ayons eu, 
vous ayez eu, 
ils aient eu, 


LE PLUS-QUE-PARFAIT. 


Singul. Teusse eu, 
tu eusses eu, 
il eût eu. 

Pluriel. Nous eussions eu, 
vous eussiez eu, 
ils eussent eu. 


LE FUTUR. 


Singul. J'aurai, 
tu auras, 
il aura. 
Pluriel. Nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 


LE FUTUR PASSE. 


Singul. J'aurai eu, 
tu auras eu, 
il aura eu. 
Pluriel. Nous aurons eu, 
vous aurez eu, 
ils auront eu. 
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Die Geding-Art. 
Die Gegenwart 


Einh. Ich würde 


du würdeſt 

er würde A 
Mehrh. Wir würden / = 

ihr würdet 


ſie würden 
Das Vergangene. 


Einh. Ich würde 


2 
du würdeſt / 
er würde = 

Mehrh. Wir würden > 
ihr würdet 2 
ſie würdet 


Die befehlende Art. 
Einh. Habe, habe du, 


habe er. 
Mehrh. Laßt uns haben, f 

haben wir, 5 

habet, 

haben ſie. 


Mittelwörter. 
Die Gegenwart. 
1. Habend. 


Das Vergangene. 
2. Gehabt. 


LE CONDITIONNEL. 


LE PRÉSENT. 


Singul. J'aurais, 


tu aurais, 

il aurait. 
Pluriel. Nous aurions, 
| vous auriez, 

ils auraient. 


LE PASSÉ. 


Singul. J'aurais eu, 
tu aurais eu, 
il aurait eu. 
Pluriel. Nous aurions eu, 
vous auriez eu, 
ils auraient eu, 


L'IMPÉRATIF. 


Singul. Aie, 


qu'il ait. 
Pluriel. Ayons, 
ayez, 
qu'ils aient. 
PARTICIPES. 


LE PRÉSENT. 
Ayant. 

LE PASSÉ. 
Eu. 
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1. Dieſes Zeitwort bildet 
die zuſammengeſetzten Zeiten 
theils durch ſich ſelbſt; theils 
aber auch durch werden. 

2. Das erſte Mittelwort 
habend wird beſonders in 
Zuſammenſetzungen, wie 
wohlhabend, gebraucht. 
Von der einfachen Form 
macht man ſelten Anwen⸗ 
dung. 


c) Conjugation des Hülfs⸗ 


wortes werden. 


Unbestimmte Art. 


Werden, 
zu werden, 
um zu werden, 
ohne zu werden. 
Anzeigende Art. 
Die Gegenwart. 
Einh. Ich werde, 
du wirſt, 
er (ſie, es) wird, 
Wir werden, 
ihr werdet, 
ſie werden. 


Melhrh. 


1. Ce verbe forme ses 
temps composés, en partie 
par lui-même, et en partie 
par werden devenir. 

2. Le participe présent 
habend ayant, est surtout usi- 
té dans les compositions, 
telles que wohlhabend aisé, 
qui a du bien. Le simple s' em- 
ploie moins fréquemment 


c) Conjugaison 


de l’auxiliaire DEVRNIR. 


L'INFINITIF. 


Devenir, 

de {à) devenir, 
pour devenir, 
sans devenir. 


L'INDICATIF. 
LE PRÉSENT. 


Singul. Je deviens, 
tu deviens, 
il (elle) devient. 
Pluriel. Nous devenons, 
vous devenez, 
ils deviennent. 


Das Raum:Bergangene. 


Einh. Ich wurde (ward), 
du wurdeſt, 
er wurde (ward). 
Mehrh. Wir wurden, 
ihr wurdet, 


ſie wurden. 


Das Vergangene. 


Einh. Ich bin 
du biſt / 8 
er iſt (3 8 
Mehrh. Wir ſind (3 5 
ihr ſeid ö 2 
ſie ſind 
Das Völlig⸗Vergangene. 
Einh. Ich war 
du warſt 2 8 
er war 3 8 
Mehrh. Wir waren (2 
ihr waret 9 TS 
ſie waren 
Die Zukunft. 
Einh. Ich werde 
du wirſt 
er wird | 8 
Mehrh. Wir werden 8 
ihr werdet ' 


ſie werden 
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L'IMPARFAIT. 


Singul. Je devenais, 
tu devenais, 
il devenait. 
Pluriel. Nous devenions, - 
vous deveniez, 
ils devenaient. 


LE PARFAIT. 


Singul. Je suis devenu, 
tu es devenu, 
il est devenu, 
Pluriel Noussommesdevenus 
vous êtes devenus, 
ils sont devenus. 


LE PLUS-QUE-PARFAIT. 


Singul. J'étais devenu, 
tu étais devenu, 
il était devenu. 
Pluriel. Nous étions devenus, 
vous étiez devenus, 
ils étaient devenus. 


LE FUTUR. 


Singul. Je deviendrai, 
tu deviendras, 
il deviendra. 
Pluriel. Nous deviendrons, 
vous deviendrez, 
ils deviendront. 
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Die vergangene Zukunft. 

Einh. Ich werde 8 
du wirſt 5 8 
er wird 8 3 

Mehrh. Wir werden S. 
ihr werdet 8 7 
ſie werden 


Die verbundene Art 
Die Gegenwart. 


Einh. Ich werde, 
du werdeſt, 
er werde, 

Mehrh. Wir werden, 
ihr werdet, 
ſie werden. 


Das Kaum⸗Vergangene. 


Einh. Ich würde, 
du würdeſt, 
er würde. 

Mehrh. Wir würden, 
ihr würdet, 
ſie würden. 


Das Vergangene. 


Einh. Ich ſei 
du ſeieſt | 5 
er ſei 38 

Mehrh. Wir ſeien „8 
ihr ſeied 1 
ſie ſeien 


LE FUTUR PASS B. 


Sing. Je serai devenu, 
tu seras devenu, 
il sera devenu. 

Plur. Nous serons devenus, 
vous serez devenus, 
ils seront devenus. 


LE SUBJONCTIF. 
LE PRESENT. 


Sing. Je devienne, 
tu deviennes, 
il devienne. 
Plur. Nous devenions, 
vous deveniez, 
ils deviennent, 


L’IMPARFAIT. 


Sing. Je devinsse, 
tu devinsses, 
il devint. 
Plur. Nous devinssions, 
vous devinssiez, 
ils devinssent. 


LE PARFAIT. 


Sing. Je sois devenu, 
tu sois devenu, 
il soit devenu. 

Plur. Nous soyons devenus, 
vous soyez devenus, 
ils soient devenus. 
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Das VPöllig⸗Vergangene. LE PLUS-QUE-PARFAIT. 
Einh. Ich wäre Sing. Je fusse devenu, 


2 
du wäͤreſt 5 8 tu fusses devenu, 
er wäre 83 il fuͤt devenu. 
. e 2 . 

Mehrh. Wir wären 3 Plur. Nous fussions devenus, 

, 2 ° © 2 

ihr wäret | 2 vous fussiez devenus, 

ſie wären ils fussent devenus. 

Die Zukunft. LE FUTUR. | 

Cinh. Ich werde Sing. Je deviendrai, 

du werdeſt 8 tu deviendras, 

er werde 2 il deviendra. 
Mehrh. Wir werden 3 Plur. Nous deviendrons, 

ihr werdet | f vous deviendrez, 

ſie werden ils deviendront. 
Die vergangene Zukunft. LR FUTUR PASSÉ. 
Einh. Ich werde Sing. Je serai devenu, 

du werdeſt 6 3 3 tu seras devenu, 

er werde 3 5 il sera devenu. 
Mehrh. Wir werden 20 Plur. Nous serons devenus, 

ihr werdet 0 3 f vous serez devenus, 

ſie werden i ils seront devenus. 

Die Beding-Art. LE CONDITIONNEL. 
Die Gegenwart. LE PRÉSENT 

Einh. Ich würde Sing. Je deviendrais, 

du würdeſt 8 tu deviendrais, 

er würde 2 il deviendrait. 
Mehrh. Wir würden 8 Plur. Nous deviendrions, 

ihr würdet |” vous deviendriez, 


ſie würden ils deviendraient. 


Das Vergangene. 


Einh. 
du würdeſt 
er würde 

Mehrh. Wir würden 
ihr würdet 
ſie würden 


Die betehlende Art. 


Einh. Werde (werde du), 
werde er. 
Werden wir, oder 
laßt uns werden, 
werdet, 

werden ſie. 


Ich würde | 


ui uaqiou 
a0 u2q1a38 


Mehrh. 


Mittelwörter. 


Die Gegenwart. 
Werdend. 


Das Vergangene. 


Worden, oder geworden. 


1. Man wird bemerkt ha⸗ 
ben, daß dieſes Zeitwort ſeine 
zuſammengeſetzten Zeiten aus 
ſich ſelbſt, und durch Hülfe 
des Wortes ſein bildet. Es 
wird gebraucht um die zu⸗ 
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LE PASS E. 


Sing. Je serais devenu, 
tu serais devenu, 
il serait devenu. 

Plur. Nous serions devenus, 
vous seriez devenus, 
ils seraient devenus. 


L'IMPÉRATIF. 


Sing. Deviens, 
qu'il devienne. 


Plur. Devenons, 


devenez, 
qu'ils deviennent. 


PARTICIPES. 
LE PRÉSENT. 


Devenant. 
LE PASSÉ. 


Devenu. 


1. On aura remarqué que 
ce verbe forme ses ‘temps 
composés au moyen de lui- 
même et au moyen de fein. 
Il sert à former les futurs 
et les conditionnels de tous 

9 
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künftigen und die bedingenden 
Zeiten aller Zeitwörter zu bil⸗ 
den, und im Allgemeinen alle 
Zeiten der leidenden Zeitwörter. 

2. Wenn es als beiwörtliches 
Zeitwort gebraucht wird, ſo 
kann man in der kaum vergan⸗ 
genen Zeit auch ich ward, er 
ward, ſtatt ich wur de, ꝛe., 
ſagen, und im zweiten Mittel⸗ 
worte geworden; z. B.: 

Ich ward krank. 

Er ward, oder wurde mein 
Nachfolger im Amte. 

Ich bin krank geworden. 

Er iſt mein Nachfolger ge⸗ 
worden. 

3. Man ſagt beſſer ich wur de, 
ꝛc., und worden im zweiten 
Mittelworte, wenn daſſelbe als 
Hülfswort gebraucht worden 
iſt; z. B.: 

Er wurde gelobt. 

Er iſt gelobt worden. 

4. Man kann das Mittel⸗ 
wort worden im dichteriſchen 
Stile weglaſſen, um den Sätzen 
mehr Wohlklang und Kürze zu 
geben. 


les verbes, et générale- 
ment tous les temps des 
verbes passifs. 


2. Quand il est employé 
comme verbe adjectif, on 
peut dire à l’imparfait td) 
ward, er ward, au lieu de 
ich wurde, etc., et au par- 
ticipe passé geworden; 
ex.: 

Je fus malade. 

Il fut mon successeur 
dans cet emploi. 

Je suis tombé malade. 
Il est devenu mon suc- 
cesseur. 

3. On dit mieux ich 
wurde, etc., et au parti- 
cipe passé worden, lors- 
qu'il est employé comme 
auxiliaire; ex.: 

Il fut loué. 

II a été loué. 

4. On peut supprimer 
le participe worden, en 
style poétique pour don- 
ner plus d'harmonie et de 
brièveté aux phrases. 
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Conjugation 
der regelmäßigen Zeitwörter. 


1. Man verſteht unter dem 
Namen regelmäßige Zeit⸗ 
wörter diejenigen, welche die 
Wurzelſilbe nicht verändern, 
und die in der kaum vergan⸗ 
genen Zeit der anzeigenden Art 
die Endung te in der erſten 
und dritten Perſon der Ein⸗ 
heit haben; im zweiten Mittel- 
worte aber et oder t der Kürze 
wegen. 

2. Die unbeſtimmte Art der 
Zeitwörter endigt ſich immer 
auf en; um die erſte Perſon 
der Gegenwart der anzeigenden 
Art daraus zu bilden, hat man 
nur den Buchſtaben n wegzu⸗ 
laſſen und das Fürwort ich da⸗ 
vor zu ſetzen; um die kaum ver⸗ 
gangene Zeit daraus abzuleiten, 
verändert man das en in te, 
und man ſetzt die Silbe ge vor 
die unbeſtimmte Art und ver⸗ 
ändert die Endung en in et 
oder t, der Kürze wegen, um 
das zweite Mittelwort zu bilden. 

3. Des Wohllauts wegen läßt 
man den Buchſtaben e oft 
weg, und ſagt liebt, lobt, 


CONJUGAISON 
des verbes réguliers. 


1. On entend sous le nom 
de verbes réguliers, ceux 
qui ne changent point la 
voyelle radicale et qui se 
terminent en te pour la 
première et pour la troi- 
sième personne du singu- 
lier de l’imparfait de l’in- 
dicatif, et au participe 
passé en et, ou en t par 
abréviation. 

2. L'inſinitif des verbes 
se termine toujours en en; 
pour en former la pre- 
mière personne du pré- 
sent de l'indicatif, on n'a 
qu'à supprimer la lettre n 
en le faisant précéder du 
pronom ich; si l'on veut 
avoir l’imparfait on rem- 
place en par te, et quand 
on met la syllabe ge de- 
vant l’infinitif, en rem- 


plaçant la terminaison en 


par et out par abréviation, 
on, a le participe passé. 

3. On retranche souvent 
la lettre e à cause de l’har- 
monie, en disant liebt, 
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ſchätzt ſtatt liebet, lobet, 
ſchätzet. Dieſes Weglaſſen darf 
jedoch nicht ſtatt finden, wenn 
Anhäufung der Mitlauter Härte 
verurſacht; man ſagt alſo nicht 
reißſt ſtatt rei ßeſt. 


Dieſe Weglaſſung iſt unum⸗ 
gänglich nothwendig bei den 
Zeitwörtern, welche ſich auf 
eln, ern endigen, wie du 
ſammelſt, und nicht du ſam⸗ 
meleſt; du dauerſt und nicht 
daue reſt. 

4. Die Zeitwoͤrter, welche ſich 
auf den, ten, then und ſten 
endigen, verändern die Endung 
en in ete in der kaum vergan⸗ 
genen Zeit; z. B.: 

Reden, ſpotten, bewirthen, 
ꝛc. 

5. Alle regelmäßigen Zeit⸗ 
wörter werden wie loben con⸗ 
jugirt. 


— 


lobt, ſchätzt, Lu lieu de 
liebet, lobet, ſchatzet. Ce- 
pendant ce retranchement 
ne peut pas avoir lieu, s’il 
en résulte de la dureté par 
l’accumalation des conson- 


nes; on ne dira donc pas 


reißſt au lieu de reißeſt. 


Ce retranchement es 
indispensable dans les ver- 
bes qui se terminent en 
eln, ern, comme du ſam⸗ 
melſt, et non pas du ſam⸗ 
meleſt; du dauerſt, et pas 
dauereſt. 

4. Les verbes terminés 
en den, ten, then et ſten 
changent la terminaison 
en en ete à l'imparfait; 
exemple: 

Parler, se moquer, ré- 
galer, etc. 

5. Tous les verbes régu- 
liers se conjuguent sur le 


verbe loben, louer. 
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Conjugation des thätigen Conjugaison du verbe 
Zeitworts loben. 


Unbestimmte Art. 


Anzeigende Art. 


Die Gegenwart. 


Einh. 


Mehrh. 


Das Kaum⸗ Vergangene. 


Cinh. Ich lobte, 
du lobteſt, 
er lobte. 

Mehrh. Wir lobten, 


Loben. 

zu loben. 

um zu loben. 
ohne zu loben. 


Ich lobe, 
du lobſt, 


er (ſie, es) lobt. 
Wir loben, 


ihr lobet, 
ſie loben, 


ihr lobtet, 
ſie lobten. 


dctif LOUER. 


L'INFINITIF. 


Louer, 

de (à) louer, 
pour louer, 
sans louer. 


L'INDICATIF. 


LE PRÉSENT. 


Singulier. Je loue, 
tu loues, 
il (elle) loue. 
Pluriel. Nous louons, 
vous louez, 
ils louent. 


L'IMPARFAIT. 


Singulier. Je louais, 
tu louais, 
il louait. 
Pluriel. Nous louions. 
vous louiez, 
ils louaient. . 
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Das Vergangene. LE PARFAIT. 
Einh. Ich habe Singulier. J'ai loué, 
du haſt . tu as loué, 
— AE ; 
er bat ( 2 il a lou. 
Mehrh. Wir haben | & Pluriel. Nous avons loué, 
ihr habet vous avez loué, 


ſie haben ils ont loué. 


Das Völlig⸗Vergangene. LE PLUS-QUE-PARFAIT. 


Einh. Ich hatte Singulier. J'avais loué, 
du hatteſt tu avais loué, 
er hatte 2 | il avait loué. 
Mehrh. Wir hatten S Pluriel. Nous avions loué, 
ihr hattet ° vous aviez loué, 
fie batten ils avaient loué. 
Die Zukunft. LE FUTUR.‘ 
Einh. Ich werde Singul. Je louerai, 
du wirſt tu loueras, 
er wird S il louera. 
Mehrh. Wir werden! 8 Pluriel. Nous louerons, 
ihr werdet vous louerez, 
ſie werden ils loueront. 
Die vergangene Zukunſt. LE FUTUR PASSÉ. 
Einh. Ich werde Singul. J'aurai loué, 
| du wirſt S tu auras loué, 
er wird + il aura loué. 
Mehrh. Wir werden/ 8 Pluriel. Nous aurons loué, 
ihr werdet 8 vous aurez loué, 
fie werden ils auront loué. 


TS 


Die verbundene Art. 


Die Gegenwart. 


Einh. Ich lobe, 
du lobeſt, 
er lobe. 
Wir loben, 
ihr lobet, 
ſie loben. 


Das Kaum⸗Vergangene. 
Einh. Ich lobete, 
du lobeteſt, 
er lobete. 
Mehrh. Wir lobeten, 


ihr lobetet, 
ſie lobeten. 


Das Vergangene. 


Mehrh. 


Einh. Ich habe 
du habeſt 

er habe 2. 

Mehrh. Wir haben ( 
ihr habet ° 
ſie haben 


Das Völlig⸗Vergangene. 


Einh. Ich hätte 
du hätteſt 
er hätte 

Mehrh. Wir hätten 
ihr hättet 
ſie hätten 


9016 
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LE SUBJONCTIF. 


LE PRÉSENT. 


Singul. Je loue, 
tu loues, 
il loue, 
Pluriel. Nous louions, 
vous louiez, 
ils louent. 


L’IMPARFAIT. 


Singul. Je louasse, 
tu louasses, 
il louat. 

Pluriel. Nous louassions, 
vous louassiez, 
ils louassent. 


LE PARFAIT. 


Singul. Jaie loué. 


tu aies loué, 

il ait loué. 
Pluriel. Nous ayons loué, 

vous ayez loué, 

ils aient loué. 


LE PLUS-QUE- PARFAIT, 


Singul. J'eusse loué, 
tu eusses loué, 
il eût loué. 

Pluriel. Nous eussions loué, 
vous eussiez loué, 
ils eussent loué. 


Die Zukunft. 


Cinh. Ich werde 
du werdeſt 
er werde a. 
Mehrh. Wir werden] 8 
ihr werdet | 
fle werden 
Die vergangene Zukunft. 
Einh. Ich werde 
du werdeſt ö = 
er werde a 
Mehrh. Wir werden, = 
ihr werdet | 3 
ſie werden r 
Die Geding-Art. 
Die Gegenwart. 
Einh. Ich würde 
du würdeſt f 
er würde 8, 
Mehrh. Wir würden ( à 
ihr würdet 
ſie würden 
Das Vergangene. 
Einh. Ich würde J 
du würdeſt 2 
er würde 8 
Mehrh. Wir würden > 
ihr würdet z 


ſie würden 
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LE FUTUR. 


Sing. Je louerai, 
tu loueras, 
il louera. 

Plur. Nous louerons, 
vous louerez, 
ils loueront. 


LE FUTUR PASSÉ, 


Sing. J'aurai loué, 
tu auras loué, 
il aura loué. 

Plur. Nous aurons loué, 
vous aurez loué, 
ils auront loué. 


LE CONDITIONNEL. 
LE PRÉSENT 


Sing. Je louerais, 
tu louerais, 
il louerait. 
Plur. Nous louerions, 
vous loueriez, 
ils loueraient. 


LE PASSÉ. 


Singul. J'aurais loué, 
tu aurais loué, 
il aurait loué. 
Pluriel.Nous aurions loué, 
vous auriez loué, 
ils auraient loué. 


LA, PET — — — 


Die befehlende Art. 
Einheit. Lobe. 
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L'IMPÉRATIF. 


Singul. Loue, 
qu'il loue, 


lobe er. : 
Mehrh. Laßt uns loben ou Pluriel. Louons, 


loben wir, 
lobet, 
loben ſie. 


Mittelwörter. 
Die Gegenwart. 
Lobend. 
Das Vergangene. 
Gelobt. 


Allgemeine Regel. 


Alle Zeitwörter, welche ſich 
auf eln, ern, igen, iren, 
zen und tzen endigen, ſind 
regelmäßig; fo wie auch bei⸗ 
nahe alle diejenigen, welche 
von Haupt⸗ oder Beiwöͤr⸗ 
tern abgeleitet ſind; z. B: 


Betteln, ſchläfern, endi⸗ 


gen, buchſtabiren, herzen, 
dutzen, fifen, grünen, ꝛc. 


Conjugation 
des leidenden Zeitworts 
gelobt werden. 


Unbestimmte Art. 


um gelobt 
zu werden. 
ohne gelobt 


louez, 
qu'ils louent. 
PARTICIPES. 
LE PRÉSENT. 
Louant. 
LE PASSÉ. 
Loué. 


Règle générale. 


Tous les verbes terminés 


en elu, ern, igen, iren, zen 


et tzen, et aussi presque tous 
ceux qui sont dérivés d'un 
substantif ou d’un adjectif 
sont réguliers. ; ex. : 


Mendier, avoir sommeil, 
finir, épeler, baiser, tutoyer, 
pêcher, verdir, etc. 


Conjugaison 
du verbe passif 
ÊTRE LOUÉ, 


L'INFINITIF. 


De (à) être loué. 
pour être loué, 
sans être loué, 9“ 


Anzeigende Art. 
Die Gegenwart. 
Einh. Ich merde | 
N du wirſt 8 
er wird 0 2 
Mehrh. Wir werden S 
ihr werdet 0 
ſie werden. 


Das Kaum-Vergangene. 


* 


Einh. Ich wurde 
du wurdeſt 

2 

er wurde = 

Mehrh. Wir wurden! S 


ihr wurdet 
ſie wurden 


Das Vergangene. 
Einh. Ich bin 


f 2 

du biſt | D 

er iſt 

Mehrh. Wir ſind 8 
ihr ſeid 8 

ſie ſind 25 
Das Völlig-Vergangene. 
du warſt | S. 

er war 8 

Mehrh. Wir waren 8 
ihr waret 2 

ſie waren 7 
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L'INDICATIF. 


LE PRÉSENT, 


Sing. Je suis loué, 
tu es loué, 

il est loué. 
Plur.Nous sommes loués, 
vous êtes loués, 
ils sont loués, 


L'IMPARFAIT. 
Sing. J'étais loué, 
tu étais loué, 
il était loué. 
Plur. Nous étions loués, 
vous éliez loués, 
ils étaient loués, 


LE PARFAIT. 


Sing. J'ai été loué, 

tu as été loué, 
il a été loué. 

Plur. Nous avons été loués, 
vous avez été loués, 
ils ont été loués. 

LE PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing. J'avais été loué, 
tu avais été loué, 

il avait été loué. 

Plur.Nous avions été loués, 
vous aviez été loués, 
ils avaient été loués. 


Die Zukunft. 


Einh. Ich werde a 
du wirſt DS 
er wird = 
Mehrh. Wir werden 8 
ihr werdet | > 
fie werden /* 
Die vergangene Zukunft. 
Einh. Ich werde 8 
du wirſt | 8 
er wird + 
Mehrh. Wir werden (8 8 
ihr werdet 8 
ſie werden 
Die verbundene Art. 
Die Gegenwart. 
Einh. Ich werde 
du werdeſt 85 
er werde = 
Mehrh. Wir werden | F 
ihr werdet 


ſie werden 
Das Kaum Vergangene. 


Einh. Ich würde 
du würdeſt 
er würde 8. 
Mehrh. Wir würden S 
ihr würdet J 


ſie würden 


LE FU TUR. 


Sing. Je serai loué, 
tu seras loué, 
il sera loué. 

Plur. Nous serons loués, 
vous serez loués, 
ils seront loués. 


LE FUTUR PASSÉ. 


Sing. J'aurai été loué, 
tu auras été loué, 
il aura été loué. 

Plur. Nous aurons été loués, 
vous aurez été loués, 
ils auont été loués. 


LE SUBJONCTIF. 


LE PRÉSENT. 


Sing. Je sois loué, 


tu sois loué, 
il soit loué. 

Plur. Nous soyons loués, 
vous soyez loués, 
ils soient loués. 


L'IMPARFAIT. 


Sing. Je fusse loué, 
tu fusses loué, 
il fût loué. 
Plur. Nous fussions loués, 
vous fussiez loués, 
ils fussent loués. 
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Das Vergangene. 
Einh. Ich ſei 


2 
du ſeieſt = 
er fei = 

Mehrh. Wir feien 8 
ihr ſeied f ＋ 
ſie ſeien 3 
Das Völlig⸗Vergangene. 
Einh. Ich wäre / 
| du waäͤreſt ö . 
er wäre \* 
Mehrh. Wir wären 8 
ihr wäret 1 
ſie wären | 

Die Zukunft. 
Einh. Ich werde \., 
du werdeſt / = 
er werde + 
Mehrh. Wir werden] J. 
ihr werdet | > 
ſie werden / 7 


Die vergangene Zukunft. 


Einh. Ich werde 8 
du werdeſt 2 
er werde 22 
Mehrh. Wir werden (TE 
ihr werdet 8 


ſie werden 


LE PARFAIT. 


Sing. J'aie été loué, 
tu aies été loué, 
il ait été loué. 

Plur. Nous ayons été loués, 
vous ayez été loués, 
ils aient été loués. 


LE PLUS—QUE-PARFAIT. 


Sing. J'eusse été loué, 
tu eusses été loué, 
il eût été loué. 

Plur. Nous eussions été loués, 
vous eussiez été loués, 
ils eussent été loués. 


ILE FUTUR. 


Singul. Je serai loué, 
tu seras loué, 
il sera loué. 
Pluriel. Nous serons loués. 
vous serez loués, 
ils seront loués. 


LE FUTUR PASSÉ. 


Sing. J'aurai été loué, 
tu auras été loué, 
il aura été loué. 

Plur. Nous aurons été loués. 
vous aurez été loués. 
ils auront été loués. 


Die Beding-Art. 
Die Gegenwart. 


Einh. Ich würde je 
du würdeſt } So 

15 = 

er würde = 

Mehrh. Wir würden 4 
ihr würdet 4 


ſie würden 


Das Vergangene. 


Einh. Ich würde 
du würdeſt / 
er würde = 
Mehrh. Wir würden 8 8 
ü ihr würdet 8 


ſie würden 
Die befehlende Art. 


Einh. Werde gelobt, 
werde er gelobt. 

Mehrh. Werden wir je 
werdet ö 8. 
werden ſie 1: 


Bemerkungen. 


1. Die befehlende Art der 
leidenden Zeitwörter wird im 
Deutſchen nicht gebraucht. 
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LE CONDITIONNEL. 
LE PRÉSENT. 


Sing. Je serais loué, 
tu serais loué, 
il serait loué. 

Plur. Nous serions loués, 
vous seriez loués, 
ils seraient loués. 


LE.PASSÉ. 


Singul. J'aurais été loué, 
tu aurais été loué, 
il aurait été loué. 
Plur. Nous aurions été loués, 
vous auriez été loués, 
ils auraient été loués. 


L'IMPÉRATIF. 


Sing. Sois loué. 
qu'il soit loué. 
Plur. Soyons loués, 
Soyez loués, 
qu'ils soient loués. 


Remarques. 


1. L’impératif des verbes 
passifs n’est pas en usage 
en allemand. 
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2. Man überſetzt das franzö— 
ſiſche Hülfs⸗Zeitwort étre bald 
mit ſein und bald mit wer— 
den; man gebraucht das letztere, 
wenn von gegenwärtigen oder 
zukünftigen Handlungen oder 
Zuſtänden die Rede iſt; hinge— 
gen das erſte, wenn file als ver: 
gangen dargeſtellt werden. 


Zur Uebung. 


a) Ich bin gelobt. 
Der Kaiſer iſt gekrönt. 
Das Haus iſt gebauet. 
Das heißt: 
Man hat mich ſchon gelobt. 
Man hat den Kaiſer gekrönt. 
Man hat das Haus gebauet. 


b) Ich werde in dieſem Au⸗ 
genblicke gelobt. 

Der Kaiſer wird heute ge— 
krönt. 

Das Haus wird auf meine 
Koſten gebaut. 


Von den Neutral⸗Zeitwörtern 


1. Die regelmäßigen werden 
wie das thâtige Zeitwort loben 


2. On rend le verbe au- 
xiliaire étre français tantôt 
par ſein et tantôt par wer⸗ 
den; on emploie werden, 
lorsqu'il sagit d' actions ou 
de circonstances présentes 
ou futures; et le verbe ſein 
lorsqu'elles sont présen- 
tées comme faites ou pas- 
sées. 


Pour exercice. 


a) Je suis loué.  . 
L'empereur est couronné. 
La maison est bâtie. 

Ce qui signifie : 
On m'a déjà loué. 
Ona couronné l’empereur. 
On a bâti la maison. 

b) Je suis loué en ce mo- 
ment. 

L'empereur sera cou- 
ronné aujourd’hui. 

La maison est bâtie à 
mes dépens. 


DES VERBES NEUTRES. 


1. Les réguliers se conju- 
guent comme le verbe actif 


— 
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conjugirt; einige nehmen immer 
das Hülfs⸗Wort haben an, 
und andere ſein. 

2. Die regelmäßigen und un⸗ 
regelmäßigen neutralen Zeit— 
wörter, welche hier folgen, 
nehmen das Hülfs⸗Wort ſein 
zu ſich; die andern gewöhnlich 
haben. 

3. Die mit einem Kreuze (1) 
bezeichneten Zeitwörter werden 
mit ſein eonjugirt, wenn ſie 
einen leidenden Zuſtand aus— 
drücken, und haben in der thä⸗ 
tigen Bedeutung. Das Stern— 
chen (*) bedeutet, daß das Zeit⸗ 
wort unregelmäßig iſt; z. B.: 


loben; quelques-uns pren- 


nent toujours l’auxiliaire 


haben, et d'autres ſein. 

2. Les verbes neutres 
réguliers et irréguliers, 
qui se trouvent ci-après, 
prennent l’auxiliaire ſein; 
les autres ordinairement 
baben. 

9. Les verbes marqués 
d'une croix (+) prennent 
fein quand ils expriment 
un état passif, et haben 
dans le sens actif. L'asté- 
risque (*) signifie que le 
verbe est irrégulier ; ex. : 


Abbrennen *, se réduire en cendres; es iſt abgebrannt. 
ankommen *, arriver; er iſt angekommen. 

alt werden “, vieillir; er iſt alt geworden. 

aufwachen “, s'éveiller; ich bin aufgewacht. 

begegnen, rencontrer; ich bin begegnet. 

berſten *, crever; ich bin geborſten. 

bleiben“, demeurer, rester; ich bin geblieben. 


brechen *, abbrechen, 


se casser; es tft gebrochen. 


durchdringen *, pénétrer ; es iſt durchgedrungen. 
durchreiſen “, passer en voyage; ich bin durchgereiſet. 
einbraten “, diminuer; es iſt eingebraten. 
einkochen “, se réduire; es iſt eingekocht. 

einſieden , en cuisant; es iſt eingeſotten. 

einſchlafen *, s'endormir; er iſt eingeſchlafen. 
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eintreffen , arriver; er iſt eingetroffen. 
eutſchlafen *, mourir; er iſt entſchlafen. 
entwiſchen, s'échapper; er tft entwiſcht. 
erblaſſen, palir; er iſt erblaſſet. 

erbleichen *, mourir ; er iſt erblichen. 
erfrieren *, mourir de froid; er iſt erfroren. 
ermüden, se lasser; er iſt ermüdet. 

erröthen, rongir; er iſt errôthet. 

erfaufen , se noyer; er iſt erſoffen. 
erſcheinen “, paraitre; es iſt erſchienen. 
erſchrecken “, s’effrayer ; ich bin erſchrocken. 
erſtarren, s'engourdir; er iſt erſtarret. 
erſtaunen, s'étonner; er iſt erſtaunt. 

erſticken, étouffer ; er iſt erſtickt. 

ertrinken *, se noyer; er iſt ertrunken. 
erwachen, se réveiller; er ift erwacht. 

+ fahren *, charrier, aller en voiture; er iſt gefahren. 
fallen *, tomber; er iſt gefallen. 

+ flattern, voltiger, voleter; er iſt geflattert. 
fliegen *, voler (dans l'air); er iſt geflogen. 
fliehen *, fuir; er iſt geflohen. 

fließen “, couler ; er iſt gefloſſen. 

+ frieren “, geler; es iſt gefroren. 

gedeihen “, prospérer ; es iſt gediehen. 

gehen *, aller, marcher; ich bin gegangen. 
gelangen, parvenir à marcher; ich bin gelangt. 
gelingen“, réussir; es iſt gelungen. 

geneſen *, guérir; ich bin geneſen. 

gerinnen “, se ſiger; es iſt geronnen. 
geſchehen *, arriver, se faire; es iſt geſchehen. 
glitſchen, glisser; ich bin geglitſchet. 

heilen, se fermer, en parlant d'une blessure ; ffe ift geheilet. 
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herumſchweifen, rôder ; ich bin geſchweifet. 
hüpfen, sautiller; er iſt gehüpfet. 

klettern, grimper; ich bin geklettert. 
kommen *, venir; ich bin gekommen. 
kriechen *, ramper; er iſt gekrochen. 

laufen “, courir; er iſt gelaufen. 
nachfolgen, succéder; er iſt nachgefolgt. 

+ reiſen, voyager; er iſt gereiſet. 

+ reiten“, monter à cheval; er iſt geritten. 
rennen *, courir de toutes ses forces; er iſt gerannt. 
rollen, rouler; es iſt gerollt. 

rücken, avancer; es iſt gerückt. 

ſcheiden *, se séparer; es iſt geſchieden. 
ſchießen, s’élancer; es iſt geſchoſſen. 
ſchiffen, naviguer; er iſt geſchifft. 

ſchmelzen “, se fondre; es iſt geſchmolzen. 
ſchwellen “, gonfler; es iſt geſchwollen. 

+ ſchwimmen *, nager; er iſt geſchwommen. 
ſegeln, faire voile; er iſt geſegelt. 

ſinken“, tomber doucement; er iſt geſunkeu. 
ſpringen , sauter; er iſt geſprungen. 
ſteigen “, montér, hausser; er ift geſtiegen. 
ſterben *, mourir; er iſt geftorben. 

ſtolpern, broncher; er iſt geſtolpert. 

+ ſtranden, échouer; es iſt geſtrandet. 
ſtreifen (herum), faire des courses; er iſt geſtreift. 
ſtürzen, tomber; er iſt geſtuͤrtzt. 

+ traben, trotter; er iſt getrabt. 

+ treten“, marcher, entrer ; er tft getreten. 
umkommen *, périr; er iſt umgekommen. 
umſchlagen *, renverser ; es iſt umgeſchlagen. 
veralten, vieillir; es iſt veraltet. 
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verarmen, s'appauvrir; er ift verarmt. 
verbleichen “, se décolorer, pälir; er iſt verblichen. 
verbrennen“, brüler; er iſt verbrannt. 

verderben *, se gâter, périr ; es ift verdorben. 
verdorren, sécher; es ift verdorret. 

ver faulen, pourrir; es iſt verfault. 

verhärten, durcir; es iſt verhärtet. 

. verlüfdhen , s'éteindre ; es iſt verloſchen. 
vermodern, pourrir; es iſt vermodert. 
verrauchen, s'exhaler; es iſt verrauch(e)t. 
verroſten, se rouiller; es iſt verroſtet. 
verſchrumpfen, se rider; es iſt verſchrumpt. 
verſchwinden *, disparaitre; es iſt verſchwunden. 
verſtummen, demeurer interdit; er iſt verſtummt. 
verwelken, se faner; ſie iſt verwelkt. 

verweſen, pourrir; er iſt verweſet. 

verwildern, devenir sauvage; er iſt verwildert. 
verzagen, se décourager; er iſt verzagt. 
verzweifeln, désespérer ; er iſt verzweifelt. 
wachſen *, croître; er iſt gewachſen. 

weichen *, céder, reculer; er iſt gewichen. 

ziehen *, tirer, marcher; er iſt gezogen. 
zuvorkommen *, prévenir ; ich bin zuvorgekommen. 


4. Alle, aus gehen und lau⸗ 4. Tous les verbes com- 
fen zuſammengeſetzten Zeitwör⸗ posés de gehen et de lau⸗ 
ter nehmen das Hülfs⸗Wort fen prennent Tauxiliaire 
ſein an, ſo wie auch die, ſein, ainsi que tous ceux 
welche einen leidenden Zuſtand qui expriment un état pas- 
ausdrücken; jene im Gegen⸗ sif; ceux, au contraire, 
theile, welche eine Handlung qui marquent une action 
bezeichnen, werden richtiger mit se conjuguent plus cor- 
haben conjugirt. rectement avec haben. 
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Von den fürwörtlichen 
Zeitwörtern. 


1. So nennt man alle Zeit⸗ 
wôrter, welche mit zwei Für⸗ 
mwôrtern conjugirt werden, als: 
ich mich, du dich, er ſich; 
wir uns, ihr euch, ſie ſich; 
à B.: 


Unbestimmte Art. 


Sich freuen, 

ſich zu freuen, 

um ſich zu freuen, 
ohne ſich zu freuen. 


Des verbes 
pronominaux. 


1. On appelle ainsi tous 
les verbes qui se conju- 
guent avec deux pronoms, 
comme: je me, tu le, il se, 
nous NOUS, VOUS vous, ils 
se; ex.: 


L'INFINITIF. 


Se réjouir, 

de (à) se réjouir, 
pour se réjouir, 
sans se réjouir. 


Anzeigende Art. L'INDICATIF. 
Die Gegenwart. LE PRÉSENT. 
E. Ich freue mich, Sing. Je me réjouis, 


du freueſt dich, 
er freuet ſich. 


tu te réjouis, 
il (elle) se réjouit. 


M. Wir freuen uns, Plur. Nous nous réjouissons, 


ihr freuet euch, 


vous vous réjouissez , 


fie freuen ſich. ils se réjouissent. 
Das Kaum⸗Vergangene. L’IMPARFAIT. 
E. Ich freuete mich, Sing. Je me réjouissais, 


du freueteſt dich, 
er freuete ſich. 


tu te réjouissais, 
il se réjouissait. 


M. Wir freueten uns, Plur. Nous nous réjouissions, 


ihr freuetet euch, 
ſie freueten ſich. 


vous vous réjouissiez, 
ils se réjouissaient. 
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Das Vergangene. 


E. Ich habe mich 
du haſt dich 
er hat ſich 

M. Wir haben uns 
ihr habet euch 
ſie haben ſich 


Das Völlig⸗Vergangene. 


E. Ich hatte mich 
du hatteſt dich 
er hatte ſich | 
M. Wir hatten uns 
ihr hattet euch 0 
ſie hatten ſich 


Die Zukunft. 


E. Ich werde mich 
du wirſt dich 
er wird ſich 
M. Wir werden uns 
ihr werdet euch 
ſie werden ſich 


Die vergangene Zukunft. 


E. Ich werde mich 
du wirſt dich 
er wird fit 
M. Wir werden uns 
ihr werdet euch 
ſie werden ſich 


m5 


“031,36 


‘uanaa) 


ug 121,36 


LE PARFAIT. 


S. Je me suis réjoui, 
tu t'es réjoui, 
il s’est réjoui. 
P. Nous nous sommes réjouis, 
vous vous êtes réjouis, 
ils se sont réjouis. 


LE PLUS-QUE-—PARFAIT. 


S. Je m'étais réjoui, 
tu t'étais réjoui, 
il s'était réjoui. 
P. Nous nous étions réjouis, 
vous vous étiez réjouis, 
ils s'étaient réjouis. 


S. Je me réjouirai, 
tu te réjouiras, 
il se réjouira. 

P. Nous nous réjouirons, 
vous vous réjouirez, 
ils se réjouiront. 


IE FUTUR PASSÉE. 


S. Je me serai réjoui, 
tu te seras réjoui, 
il se sera réjoui. 

P. Nous nous serons réjouis, 
vous vous serez réjouis, 
ils se seront réjouis. 
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Die verbundene Art. 


M. 


Die Gegenwart. 


Daß ich mich freue, 
daß du dich freueſt, 
daß er ſich freue. 
Daß wir uns freuen, 
daß ihr euch freuet, 
daß ſie ſich freuen. 


Das Kaum⸗Vergangene. 


E. 


M. Daß wir uns freueten, 


E. 


Daß ich mich freuete, 
daß du dich freueteſt, 
daß er ſich freute. 


daß ihr euch freuetet, 
daß ſie ſich freueten. 


Das Vergangene. 


Daß ich mich gefreuet 
habe, 

daß du dich gefreuet ha⸗ 
beſt, 

daß er ſich gefreuet habe. 


M. Daß wir uns gefreuet 


haben, 
daß ihr euch gefreuet 
habet, | 
daß fie ſich gefreuet ha⸗ 
ben. 


LE SUBJONCTIF. 


LE PRÉSENT. 


S. Que je me réjouisse, 


que tu te réjouisses, 
qu'il se réjouisse, 


P. Que nous n. réjouissions, 


que vous vous r&jouissiez, 
qu'ils se réjouissent. 


LIMPARTATIr. 


S. Que je me réjouisse, 


que tu te réjouisses, . 
qu'il se réjouit. 


P. Que nous n. réjouissions, 


que vous vous réjouissiez, 
qu'ils se réjouissent. 


LE PARFAIT. 


S. Que je me sois réjoui, 


que tu te sois réjoui, 


qu'il se soit réjoui. 


P. Que nous nous soyons ré- 


jouis, 
que vous vous soyez ré- 
jouis, 
qu'ils se soient réjouis. 
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Das Völlig⸗Vergangene. 


E. Daß ich mich gefreuet 
hätte, 
daß du dich gefreuet bât- 


teſt, 
daß er ſich gefreuet hätte. 
M. daß wir uns gefreuet 
hätten, | 
daß ihr euch gefreuet 
hättet, 
daß ſie ſich gefreuet hät⸗ 
ten. 


Die Zukunft. 


E. Daß ich mich freuen 
werde, 
daß du dich freuen wer⸗ 


deſt, 
daß er ſich freuen werde. 
M. Daß wir uns freuen 
werden, 
daß ihr euch freuen wer⸗ 
det, 
daß ſie ſich freuen wer⸗ 
den. 


Die vergangene Zukunft. 


E. Daß ich mich gefreuet 


haben werde, 

daß du dich gefreuet ha: 
ben werdeſt, 

daß er ſich gefreuet ha⸗ 
ben werde. 


LE PLUS -OUE-PARTA Tr. 


S. Que je me fusse réjoui, 


que tu te fusses réjoui, 


qu'il se fût réjoui. 


P. Que nous nous fussions 


réjouis, 

que vous vous fussiez ré- 
jouis, 

qu'ils se fussent réjouis. 


1 


LE FUT UR. 


S. Que je me réjouirai, 


que tu te réjouiras, 


qu'il se réjouira. 


P. Que nous nous réjouirons, 


que vous vous réjouirez, 


qu'ils se réjouiront. 


LE FUTUR PASSE. 


S. Que je me serai réjoui, 


que tu te seras réjoui, 


qu'il se sera réjoui. 
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M. Daß wir uns gefreuet P. Que nous nous serons ré- 


haben werden, jouis, 
daß ihr euch gefreuet que vous vous serez ré- 
haben werdet, jouis, 


daß ſie ſich gefreuet ha⸗ qu'ils se seront réjouis. 
ben werden. 


Die Geding-Art. LE CONDITIONNEL. 
Die Gegenwart. Ir PRÉSENT. 
E. Daß ich mich freuen S. Que je me réjouirais, 
würde, 
daß du dich freuen wür⸗ que tu te réjouirais, 
deſt, 


daß er ſich freuen wurde. qu'il se réjouirait. 
M. Daß wir uns freuen 


würden, P. Que nous nous réjoui- 
daß ihr euch freuen  rions, 

würdet, que vous vous réjouiriez, 
daß ſie ſich freuen wür⸗ qu'ils se réjouiraient. 
den. 
Das Vergangene. LE PASSÉ. 


E. Daß ich mich gefreuet S. Que je me serais réjoui, 
haben würde, 
daß du dich gefreuet ha⸗ que tu te serais réjoui, 
ben würdeſt, 
daß er ſich gefreuet ha⸗ qu'il se serait réjoui, 


ben würde, 
M. Daß wir uns gefreuet p. Que nous nous serions ré- 
haben würden, jouis, 
daß ihr euch gefreuet que vous vous seriez ré- 
haben würdet, jouis, 


daß ſie ſich gefreuet ha⸗ qu'ils se seraient réjouis. 
ben würden. | 
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Befehlende Art 


E. Freue dich, 
freue er ſich. 

M. Freuen wir uns, 
freuet euch, 
freuen ſie ſich. 


2. Alle fürwörtlichen Zeit⸗ 
wörter werden mit haben 
conjugirt. 

3. Es gibt Zeitwoͤrter, 
welche im Deutſchen fürwört⸗ 
lich ſind, ohne es im Fran⸗ 
zöſiſchen zu ſein; z. B. 


Sich bemühen, tächer. 

ſich fürchten, avoir peur. 
ſich aufhalten *, séjourner, 
ſich übergeben “, 
ſich erbrechen“, 
ſich getrauen, oser. 


vomir. 


IMPERATIT. 
Sing. Réjouis- toi 
qu'il se rejouisse. 
Plur. Réjouissons- nous. 
réjouissez-vous, 
qu'ils se réjouissent. 


2. Tous les verbes pro- 
nominaux prennent haben 
pour auxiliaire. 

3. Il y a des verbes qui 
sont pronominaux en alle- 
mand sans l’être en francais; 
ex. : 


fit unterftehen “, oser. 

ſich ſchaͤmen, avoir honte. 

ſich ſtellen, faire semblant. 

ſich ver ſtellen, dissimuler. 

ſich verfärben, changer de 
couleur, etc. 


4. Andere find im Franzoͤ⸗ 
ſiſchen fürwörtlich ohne es 
im Deutſchen zu ſein; z. B.: 
Weggehen“, s’en aller. 
beichten, se confesser. 
ausrufen *, s’écrier. 
einſchlafen, s'endormir. 
verwelken, se faner, seflétrir. 
ſchweigen *, se taire. 
geſchehen, se faire, se passer. 


4. D'autres sont pronomi- 
naux en français sans l'ètre 


en allemand; ex.: 


verderben“, se gâter. 
müde werden “, se lasser. 
aufſtehen *, se lever. b 
ſpaziren gehen, se promener. 
bereuen, se repentir. 
ausruhen, se reposer. 
trauen, se fier. 
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mißtrauen, se méfier. 
heißen *, s'appeler. 

kalt werden *, se refroidir. 
entfliehen *, s'enfuir. 
umkehren, s'en retourner. 
ſtehen bleiben *, s'arrêter. 
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zurückkommen“, s’en revenir. 
merfen, | s'aperce- 
gewahr werden“, | voir. 
verſpotten, se moquer. 

zur Ader laſſen, se faire sai- 
muthmaßen, se douter. Igner. 


5. Bemerke noch folgende 
Ausdrücke im Dentſchen: 


Sich krank eſſen “, trin⸗ 
ken “, ſitzen “, ꝛc. 


Sich heiſer reden. 
Sich arm bauen. 
Sich aus dem Athem laufen. 
Sich zu Tode laufen“, ar: 
beiten, ſaufen “. 
Sich arm ſaufen “. 


Sich aus dem Handel he⸗ 
raus lügen “. 


Unperſönliche Zeitwörter. 


1. Einige dieſer Zeitwör⸗ 
ter werden conjugirt, aber 
nur in der dritten Perſon der 
Einheit; z. B.: 


5. Remarquez encore ces 
manières de 8 5 en 
allemand: 

Se rendre malade à force 
de manger, de boire, d’être 
assis, etc. 

S'enrouer à force de parler. 

S'appauvrir à force de bâtir. 

Courir à perte d'haleine. 

Se tuer à force de courir, de 
travailler, de boire, etc. 

S'appauvrir à force de boire 
(boire tout son bien). 

Se tirer d'une affaire à force 
de mentir. 


VERBES IMPERSONNELS. 


4. Quelques-uns de ces 
verbes se conjuguent, mais 
seulement à la troisième per- 
sonne du singulier ; ex : 

10 


Anzeigende Art. 


Die Gegenw. Es regnet. 

Das Kaum⸗V. Es regnete. 

Das Vergang. Es hat ge⸗ 
regnet. 

Das Völlig⸗V. Es hatte 
geregnet. 

Die Zukunft. Es wird 

regnen. 
Die verg. 3. Es wird ge⸗ 
regnet haben. 


Die verbundene Art. 


Die Gegenw. Daß es re⸗ 
gne. 
Das Kaum⸗V. Daß es re⸗ 
gnete. 
Das Vergang. Daß es ges 
regnet habe. 
Das Voͤllig⸗V. Daß es ges 
regnet hätte. 
Die Zukunft. Daß es reg⸗ 
nen werde. 
Die verg. Zuk. Daß es ge⸗ 
regnet haben werde. 
Die Bed.⸗Art. Es wuͤrde 
regnen. 
Die verg. B.⸗A. Es würde 
geregnet haben. 


Conjugire ebenfalls: bon: 
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L'INDICATIF. 
Le présent. Il pleut. 
L'imparfait. II pleuvait. 
Le parfait. ll a plu. 


Le plusq.-parf. Il avait plu. 
Le futur. Il pleuvra. 


Le futur passé. Il aura plu. 


LE SUBJONCTIF. 


Le présent. Qu'il pleuve. 
L'imparfait. Qu'il plût. 
Le parfait, Qu'il ait plu. 


Le plusq.parf. Qu'il eût plu. 
Le futur. Qu'il pleuvra. 
Le futur passé. Qu'il aura plu 
Le condition. II pleuvrait. 


Le cond. passé. Il aurait plu. 


Conjuguez de même: ton- 
ner, neiger, gréler, tomber de 
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nern, ſchneien, hageln, 
thauen, blitzen. 

2. Die meiſten dieſer Zeit⸗ 
wörter bilden die zuſammen⸗ 
geſetzten Zeiten vermittelſt 
des Hülfsworts haben. 


3. Es gibt Zeiwörter, 
welche immer unperſönlich 
ſind, und andere, welche es 
nur in gewiſſen Verhältniſ⸗ 
ſen ſind, wie: es ſcheint, ꝛc. 

4. Es iſt wird im Franzö⸗ 
ſiſchen auf fünf verſchiedene 
Weiſen ausgedrückt; z. B.: 

Es iſt. a 


Von den unregelmäßigen 
Zeitwörtern. 


1. Die Unregelmäßigkeit 
aller unregelmäßigen Zeit⸗ 
wörter befindet ſich im zwei⸗ 
ten Mittelworte, in der kaum 
vergangenen Zeit der anzei⸗ 
geuden Art und in der, der 
verbundenen. Es gibt andere, 


welche außerdem noch in der 
zweiten und dritten Perſon 


der Gegenwart der anzeigen⸗ 
den Art unregelmäßig ſind, 


la rosée, dégeler, faire des 
éclairs, ou éclairer. 

2. La plupart de ces verbes 
forment les temps composés 
au moyen de l’auxiliaire ha⸗ 
ben. 

3. Il y a des verbes qui sont 
toujours impersonnels, et 
d’autres qui ne le sont que 
dans certaines circonstances, 
comme: es ſcheint, d pa- 
rait, etc. 

2. Es iſt est imprimé en 
français de cinq manières 
différentes ; ex. : 

II y a, il est, c'est, il fait, il 
vaut; àl’imparf.:ily avait etc. 


DES VERBES IRRÉGULIERS, 


1. L'irrégularité de tous les 
verbes irréguliers se trouve 
au second participe , à l'im- 
parfait de l'indicatif et à celui 
du subjonctif. Il y en a d’au- 
tres qui, outre cette irrégu- 
larité, en ont encore dans la 
deuxième et la troisième per- 
sonne du singulier du pré- 
sent de l'indicatif, et dans la 
seconde personne de l’impé- 
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der befehlenden Art. Die andern 
Zeiten dieſer Wörter werden 
wie die der regelmäßigen Zeit⸗ 
wörter conjugirt. 

2. Das zweite Mittelwort 
dieſer Zeitwöͤrter, bekommt die 
Anfangs⸗Silbe ge, fo wie 
die regelmäßigen; die Endung 
gleicht aber immer der, des In⸗ 
finitiv's. 

3. Die meiſten dieſer Zeit⸗ 
wörter verändern im en Mit⸗ 
telworte die Wurzelſilbe der an⸗ 
zeigenden Art, einige auch den 
Mitlauter, und andere bleiben 

unverändert. 


4. Die kaum vergangene Zeit 
der verbundenen Art wird im- 


mer von der, des Indicativ's 


gebildet, indem man die Wur⸗ 
zel⸗Buchſtaben a, o, u, in a, oͤ, 
ü, umwandelt, und einer jeden 
Perſen die ihr gehörige Endung 
gibt; z. B.: 

Ich kam. 

Daß ich käme. 
Ich goß. 

Daß ich göſſe. 

Ich trug. 

Daß ich trüge, ꝛc. 


— 


ratif. Les autres temps de 
ces verbes se conjuguent 
comme ceux des verbes 
réguliers. | 


2. Le second participe 
de ces verbes adopte, com- 
me les verbes réguliers, la 
sylabe initiale ge; mais la 
terminaison en est la mème 


que celle de l'inſinitif. 


3. La plupart de ces 
verbes changent au se- 
cond participe la voyelle 
radicale de l'indicatif, 
quelques-uns la consonne, 
d’autres verbes restent in- 


variables. 


4. L'imparfait du subjonc- 
tif des verbes irréguliers 
se forme de celui de l’indi- 
catif, en changeant les ra- 
dicales a, o, u, en à, ö, u, 
en lui donnant en outre les 
terminaisons propres à 
chaque personnes; ex.: 

Je venais. 
Que je vinsse. 
Je versais. 
Que je versasse. 
Je portais. 
Que je portasse, etc. 
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+ Ich denke, daß es überflüffig 
iſt zu bemerken, daß, wenn einer 
dieſer Selbſtlauter ſich in der 
anzeigenden Art nicht findet, 
die beiden kaum vergangenen 
Zeiten ſich gleichen; ausgenom— 
men jedoch, daß die verbundene 
Art ein e zu Ende annimmt. 

5. Die 2te und die 3te Perſon 


der Gegenwart in der anzeigen⸗ 


den Weiſe ſind nur dann un⸗ 
regelmäßig, wenn der Wurzel⸗ 
Selbſtlauter entweder ein a, o 
oder e iſt. Der Selbſtlauter a 
dieſer Perſonen wird in à, das 
o in ö und das e in i verwan⸗ 
delt; z. B.: 

Ich ſchlafe, du ſchläfſt, er 
ſchläft. 

Ich ſtoße, du ſtößeſt, er 
ſtößt. 

Ich werfe, du wirfſt, er 
wirft. 

1 Die folgenden verändern 
das a nicht in à : 

Erſchallen, mahlen, ſchaffen. 

TT Die folgenden verändern 
das e nicht in i: 

Bewegen, und alle, welche 
auf wegen ausgehen. 

Gehen, geneſen, heben, mels 
ken, ſtehen, verhehlen, ꝛc. 


— 


Je pense qu'il est inutilé 
de remarquer que, si une 
de ces voyelles ne se trouve 
pas à l'indicatif, les deux 
imparfaits sont sembla- 
bles ; excepté le subjonctif 
qui prend un e final. 


5. La 2° et la Ine per- 
sonne du présent de l’in- 
dicatif ne sont irrégulières 
que lorsque la voyelle ra- 
dicale est un a, o ou e. Les 
voyelles se changent dans 
ces personnes, l’a en à, l’o 
en ò et l'e en i; ex.: 


Je dors, tu dors, il dort. 


Je pousse , tu pousses, 
il pousse. 
Je jette, tu jettes, il 
jette. 
+ Les suivants ng chan- 
gent pas l’a en à : 
Résonner, moudre, créer. 
+} Les suivants ne chan- 
gent pas l’e en i: 
Émouvoir, et tous ceux 
qui finissent en wegen. 
Aller, se relever d’une 
maladie, lever, traire, être 
debout, cacher, etc. 
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6. Die Zeitwörter, welche in 
der erſten Perſon der anzeigen: 
den Art den Doppellauter au 
haben, behalten denſelben auch 
in den andern; dieſe beiden 
ausgenommen: 


Saufen, laufen. 

7. Die zweite Perfon der be⸗ 
fehlenden Art iſt nur dann un⸗ 
regelmäßig, wenn das e der 
erſten Perſon der anzeigenden 
Art in der zweiten Perſon der 
Einheit in i verwandelt wor⸗ 
den iſt; als: 

Ich werfe; wirf', ꝛc. 

Die Selbſtlauter à, ö der ten 
Perſon der anzeigenden Art 
werden in a, o in derſelben 
Perſon der befehlenden Art 
verwandelt; z. B.: 

Du ſchläfſt; ſchlaf, ꝛc. 

8. Die Conjugation der unre⸗ 
gelmäßigen Zeitwörter wird in 
ſechs Klaſſen getheilt, näm⸗ 
lich: ö 

a) Die Zeitwörter, welche ein 
a in der kaum vergangenen Zeit 
haben, und gewöhnlich ein i in 
der befehlenden Art. 

5) Dieſe, welche ie in der 
kaum vergangenen Zeit anneh⸗ 


men, und in der befehlenden Art 


6. Les verbes qui ont la 
diphthongue au à la pre- 
mière personne de l'indi- 
catif, la conservent dans 
les autres personnes; ex- 
cepté ces deux: 


Boireavecexcès, courir. 


La 2° personne de l’im- 
pératif n'est irrégulière 
que quand l’e de la 1"° per- 
sonne de l'indicatif a été 
changée en i dans la deu- 
xième personne du singu- 
lier ; comme : 

Je jette, jette, etc. 

Les voyelles à, ò de la 
deuxième personne del'in- 
dicatif se changent en a, o 
à l'impératif ; ex.: 


Tu dors; dors, etc. 

8. La conjugaison des 
verbes irréguliers se di- 
vise en six classes diffé- 
rentes ; savoir: 

a) Les verbes qui ont 
un à à l’imparfait, et ordi- 
nairement un i à l'impèra- 
tif, 


b) Ceux qui prennent ie 
à l'imparfait et qui con- 
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den Selbſtlauter der Gegenwart 
behalten 


c) Die, welche ein einfaches i, 
worauf ein doppelter Mitlauter 
folgt, in der kaum vergangenen 
Zeit haben. 


d) Dieſe, welche in der kaum 
vergangenen Zeit ein o bekom⸗ 
men. 

e) Und die, welche in derſel⸗ 
ben Zeit ein u bekommen, bil⸗ 
den die öte Klaſſe. 

f) Diejenigen der ſechſten 
Klaſſe verändern nur die Wur⸗ 
zelſilbe des Zeitwortes. 


Bemerkung. 


Die einfachen unregelmäßi⸗ 
gen Zeitwörter ſind nur 180 bis 
190 an der Zahl; dies beweiſet, 
daß die deutſche Sprache ziem⸗ 
lich regelmäßig iſt, und die 
Schwierigkeiten, dieſelbe zu 
erlernen, nicht ſo groß ſind, 
als Viele es ſich vorſtellen. 


servent la voyelle du pré- 
sent à l'impératif. 

c) Ceux qui ont un sim- 
ple i à Timparfait suivi 
d'une double consonne. 


d) Ceux qui prennent 
un o à Timparfait. 


e) Et ceux qui ont un u 
à Timparfait forment la 
cinquième classe. 

f) Ceux de la 6° classe 
changent seulement la 
syllabe radicale du verbe. 


Remarque. 


Les verbes irréguliers 
simples ne sont qu’au 
nombre de 180 à 190 ; ce 
qui prouve que la langue 
allemande est assez régu- 
lière, et que les difficultés 
de l’apprendre ne sont pas 


aussi grandes, que bien 


des gens se l’imaginent. 


Tabelle TABLE 
der unregelmäßigen DES 
Zeitwörter. VERBES IRRÉGULIERS. 
iſte Klaſſe. 1˙% Classe. 


Enthält dieſe, welche ein Contenant ceux qui ont 
a in der kaum vergangenen un a à l’imparfait. 
Zeit haben. | 


Befehlen, commander; prés. ind., ich befehle, du be: 
fiehlſt, er befiehlt; wir befehlen, etc.; im- 
parf. ind., ich befahl, etc.; imp. sub., ich 
befähle, etc.; part. pass., befohlen; impér. 
befiehl, etc. : 

Beginnen, commencer; prés. ind., ich beginne, bu be: 
ginnſt, etc.; imp. ind., ich begann, bu be: 
ganneſt, er begann; wir begannen, etc.; 
imp. sub., ich begänne, etc.; part. pass., 
begonnen; impér., beginn, etc. 

Bergen, cacher ; prés. ind., ich berge, du birgſt, er 
birgt; wir bergen, etc.; imp. ind., ich barg, 
du bargſt, er barg; wir bargen; elc.; imp. 
subj., ich bärge, du bärgeſt, er bärge; 
wir bärgen, ete.; part. pass., geborgen; 
impér., birg, etc. 

Berſten, crever; prés. ind., ich berſte, du birſteſt, er 
birſtet; wir berſten, ete.; imp. ind., ich barſt, 
du barſteſt, er barſt; wir barſten, etc.; imp. 
subj., ich bärſte, du bärſteſt, er bärſte; wir 
bärſten, etc., (ich borſt; wir borſten, etc.), 
part. pass., geborſten; impér., birſt, etc. 
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Befinnen (fi), se raviser; prés. ind., ich beſinne mich, 


Binden, 


Bitten, 


Brechen, 


Dringen, 


Empfinden, 


du beſinneſt dich, etc.; imp. ind., ich beſann 
mich, du beſannſt dich, er beſann ſich; wir 
beſannen uns, etc.; imp. subj., ich beſänne 
mich, etc.; part. pass., beſonnen; impér., 
beſinn dich, etc. 

lier; prés. ind., ich binde, du bindeſt, etc.; 
imp. ind., ich band, du bandeſt, er band; 
wir banden, etc.; imp. subj., ich bände, 
etc.; part. pass., gebunden; impér., binde. 
prier, supplier; prés. ind., ich bitte; wir 
bitten, etc.; imp. ind., ich bat, du bateſt, er 
bat; wir baten, etc.; imp. subj., ich bäte, 
du bäteſt, er bäte; wir baten, etc.; part. 
passé, gebeten. 

rompre; prés. ind., ich breche, du brichſt, 
er bricht; wir brechen, etc.; imp. ind:, ich 
brach, du bracheſt, er brach; wir brachen, 
etc.; imp. subj., ich bräche, ete.; part. pas., 
gebrochen; impér., brich. 

presser; prés. ind., ich dringe, bu driagſt, 
etc.; imp. ind., ich drang, du drangſt, er 
drang; wir drangen, etc.; imp. subj., ich 
dränge, du drängeſt, etc.; part. pass., ges 
drungen; impér, bring. 

sentir; comme finden. 


Erſchrecken, s’effrayer ; prés. ind., ich erſchrecke, du er⸗ 


ſchrickſt, er erſchrickt; wir erſchrecken, etc.; 
imp. ind., ich erſchrack, du erſchrackeſt, er 
er ſchrack; wir erſchracken, etc.; imp. subj., 
ich erſchräcke; wir erſchräcken, etc.; part. 
pass., erſchrocken; impér., erſchrick. 
| 10* 


— 226 — 


Erſchrecken, faire peur, verbe adjectif, est régulier. 


Eſſen, 


Finden, 


Freſſen, 


Gebären, 


Geben, 


Gelingen, 
Gelten, 


manger ; prés. ind., ich eſſe, du iſſeſt, er 
ißt; wir eſſen, etc.; imp. ind., ich aß, du 
aßeſt, er aß; wir afien, ete.; imp. subj., ich 
aße; wir äßenz part. pas., gegeſſen; impé. if. 
trouver; prés. ind., ich finde, etc,; imp. 
ind., ich fand, du fandeſt, er fand; wir 
fanden etc.; imp. subj., ich fände; wir 
fanden; part. pass., gefunden; impèr., finde. 
manger (il ne se dit que des animaux); prés. 
ind., ich freſſe, du frißeſt, er frißt; wir 
freſſen, etc.; imp. ind., ich fraß, du fraßeſt, 
er fraß; wir fraßen, etc.; imp. subj., ich 
fräße; wir fräßen; part. pass., gefreſſen; 
impèr., friß. 

enfanter; prés. ind., ich gebûre, du gebiert 
er gebiert; wir gebären, etc.; imp. ind., ich 
gebar, du gebareſt, er gebar; wir gebaren, 
etc.; imp. subj., ich gebäre; wir gebären; 
part. pass., geboren; impér.; gebier. 
donner; prés. ind., ich gebe, du gibſt, er 
gibt; wir geben, etc.; imp. ind., ich gab, du 
gabſt, er gab; wir gaben, etc. ; imp. subj., 
ich gäbe; wir gäben; part. pass., gegeben; 
impér. gib. 

réussir; comme klingen. 


valoir; prés. ind., ich gelte, du giltſt, er 
gilt; wir gelten, etc.; imp. ind., ich galt, 
du galteſt, er galt; wir galten, etc.; imp. 
subj., ich gälte; wir gälten, etc.; part. pas., 
gegolten; impér., gilt. 


Geneſen, 


Geſchehen, 


Gewinnen, 
Helfen, 


Klingen, 


Kommen, 


Leſen, 
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guérir; prés. ind., ich geneſe, etc.; imp. 
ind., ich genas, du genaſeſt, er genas; wir 
genaſen, etc.; imp. subj., ich genäſe, du ge⸗ 
näſeſt, er genäſe; wir genäſen, etc.; part. 
pass., geneſen; impér., geneſe. 

(verbe impersonnel) arriver; prés. ind., es 
geſchieht; imp. ind., es geſchah; imp. subj., 
es geſchaͤhe; part. pass., geſchehen. 

gagner; comme beſiunen. 

aider; prés. ind., ich helfe, du hilfſt, er 
hilft; wir helfen, etc.; imp. ind., ich half 
(ich hulf), du halfſt, er half; wir halfen, 
etc.; imp. subj., ich hälfe (ich hülfe), du 
hälfeſt, er hälfe; wir hälfen, etc.; part. pas., 
geholfen; impér., hilf. 

sonner; prés. indic., ich klinge, etc.; imp. 
ind., ich klang, du klangeſt, er klang; wir 
klangen, etc.; imp. subj., ich klänge, du 
klängeſt, er klaͤnge; wir klängen, etc.; part. 
pass., geklungen; impér., kling. 


venir; prés. ind., ich komme, du kommſt, er 
kommt; wir kommen, etc.; imp. ind., ich 
kam, du kamſt, er kam; wir kamen, etc.; 
imp. subj., ich käme, du kämeſt, er käme; 
wir kämen, etc.; part. pass., gekommen; 
impér., komm. 

lire; prés. ind., ich leſe, du lieſeſt, er lieſ't; 
wir leſen, etc.; imp. ind., ich las, du laſeſt, 
er las; wir lafen, etc.; imp. subj., ich läſe, 
du laſeſt, er laͤſe; wir laͤſen, ete., part. pas., 
geleſen; impér., lies. 


— 228 — 


Liegen, être couché ; prés. ind., ich liege, etc.; imp. 
ind.; ich lag, du lageſt, er lag; wir lagen, 
etc.; imp. subj., ich läge, du lägeſt, er läge; 
wir lägen, etc.; part. pass., gelegen; impé- 
ratif, lieg (e). | 

Meffen, mesurer ; comme eſſen. 

Nehmen, prendre; prés. ind., ich nehme, du nimmſt, 
er nimmt; wir nehmen, etc.; imp. ind., ich 
nahm, du nahmſt, er nahm; wir nahmen, 
etc.; imp. subj., ich nähme, du nähmſt, er 
nähme; wir nähmen, etc.; part. pass., ge⸗ 
nommen; impér., nimm. 

Ringen, lutter; comme dringen. 

Rinnen, couler; comme beginnen. 

Schelten, injurier, gronder; comme gelten. 

Schlingen, entrelacer; comme dringen. 

Schwimmen, nager; prés. ind., ich ſchwimme, etc., imp. 
indic., ich ſchwamm, du ſchwammeſt, er 
ſchwamm; wir ſchwammen, etc.; imp. subj., 
ich ſchwämme, du ſchwämmeſt, er ſchwämme; 
wir ſchwämmen, etc.; part. pas,, geſchwom⸗ 
men; impér., ſchwimm. 

Schwinden, diminuer; prés. ind., ich ſchwinde, etc.; 
imp. ind., ich ſchwand, du ſchwandeſt, er 
ſchwand; wir ſchwanden, etc.; imp. subj., 
ich ſchwände, du ſchwändeſt, er ſchwände; 
wir ſchwänden, etc., part. pass., geſchwun⸗ 
den; impér., ſchwind (e). 

Schwingen, vanner; prés. ind., ich ſchwinge, etc.; imp., 
ind., ich ſchwang, du ſchwangſt, er ſchwang; 
wir ſchwangen, etc.; imp. subj., ich ſchwän⸗ 
ge, du ſchwängeſt, er ſchwänge; wir ſchwän⸗ 


3 5 Le 


Sehen, 


Singen, 
Sinken, 


Sinnen, 
Sitzen, 


Spinnen, 
Sprechen, 
Springen, 
Stechen, 
Stehen, 


Stecken, 
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gen, etc.; part. pass., geſchwungen; impér., 
ſchwing. 

voir; prés. ind., ich ſehe, du ſiehſt, er ſieht; 
wir ſehen, etc.; imp. ind., ich fab, du ſah'ſt, 
er ſah; wir ſahen, etc.; imp. subj., ich fähe, 
du ſäheſt, er ſähe; wir ſähen, etc.; part. 
pass., geſehen; impér., ſieh. 


. Chanter; comme dringen. 


couler à fond; prés. ind., ich ſinke, ete.; 
imp. ind., ich ſank, du ſankeſt, er ſank; wir 
ſanken, etc.; imp. subj., ich ſänke, du fän⸗ 
keſt, er ſänke; wir ſänken, etc.; part. pass., 
geſunken; impér., ſink (e). 

penser; comme beginnen. 

être assis; prés. ind., ich ſitze, du ſitzeſt, ete.; 
imp. ind.; ich ſaß, du ſaßeſt, er ſaß; wir 
ſaßen, etc.; imp. subj., ich ſäße, du ſäßeſt, 
er ſäße; wir ſäßen, etc.; part. pass., ges 
ſeſſen; impér., fit (e). 

filer; comme beginnen. 

parler; comme brechen. 

sauter; comme dringen. 

piquer; comme brechen. 

être debout ; prés. ind., ich ſtehe, ete.; imp. 
ind., ich ſtand, du ſtandeſt, er ſtand; wir 
ſtanden, etc. ; imp. subj., ich ſtände, du ſtän⸗ 
deſt, er ſtände; wir ſtänden, elc.; part. 
pass. , geſtanden; impèr., ſteh. 

être fiché, v. n.; prés. ind., ich ſtecke, ete.; 
imp. ind., ich ſtack, du ſtackeſt, er ſtack; wir 
ſtacken, etc.; imp. subj., ich ſtäcke, du ſtäckeſt, 
er ſtäcke; wir ſtäcken, etc.; part. pass., ge⸗ 
ſtockenz comme erſchrecken; impér., ſteck(e). 


Stecken, 
Stehlen, 
Sterben, 


Stinken, 
Thun, 


Treffen, 


Treten, 


Trinken, 

Verderben, 
Verderben, 
Vergeſſen, 
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v. a., mettre, fourrer dedans, est régulier. 
dérober, voler; comme befehlen. 
mourir ; prés. ind., ich ſterbe, du ſtirbſt, er 
ſtirbt; wir ſterben, etc.; imp. ind., ich ſtarb 
(ou ſturb, etc.), du ſtarbſt, er ſtarb; wir 
ſtarben, etc.; imp. subj., ich ftârbe (ou ſtür⸗ 
be, etc.,), du ſtärbeſt, er ſtärbe; wir ſtärben, 
etc.; part. pass., geſtorben; impèr., ſtirb. 
puer; comme ſinken. 

faire; prés. ind., ich thue, etc.; imp. ind., 
ich that, du thateſt, er that; wir thaten, ete.; 
imp. subj., ich thäte, du thäteſt, er thäte; 
wir thäten; etc.; part. pass. gethan; impé- 
ratif, thu (e). 

atteindre; prés. ind., ich treffe, du triffſt, 
er trifft; wir treffen, etc.; imp. ind., ich 
traf, du trafeſt, er traf; wir trafen, etc.; 
imp. subj., ich träfe, du träfeſt, er träfe; 
wir träfen, etc.; part. pass., getroffen; im- 
pératif, triff. | 

fouler ; prés. ind.; ich trete, du trittſt, er 
tritt; wir treten, etc.; imp. ind., ich trat, 
du trateſt, er trat; wir traten, etc.; imp. 
subj., ich träte, du träteſt, er träte; wir 
träten, etc.; part. pass., getreten; impér., 
tritt. 

boire; comme ſinken. 

v. n., périr; comme ſterben. 

v. a., gâter, est régulier. 

oublier; prés. ind., ich vergeſſe, du ver: 
giſſeſt, er vergißt; wir vergeſſen, etc.; imp. 
ind., ich vergaß, du vergaßeſt, er vergaß; 


| 
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wir vergaßen, etc.; imp. subj., ich vergäße, 


du vergäßeſt, er vergäße; wir vergäßenz etc.; 


part. pass., vergeſſen; impér., vergiß. 


Verſchwinden, disparaître; comme ſchwinden. 


Verſehen, manquer ou faillir; comme ſehen. 

Werben, enrôler ; comme ſterben. 

Werfen, jeter; prés. ind., ich werfe, du wirfſt, er 
wirft; wir werfen, etc.; imp. ind., ich warf, 
du warfſt, er warf; wir warfen, etc.; imp. 
subj., ich wärfe, du wärfeſt, er wärfe; wir 
wärfen, etc.; part. pass., geworfen; impé- 
ratif, wirf. 

Winden, guinder, tordre; comme ſchwinden. 

Zwingen, forcer; comme ſchwingen. 

2te Claſſe. 2e Classe. 


Dieſe Zeitwörter haben ie Ces verbes ont ie à l’im- 
in der kaum vergang. Zeit. parfait. 


Blaſen, 


Bleiben, 


souffler; prés. ind., ich blaſe, du bläſeſt, er 
bläſ't; wir blaſen, etc.; imp. ind., ich blies, 
du blieſeſt, er blies; wir blieſen, etc.; imp. 
subj., ich blieſe, du blieſeſt, er blieſe; wir 
blieſen, etc.; part. pass., geblaſen; impéra- 
tif, blaſce). | 

demeurer; prés. ind., ich bleibe, etc.; imp. 
ind., ich blieb, du bliebeſt, er blieb; wir 
blieben, etc.; imp. subj., ich bliebe, du blie⸗ 
beſt, er bliebe; wir blieben, etc.; part. pas., 
geblieben; impér., bleib. 


Braten, 


Braten, 
Fallen, 


Gedeihen, 


Gefallen, 
Halten, 


Hauen, 


Heißen, 
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rôtir; prés. ind., ich brate, du brâteft, er 


brûtet; wir braten, etc.; imp. ind., ich briet, 
du brieteſt, er briet; wir brieten, etc.; imp. 
subj., ich briete, du brieteſt, er briete; wir 
brieten, etc.; part. pass., gebraten; impé- 
ratif, brat (e). 

v. d., est régulier. 

1 prés. ind., ich falle, du fällſt, er 
fallt; wir fallen, etc.; imp. ind., ich fiel, du 
fieleft, er ſiel; wir ſielen, etc.; imp. subj., 
ich fiele, du fieleſt, er fiele; wir fielen, ete.; 
part. pass., gefallen; impèr., falle. 
prospérer ; prés. ind., ich gedeihe, etc.; imp. 
ind., ich gedieh, du gedieheſt, er gedieh; wir 
gediehen, etc.; imp. subj., ich gediehe, du 
gedieheſt, er gediehe; wir gediehen, etc.; 
part. pass., gediehen; impér., gedeihe. 
plaire; comme fallen. 

tenir; prés. ind., ich halte, du hälſt, er hält; 
wir halten, etc.; imp. ind., ich hielt, du 
hielteſt, er hielt; wir hielten, etc.; imp. 
subj., ich hielte, du hielteſt, er hielte; wir 
hielten, etc.; part. pass., gehalten; impéra- 
tif, halte. 

tailler, frapper; prés. ind., ich haue „etc.; 
imp. ind., ich hieb, du hiebeſt, er hieb; wir 
hieben, 90 imp. subj., ich hiebe, du hie⸗ 
beſt, er hiebe; wir hieben, etc.; part. pass., 
gehauen; impér., haue. 

s'appeler; prés. ind., ich heiße, etc.; imp. 
ind., ich hieß, du hießeſt, er hieß; wir 
hießen, etc.; imp. sub., ich hieße, du hießeſt, 


E — . — ſ— — 
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Laſſen, 


Laufen, 


Leihen, 


Meiden, 


Prei ſen, 


Rathen, 
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er hieße; wir hießen, etc.; part. pass., ge⸗ 
heißen; impér., heiße. 5 

laisser; prés. ind., ich laſſe, du läſſeſt, er 
läßt; wir laſſen, etc.; imp. ind., ich ließ, 
du ließeſt, er ließ; wir ließen, etc.; imp. 
subj., ich ließe, du ließeſt, er ließe; wir 
ließen, etc.; part. pass., gelaſſen; impéra- 
tif, laß. 

courir; prés. ind., ich laufe, du läufſt, er 
lauft; wir laufen, elc.; imp. ind., ich lief, 
du liefeſt, er lieſs wir liefen, etc.; imp. 
subj., ich liefe, du liefeſt, er lief; wir liefen, 
etc.; part. pass., gelaufen; impér., lauf. 
prêter; prés. ind., ich leihe, etc.; imp. ind., 
ich lieh, du lieheſt, er lieh; wir liehen, etc.; 
imp. subj., ich liehe, du lieheſt, er liehe; wir 
liehen, etc.; part. pass., geliehen; impéra- 
tif, leihe. | 


éviter; prés. ind., ich meide, etc.; imp. ind., 


ich mied, du miedeſt, er miedz wir mieden, 
etc.; imp. subj., ich miede, du miedeſt, er 
miede; wir mieden, etc.; part. pass., ge⸗ 
mieden; impér., meide. | 
exaller; prés. ind., ich preiſe, etc.; imp. 
ind., ich pries, du prieſeſt, er pries; wir 
prieſen, etc.; imp. subj., ich prieſe, du prie⸗ 
ſeſt, er prieſe; wir prieſen, elc.; part. pas., 
geprieſen; impér., preife. 

conseiller; prés. ind., ich vathe, bu rätheſt, 
er räth; wir rathen, etc.; imp. ind., ich 
rieth, du riehteſt, er rieth; wir riethen, etc.; 
imp. subj., ich riethe, du rietheſt, er riethe; 


Reiben, 


Rufen, 


Scheiden, 


Scheinen, 


Schlafen, 


Schreiben, 
Schreien, 


Schweigen, 


— 234 — 


wir riethen; etc.; part. pas., gerathen; im- 
pératif, rathe. 

frotter; comme bleiben. 

appeler; prés. ind., ich rufe, ete.; imp. ind., 
ich rief, du riefeſt, er rief; wir riefen, ete.; 
imp. subj., ich riefe, du riefeſt, er riefe; wir 
riefen; part. pass., gerufen; impér., rufe. 
séparer ; prés. ind., ich ſcheide, etc.; imp. 
ind., ich ſchied, du ſchiedeſt, er ſchied; wir 
ſchieden, ete.; imp. subj., ich ſchiede, du 
ſchiedeſt, er ſchiede; wir ſchieden, etc.; part. 
pass., geſchieden; impér., ſcheide. 

sembler; reluire; prés. ind., ich ſcheine, etc., 
imp. ind., ich ſchien, du ſchieneſt, er ſchien; 
wir ſchienen, etc ; imp. subj., ich ſchiene, 
du ſchieneſt, er ſchiene; wir ſchienen, etc.: 
part. pass., geſchienen; impér., ſcheine. 
dormir; prés. ind., ich ſchlafe, du ſchläfſt, 
er ſchläft; wir ſchlafen, etc.; imp. ind., ich 
ſchlief, du ſchliefeſt, er ſchlief; wir ſchliefen, 


etc.; imp. subj., ich ſchliefe, du ſchliefeſt, er 


ſchliefe; wir ſchliefen, etc.; part. pass., ge⸗ 
ſchlafen; impér., ſchlafe. 

écrire; comme bleiben. 

crier; prés. ind., ich ſchreie, etc.; imp. 
ind., ich ſchrie, du ſchrieſt, er ſchrie; wir 
ſchrien, ete.; imp. subj., ich ſchrie, du ſchri⸗ 
eſt, er ſchrie; wir ſchrien, part. pass., ge⸗ 
ſchrien; impér., ſchreie. 

se taire; prés. ind., ich ſchweige, etc.; imp. 
ind., ich ſchwieg, du ſchwiegeſt, er ſchwieg; 
wir ſchwiegen; imp. subj., ich ſchwiege, du 
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ſchwiegeſt, er ſchwiege; wir ſchwi egen, etc.; 
part. pass., geſchwiegen; impér., ſchweig. 

Speien, cracher; comme ſchreien. | 

Steigen, monter; comme ſchweigen. 

Stoßen, pousser, heurter; prés. ind., ich ſtoße, du 

ſtößeſt, er ſtoͤßt; wir ſtoßen, etc.; imp. ind.; 

ich ſtieß, du ſtießeſt, er ſtieß; wir ſtießen, 
etc.; imp. subj., ich ſtieße, du ſtießeſt, er 
ſtieße; wir ſtießen, etc.; part. pass., ge⸗ 
ſtoßen; impér., ſtoß (e). 

Treiben, pousser, chasser; comme bleiben. 

Verzeihen, pardonner; prés. ind., ich verzeihe, etc.; 
imp. ind., ich verzieh, du verzieheſt, er ver⸗ 
zieh; wir verziehen, etc.; imp. subj., ich vers 
ziehe, du verzieheſt, er verziehe; wir vers 
ziehen, etc.; part. pass., verziehen; impé- 
ratif, verzeihe. 


Weiſen, montrer; comme preiſen. 
Zeihen, accuser; comme verzeihen. 
3te Klaſſe. gme Classe. 


Diefe Zeitwörter bekom⸗ Ces verbes prennent un i 
men ein i in der kaum ver: à l'imparfait. 
gangenen Zeit. 


Befleißen, s'apppliquer, s’efforcer; prés. ind., ich be⸗ 
| fleife, etc.; imp. ind., ich befliß, bu befliſ⸗ 
ſeſt, er befliß; wir befliffen, etc.; imp. subj., 

ich befliſſe, du befliſſeſt, er befliſſe; wir be⸗ 

fliſſen, etc.; part. pass., befliſſen; impér., 
befleiße. Ce verbe est aussi réfléchi. 
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Befleißigen (ſich), tâcher, se donner à — ; est régulier. 


Beißen, 


Bleichen, 


„ 
Fangen, 


Gehen, 


Gleichen, 
Gleiten, 


Greifen, 


mordre; prés. ind., ich beiße, etc.; imp. 
ind., ich biß, du biſſeſt, er biß; wir biſſen, 


etc.; imp. subj., ich biſſe, du biſſeſt, er biſſez. 


wir biſſen, etc.; part. pass., gebiſſen; im- 
pératif, beiße. 

blanchir; près. ind., ich bleiche, ete., imp. 
ind., ich blich, du blicheſt, er blich; wir 
blichen, etc.; imp. subj., ich bliche, bu bli⸗ 
cheſt, er bliche; wir blichen, etc.; part. pas., 
geblichen; impér., bleiche. 

pâlir, mourir; comme bleichen. 

prendre, attraper; prés. ind., ich fange, 
du fängſt, er fängt; wir fangen, etc.; imp. 
ind., ich fing, du fingſt, er fing; wir fingen, 
etc. ; imp. subj., ich finge, du fingeſt, er 
finge; wir fingen, etc.; part. pas. gefangen; 
impér., fange. 

aller; prés. ind., ich gehe, ete.; imp. ind., 
ich ging, du gingeſt, er ging; wir gingen, 
etc.; imp. subj., ich ginge, du gingeſt, er 
ginge; wir gingen, etc.; part. pass., ges 
gangen; impér., gehe. 

ressembler; comme bleichen. 

glisser; prés. ind., ich gleite, etc.; imp. 
ind., ich glitt, du glitteſt, er glitt; wir glit— 
ten; etc.; imp. subj., ich glitte, du glitteſt, 
er glitte; wir glitten, etc.; part. pass., ges 
glitten; impér., gleite. 

saisir; prés. ind., ich greife, etc.; imp. ind., 
ich griff, du griffeſt, er griff; wir griffen, 
etc.; imp. subj., ich griffe, du griffeſt, er 


a 


Hangen, 
Keifen, 
Kneifen, 
Kneipen, 


Leiden, 


Pfeifen, 
Reißen, 
Reiten, 
Scheißen, 
Schleichen, 
Schleifen, 
Schleifen, 
Schleißen, 


Schmeißen, 
Schneiden, 
Schreiten, 
Spleißen, 
Streichen, 
Streiten, 
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griffe; wir griffen, etc.; part. pass.; ge⸗ 


griffen; impér., greife. 

pendre; comme fangen. 

gronder; comme greifen. 

pincer; comme greifen. 

pincer (verbe peu usité); prés. ind., ich 

kneipe, etc.; imp. ind., ich knipp, du knip⸗ 

peſt, er knipp; wir knippen, etc.; imp. subj., 

ich knippe, du knippeſt, er knippe; wir knip⸗ 

pen, etc.; part. pass., geknippen; impéra- 

tif, kneipe. 

souffrir; prés. ind., ich leide, etc.; imp. ind., 

ich litt, du litteſt, er litt; wir litten, etc.; 

imp. subj., ich litte, du litteſt, er litte; wir 

litten; part. pass., gelitten; impér., leide. 

siffler; comme greifen. 

déchirer, tirer; comme beißen. 

aller à cheval; comme gleiten. 

chier; comme beißen. 

ramper, se glisser; comme bleiben. 

aiguiser; comme greifen. 

raser, démolir; est régulier. 

ébarber des plumes, fendre en long; comme 
befleißen. 

jeter; comme befleißen. 

couper; comme gleiten. 

marcher; comme reiten et gleiten. 

fendre en long; comme beißen. 

frotter; comme bleichen. 

combattre; comme reiten et gleiten. 


Verbleichen, palir, mourir ; comme bleichen. 
Vergleichen, comparer; comme gleichen et bleichen. 


Weichen, 


céder ; comme ble ichen. 
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Ate Klaſſe. 4e Classe. 


Sie enthält die, welche ein Contenant ceux qui pren- 
o in der kaum vergangenen nent un o à l'imparfait. 


Zeit haben. 


Betrügen, 


Biegen, 


Bewegen, 


tromper; prés. ind., ich betrüge, ete.; imp. 
ind., ich betrog, du betrogſt, er betrog; wir 
betrogen, etc.; imp. subj., ich betröge, du 
betrögeſt, er betröge; wir betrögen, ete.; 
part. pass., betrogen; impér., betrüge. 
plier, courber; prés. ind., ich biege, etc.; 
imp. ind., ich bog, du bogſt, er bog; wir 
bogen, etc.; imp. subj., ich böge, du bögeſt, 
er böge; wir bögen, etc.; part. pass., ge⸗ 
bogen; impér., biege. 

émouvoir (dans le sens moral); prés. ind., 
ich bewege, etc.; imp. ind., ich bewog, du 
bewogſt, er bewog; wir bewogen, etc.; imp. 
subj., ich bewöge, du bewögſt, er bewöge; 
wir bewögen, etc.; part. pass., egen 
impér., bewege. 


N. B. bewegen est un verbe régulier dans le sens physique. 


Bieten, 


Dreſchen, 


offrir; prés. ind., ich biete, ete.; imp. ind., 
ich bot, du boteft, er bot; wir boten, etc.; 
imp. subj., ich böte, du böteſt, er böte; wir 
böten, etc.; part. pass., geboten; impératif, 
biete. 

battre les blés : prés. ind., ich dreſche, du 
driſcheſt, er driſchet; wir dreſchen, etc.; imp. 
ind., ich droſch, du droſcheſt, er droſch; wir 
droſchen, etc.; imp. subj., ich dröſche, du 


Erfrieren, 
Erlöſchen, 
Erwägen, 


Fechten, 


Flechten, 
Fliegen, 


Fliehen, 


Fließen, 
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dröſcheſt, er dröſche; wir dröſchen, etc.; 
part. pass., gedroſchen; impér., dreſche. 
mourir de froid; comme frieren. 

éteindre; comme löſchen. 

réfléchir; prés. ind., ich erwäge, etc.; imp. 
ind., ich erwog, du erwogſt, er erwog; wir 
erwogen, etc.; imp. subj., ich erwöge, du 
erwögeſt, er erwöge; wir erwögen, ete.; 
part. pass., erwogen; impér., erwäge. 
escrimer ; prés. ind., ich fechte, du fichtſt, 
er ficht; wir fechten, etc.; imp. ind., ich 
focht, du fochteſt, er focht; wir fochten, 
ete.; imp. subj., ich föchte, du fôchteft, er 
föchte; wir föchten, etc.; part. pass., ges 


fochten; impér. ficht et fechte. 


entrelacer; comme fechten. 
voler; prés. ind., ich fliege, etc.; imp. ind., 
ich flog, du flogſt, er flog; wir flogen, etc. ; 


imp. subj., ich flöge, du flögeſt, er flöge; 


wir flögen, etc.; part. pass., geflogen; im- 
pératif, fliege. 

fuir; prés. ind., ich fliehe, etc. ; imp. ind., 
ich floh, du floheſt, er floh; wir flohen, ete.; 
imp. subj., ich flöhe, du flöheſt, er flöhe; 
wir flöhen, etc.; part. pass., geflohen; im- 
pératif, fliehe. ö 

couler; prés. ind., ich fließe, etc.; imp. ind., 
ich floß, bu floßeſt, er floß; wir floßen, etc.; 
imp. subj., ich flöſſe, du flöſſeſt, er flöſſe; 
wir floſſen, ete.; part., pass., gefloſſen; im- 
pératif, fließe. 


Frieren, 


Gähren, 


Gebieten, 
Genießen, 
Gießen, 


Glimmen, 


Heben, 


Klimmen, 
Kriechen, 


Kühren, 
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geler ; prés. ind., ich friere, etc.; imp. ind., 
ich fror, du froreſt, er fror; wir, froren, 
etc.; imp. subj., ich frère, du fröreſt, er 
froͤre; wir frôren, etc.; part. pass., ge⸗ 
froren; impér., friere. 

fermenter; prés. ind., ich gähre, etc.; imp. 
ind., ich gohr, du gohreſt, er gohr; wir 
gohren, etc.; imp. subj., ich göhre, du goͤh⸗ 
reſt, er goͤhre; wir göhren, etc.; part. pas., 
gegohren; impér., gähre. 
ordonner; comme bieten. 
jouir; comme fließ en. 
verser; comme fließen. | 
couver sous les cendres; prés. ind., ich 
glimme, etc.; imp. ind., ich glomm, du 
glommeſt, er glomm; wir glommen, etc.; 
imp. subj., ich glömme, du glömmeſt, er 
gloͤmme; wir glömmen, ete.: part. pass., ges 
glommen; impér., glimme. 

lever; prés. ind., ich hebe, etc. ; imp. ind., 
ich hob, du hobeſt, er hob; wir hoben; etc. ; 
imp. sub., ich höbe, du höbeſt, er höbe; wir 


— 


höben, etc.; part. pass., gehoben; impér., 


hebe. 

gravir; comme glimmen. 

ramper; prés. ind., ich krieche, etc.; imp. 
ind., ich kroch, du krocheſt, er kroch; wir 
krochen, etc.; imp. subj., ich kröche, du 
kröcheſt, er kroͤche; wir kroͤchen, etc.; part. 
pass., gekrochen; impèr., krieche. | | 
élire (ancien mot); prés. ind., ich fübre, etc.; 


imp. ind., ich kor, etc.; imp. subj., ich köre, 


etc.; part. pas., gekoren; impér., kühre. 


Löſchen, 
Lügen, 
Melken, 
Pflegen, 


Quellen, 


Riechen, 
Saufen, 
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éteindre; prés. ind., ich löſche, du liſcheſt, 
er liſcht; wir löſchen, imp. ind., ich loſch, 
du loſcheſt, er loſch; wir loſchen, etc.; imp. 
subj., ich löſche, du löſcheſt, er loͤſche; wir 
löſchen, etc.; part. pass., geloſchen; impér., 
liſch. Lö ſich en, en verbe actif, est régulier. 
mentir; comme betrügen. 

traire; prés. ind., ich melke, etc.; imp. ind., 


ich motf, du molkeſt, er molk; wir molken, 


etc.; imp. subj., ich mölke, du mölkeſt, er 
mölke; wir mölken, etc.; part. pass., ges 
molken; impér., melke. 

administrer, entretenir; prés. ind., ich 


pflege, ete.; imp. ind., ich pflog, bupflogeff, 


er pflog; wir pflogen, etc.; imp. subj., ich 
pflöge, du pflögeſt, er pflöge; wir pflögen, 
etc.; part. pas., gepflogen; impér., pflege. 
Ce verbe est régulier dans la signification 
active. | | 

sourdre, jaillir ; prés. ind., ich quelle, du 
quillſt, er quillt; wir quellen, etc.; imp. 
ind., ich quoll, du quolleſt, er quoll; wir 
quollen, etc.; imp. subj., ich quölle, du quöl⸗ 
leſt, er quölle; wir quöllen, etc.; part. pas., 
gequollen; impér., quill. 

sentir, flairer; comme kriechen. 


— 


À 


(se dit des animaux) boire à excès; prés. 


ind., ich faufe, du ſäufſt, er ſäuft; wir 


ſaufen, etc.; imp. ind., ich ſoff, du ſoffeſt, 
er ſoff; wir foffen, etc.; imp. subj., ich 
ſöffe, du ſoͤffeſt, er ſöffe; wir foffen, etc.; 
part. pass., geſoffen; impér., ſaufe. 

11 
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Saugen, sucer; prés. ind., ich ſauge, ete.; imp. 
| ind., ich ſog, du ſogeſt, er ſog; wir ſogen, 
etc.; imp. subj., ich ſöge, bu fügeft, er füge; 
wir ſögen, etc.; part. pass., geſogen; im- 

pératif, ſauge. 

Scheren, tondre; prés. ind., ich ſchere, etc.; imp. 85 
ind., ich ſchor, du ſchoreſt, er ſchor; wir 
ſchoren, etc.; imp. subj., ich ſchöre, du 
ſchoͤreſt, er ſchoͤre; wir ſchoͤren, etc.; part. 
pass., geſchoren; impér., ſchere. 

Schieben, pousser; prés. ind., ich ſchiebe, etc.; imp. 

| ind., ich ſchob, du ſchobſt, er ſchob; wir 
ſchoben, etc.; imp. subj., ich ſchöbe, du 
ſchoͤbeſt, er ſchöbe; wir ſchöͤben, etc., part. 
pass., geſchoben; impér., ſchieb. 

Schießen, tirer; comme fließen. 

Schließen, fermer; comme fließen. 

Schmelzen, se fondre; prés. ind., ich ſchmelze, du ſchmil⸗ 
zeſt, er ſchmilzt; wir ſchmelzen, etc., imp. 
ind., ich ſchmolz, du ſchmolzeſt, er ſchmolzz 
wir ſchmolzen, etc.; imp. subj., ich ſchmölze, 
du ſchmölzeſt, er ſchmoͤlze; wir ſchmölzen, 
etc.; part. pas., geſchmolzen; impèr., ſchmilz. 
Il est régulier dans la signification active. 

Schnieben, respirer fortement ; comme ſchieben. 

Schnauben, a la même signification, et il est régulier. 

Sch rauben, visser; prés. ind., ich ſchraube, etc.; imp 
ind., ich ſchrob, du ſchrobeſt, er ſchrob; 
wir ſchroben, etc.; imp. subj., ich ſchröbe, 
du ſchröbeſt, er ſchröbe; wir ſchröben, etc.; 
part. pass., geſchroben; impér., ſchraube. 
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Schwären, suppurer; prés. ind., ich ſchwäre, etc.; imp. 
ind., ich ſchwor, du ſchworeſt, er ſchwor; wir 
ſchworen, ete.; imp. subj., ich ſchwoͤre, du 
ſchwöreſt, er ſchwoͤre; wir ſchwören, ete.; 
part. pass., geſchworen; impér., ſchwäre. 

Schwellen, enfler; comme quellen. 

Schwöoͤren, jurer; prés. ind., ich ſchwöre, etc.; .; imp. 
ind., ich ſchwor, etc.; et ich ſchwur, du 
ſchwureſt, er ſchwur; wir ſchwuren, etc. 
(le dernier est le meilleur); imp. subj., ich 
ſchwöre, ou ſchwüre, du ſchwüreſt, er 
ſchwüre; wir ſchwüren, etc.; part. pass., 
geſchworen; impér., ſchwöͤre. 

Sieden, bouillir; prés. ind., ich ſiede, etc.; imp. 
ind., ich ſott, du ſotteſt, er ſott; wir ſot⸗ 
ten, etc.; imp. subj., ich fôtte, du fôtteft, 
er ſötte; wir ſötten, etc.; part. pass., ges 

| ſotten; impér., ſiede. 

Sprießen, bourgeonner; comme fließen. 

Stieben, faire de la poussière; comme ſchieben. 

Triefen,  dégoutter; prés. ind., ich triefe, du triefſt, 
etc. (en poésie du treufſt, er treuft); wir 
triefen, ete.; imp. ind., ich troff, du trof⸗ 
feſt, er troff; wir troffen etc.; imp. subj., 
ich tröffe, du tröffeſt, er tröffe; wir tröffen, 
etc.; part. pass., getroffen; impér., triefe. 

Trügen, tromper; comme lügen. 

Verdrießen, (verbe impersonnel) fàther ; comme fließen. 

Verhehlen, cacher, celer ; prés. ind., ich verhehle, ete.; 
imp. ind., ich verhohl, etc.; wir verhohlen, 
etc.; imp. sub., ich verhöhle, etc.; wir ver: 
höhlen; ete.; part. Pass., verhohlen; im- 
pératif, verhehle. 
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Verlieren, perdre; prés. ind., ich verliere, ete.; imp. 
ind., ich verlor, du verloreſt, er verlor; wir 
verloren, etc.; imp. subj., ich verlöre, du 
verlöreſt, er verlöre; wir verlören, etc.; 
part. pass., verloren; impér., verliere. 

Verwirren, embrouiller; prés. ind., ich verwirre, etc.; 
imp. ind., ich verwor, etc.; wir verworen, 
imp. sub., ich verwöre, etc.; wir ver⸗ 
wören, etc.; part. pass., verworen; impér., 


verwirre. | 
Wägen ou wiegen, peser; comme fliegen. 
Ziehen, tirer; comme biegen. 
5te Klaſſe. 3e Classe. 


Die Zeitw. dieſer Klaſſe Les verbes de cette classe 
haben ein u in der kaum⸗ ont un u dans l’imparfait. 
vergangenen Zeit. 


Backen, cuire, cuire au four; prés. ind., ich backe, 
| du bäckſt, er bäckt; wir backen, etc.; imp. 
ind., ich buck, du buckeſt, er buck; wir bucken, 
: etc.; imp. subj., ich bücke, du bückeſt, er 
buͤcke; wir bücken, etc.; part. pass., gebacken; 
impér., backe. Ce verbe est régülier quand 

il est actif, excepté au participe passé. 
Dingen, louer, prendre en louage; il est régulier, 
on dit cependant quelquefois à l’imparfait 
ich dung; wir dungen, etc.; mais au parti- 

cipe passé on dit toujours gedungen. 

Fahren, aller en voiture; prés. ind., ich fahre, du 
fähreſt, er fährt; wir fahren, ete.; imp. 
ind., ich fuhr, du fuhreſt, er fuhr; wir fuh⸗ 


Graben, 


Laden, 


Mahlen, 


Malen, 
Schaffen, 


Schinden, 


Schlagen, 
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ren, etc.; imp. subj., ich führe, du führeſt, 
er fuͤhre; wir führen, ete.; part. pass. „ ge⸗ 


fahren; impér., fahre. 
creuser; prés. ind., ich grabe, du gräbſt, er 


gräbt; wir graben, etc.; imp. ind., ich grub, 
du grubeſt, er grub; wir gruben, etc.; imp. 
subj., ich grübe, du grübeſt, er grübe; wir 
grüben, etc.; part. pas., gegraben; impér., 
grabe. 

charger; prés. ind., ich lade, etc.; imp. ind., 
ich lud, du ludeſt, er lud; wir luden, etc.; 
imp. subj., ich lüde, du lüdeſt, er (ide; wir 
lüden, part. pass., geladen; impér., lade. 
moudre; est régulier, excepté au participe 


passé; exemple: gemahlen. 


peindre; est régulier. 


créer, procurer; prés. ind., ich ſchaffe, etc.; 
imp. ind., ich ſchuf, du ſchufeſt, er ſchuf; 
wir ſchufen, etc.; imp. subj., ich ſchüfe, du 
ſchüfeſt, er ſchüfe; wir ſchüfen, etc.; part. 
pass., geſchaffen; impér., ſchaffe. 

écorcher ; prés. ind., ich ſchinde, etc.; imp. 
ind., ich ſchund, du ſchundeſt, er ſchund; 
wir ſchunden, etc.; imp. subj., ich ſchünde, 
du ſchündeſt, er ſchünde; wir ſchünden, etc.; 


part. pass., geſchunden; impér., ſchinde. 


battre; prés. ind., ich ſchlage, du ſchläͤgſt, 
er ſchläͤgt; wir ſchlagen, etc.; imp. ind., ich 
ſchlug, du ſchlugeſt, er ſchlug; wir ſchlugen, 
etc.; imp. subj., ich ſchlüge, du ſchlügeſt, 
ſchlüge; wir ſchlüͤgen, etc.; part. pass., ge⸗ 
ſchlagen; impér., ſchlage. 


Schwoͤren, 
Tragen, 
Wachſen, 


Waſchen, 
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jurer; voyez 4 classe. 

porter; comme ſchlagen. 

croître; prés. ind., ich wachſe, du wächſeſt, 
er wächſt; wir wachſen, etc.; imp. ind., ich 
wuchs, du wuchſeſt, er wuchs; wir wuch⸗ 
ſen, etc.; imp. subj., ich wüchſe, du wüch⸗ 
ſeſt, er wüchſez wir wüchſen, elc.; part. 
pas., gewachſen; impér., wachſe. 

laver; prés. ind., ich waſche, du wäſcheſt, er 
wäſcht; wir waſchen, etc.; imp. ind., ich 


wuſch, du wuſcheſt, er wuſch; wir wuſchen, 


etc.; imp. subj., ich wüſche, du wüſcheſt, er 
wüſche, wir wüſchen, etc.; part. pass., ges 
waſchen; impér., waſche. 


ö 


ôte Klaſſe. 6 Classe. 


Die Unregelmäßigkeit die⸗ L'irrégularité de ces verbes 
fer Zeitwörter beſteht in der consiste dans le changement 
Veränderung der Wurzel des du radical du mot. 


Wortes. 


Brennen, 


Bringen, 


Denken, 


brüler; prés. ind., ich brenne, etc.; imp. 
ind., ich brannte, du brannteſt, er brannte; 
wir brannten, etc.; imp. subj., ich brennete, 
etc.; part. pass., gebrannt; impér., brenne. 
apporter; prés. ind., ich bringe, etc.; imp. 
ind., ich brachte, du brachteſt, er brachte; 
wir brachten, etc.; imp. subj., ich brachte, 
du brächteſt, er brächte; wir brächten, etc.; 
part. pass., gebracht; impér., bringe. 
penser; prés. ind., ich denke, elc.; imp. ind., 


ich dachte, du dachteſt, er dachte; wir dach⸗ | 


— 


| 


| 


Dürfen, 


Kennen, 
Können, 


Môgen, 


Müſſen, 


Nennen, 
Rennen, 
* Senden, 
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ten, eic.; imp. subj., ich dachte, du dächteſt, 
er dächte; wir dachten, etc.; part. pe 
gedacht; impér., denke. 

pouvoir, oser, avoir la permission; prés. 
ind., ich darf, du darfſt, er darf; wir duͤr⸗ 
fen, etc.; imp. ind., ich durfte, du durfteſt, 
er durfte; wir durften, etc.; imp. subj., ich 
dürfte, du dürfteſt, er dürfte; wir durften, 
etc.; part. pass., gedurft; impér., dürfe. 
connaître ; comme brennen. | 
pouvoir prés. ind., ich kann, bu kannſt, er 
kann; wir können, etc.; imp. ind., ich konnte, 
du konnteſt, er konnte; wir konnten, ete.; 
imp. subj., ich könnte, du könnteſt, er konnte; 
wir konnten, etc.; part. pass., gekonnt; 
impérat., könne. 

pouvoir, oser; prés. ind., ich mag, du magſt, 
er mag; wir mögen, etc.; imp. ind., ich 
mochte, du mochteſt, er mochte; wir mochten, 
etc.; imp. subj., ich mochte, du moͤchteſt, er 
möchte; wir möchten, ete.; part. pass., ges 
mocht; impér., möge. 

devoir, falloir; prés. ind., ich muß, etc.; 
imp. ind.; ich mußte, du mußteſt, er mußte; 
wir mußten, etc.; imp. subj., ich müßte, du 
müßteſt, er müßte; wir müßten, etc. ; part. 
pass., gemußt; impér., (fehlt, Duo) 
nommer; comme kennen. 

courir de toutes ses forces; comme kennen. 
envoyer; prés. ind., ich ſende, etc.; imp. 
ind., ich ſandte, du fanbteft, er ſandte; wir 
ſandten, etc.; imp. sub., ich ſendete, etc.; 
part. pass., geſandt; impèr., ſende. | 
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* Wenden, tourner; comme ſenden. 

Wiſſen, savoir; prés. ind., ich weiß, du weißt, er 
weiß; wir wiſſen, etc.; imp. ind., ich wußte, 
du wußteſt, er wußte; wir wußten, etc.; 
imp. sub., ich wüßte, du wüßteſt, er wüß te; 
wir wüßten, etc.; part. pass., gewußt; im- 


pératif, wiſſe. 


Wollen vouloir; prés. ind., ich will, du willſt, er 
will; wir wollen, etc. Les autres s de 
ce verbe sont réguliers. 


Anmerkung. 


Die befehlende Weiſe einiger | 


Zeitwörter ift faft nie gebräuch⸗ 
lich, beſonders der folgenden: 
dürfen, mögen, müſſen, 
ſollen, wollen, à. 


Don den Zeitwörtern. 


— 


Gebrauch des Jufinitiv's. 


1. Die Gegenwart des In⸗ 


finitivs drückt eine Handlung 
oder einen Stand, auf eine 
unbeſtimmte und allgemeine 
Weiſe, aus; ohne Zeit, Zahl 
oder Perſon zu bezeichnen; 
z. B.: 


Remarqus. 


L'impèratif de quelques 
verbes n'est presque ja- 
mais usité, principale- 
ment des suivants : oser, 
pouvoir, devoir, falloir, 
vouloir, etc. 


DES VERBES. 


EMPLOI DE L'INFINITIF. 


1. Le présent de l'inſini- 
tif exprime une action ou 


un état, d'une manière in- 


déterminée et générale, 
sans désigner ni le temps, 
ni le nombre, ni la per- 
sonne; ex.: 
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Schreiben, ſchlafen, ſpre⸗ 
chen, ꝛc. 

Unſere Feinde begünſtigen, 
heißt uns den Krieg erklären. 


2. Das Vergangene des In⸗ 
finitivs drückt dieſelbe Hand⸗ 
lung in einer verfloſſenen un⸗ 
beſtimmten Zeit aus; z. B.: 

Geſchrieben haben; geſchla⸗ 
fen haben. 

3. Die deutſchen Snfinitive 
werden beſonders gebraucht um 
andere Zeitwörter zu beſtim⸗ 
men; z. B.: 

Ich will zu ihm gehen. 

Er muß es geſagt haben. 

Er ſollte kommen. 

Er ſoll gekommen ſein. 


4. Zu (ad im Lateiniſchen) 
iſt das einzige Vorwort, wel⸗ 
ches vor einen einfachen Inff⸗ 
nitiv geſetzt werden kann; es 
wird ins Franzöſiſche über⸗ 
ſetzt durch de oder a; à B.: 

Er bat ihn, es zu thun. 

Ich glaubte, es ihnen geſagt 
zu haben. 

Zu arbeiten haben. 


5. Die Vorwörter um und 


— 


Eerire, dormir, parler, 
etc. 
Favoriser nos ennemis, 


c’est nous déclarer la 


guerre à nous-mèmes. 

2. Le passé de l’infinitif 
exprime cette même ac- 
tion dans un temps passé 
indéterminé; ex. : 


Avoir écrit; avoir dor- 
mi. 


3. Les infinitifs alle- 
mands sont principale- 
ment employès pour déter- 
miner d'autres verbes; ex: 

Je veux aller chez lui. 

II faut qu'il Tait dit. 

II devait venir. 

II doit être venu; ou : 
on dit, qu'il est venu. 

4. Zu (ad des Latins) est 
la seule préposition qui 
puisse se placer devant le 
simple infinitif; elle est 
rendue en français par de 
ou d, p. ex.: 

II le pria de le faire. 

Je croyais vous l'avoir 
dit. 

Avoir à travailler. 

5. Les prépositions um, 
Pour, dans le but de, afin 

14* 
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ohne verlangen zu vor dem 
Infinitive; z. B.: 


Er ging fort ohne ein Wort 
zu ſagen. 
Er hat alles angewandt um ſeine 
Geſundheit wieder herzuſtellen. 


Bemerkung. Pour darf nur 
durch um zu überſetzt werden, 
wenn es den Zweck einer Hand⸗ 
lung ausdrückt. Zuweilen be⸗ 
zeichnet das Wort zu allein 
dieſen Zweck; aber nicht ſo ſtark 
als um zu; z. B.: 

Er kam mich zu beſuchen. 

6. Der franzöſiſche Infinitiv 
kann nur dann durch einen 
deut ſchen Infinitiv überſetzt 
werden, wenn ein Bindewort 
davor ſteht, als: avant de, d 
moins de, plutôt que de, ꝛc.; oder 
eins der Vorwörter, après, par, 
Jusqu'à; oder pour in der Be⸗ 
deutung si oder parce que; 
z. B.: 5 


Ich werde Sie beſuchen, be⸗ 
vor ich abreiſe. 


Ehe ich ſterbe will ich noch 
einmal meine Kinder ſehen. 


de; ohne, sans, deman- 
dent l’infinitif précédé de 
zu; ex.: 

Il s’en alla sans dire mot. 


Il a employé tout pour 
recouvrer sa santé. 

Rem. Pour ne peut se 
rendre par um zu que lors- 


qu'il marque le but d'une 


action. Quelquefois c’est le 
mot zu seul qui marque ce 
but; mais moins fortement 
que um zu; ex.: 

II vint pour me voir. 

6. L'infinitif français ne 
peu tf traduire par un in- 
finitif allemand que lors- 
qu'il est précédé d'une con- 
jonction, comme: avant 
de, à moins de, plutot que 
de, etc., ou d'une des pré- 
positions après, par, jus- 
qu’à, ou de pour dans la 
signification de si ou de 
parce que; ex. : 

Je viendrai vous voir 
avant de partir (avant que 
je parte). | 

Avant de mourir, je 
veux voir encore une fois 
mes enfants. 


— 951 

Er kann das nicht gefagt 
haben, es ſei denn, daß er ein 
Narr iſt. | 

Ich will lieber ſterben, als 
dieſes thun. 

Nachdem er den Brief ge⸗ 
leſen hatte, ſagte er mir.. 

Nachdem die unglückliche 
Panthea den traurigen Gegen⸗ 
ſtand ihres Schmerzes einige 
Zeit betrachtet hatte, vereinigte 
ſie ſich durch einen grauſamen 
Tod mit ihm. 

Erſtens (zuvor) will ich Ihnen 
ſagen. 

Endlich verlor er alles. 

Erſt lobte er mich, hernach 
ſagte er.. 

Er fing damit an, daß er 
neue Auflagen machte, und en⸗ 
digte damit, daß er das Land 
in's Verderben ſtuͤrzte. 

Er ſagte mir ſogar, es wäre 
nicht wahr. 

Wenn man etwas lernen 
will, ſo muß man ſich Mühe 
geben. 

Man müßte ein Narr ſein, 
wenn man es glaubte. 


Er iſt gehenkt worden, weil 
er geſtohlen hat. 


II ne peut avoir dit cela 
à moins d'être fou, (à 
moins qu'il ne soit fou). 
J'aimerai mieux mourir 
que de faire cela. 
Aprèsavoir lu (après qu'il 
eût lu) la lettre, il me dit. 
L'infortunée Panthée, 
après avoir considéré quel - 
que temps le triste objet 
de sa douleur, se réunit à 
lui par une mort violente. 


Je commencerai par vous 
dire. 

Il finit par perdre tout. 

II commençait par me 


louer; ensuite il dit... 


Il débuta par lever de 
nouvelles impositions, et 
il finit par ruiner le pays. 


II alla jusqu’à me dire 
que ce n'était pas vrai. 

Pour apprendre quelque 
chose , il faut se donner 
de la peine. 

Il faudrait être fou pour 
le croire (si on le croyait). 
Ila été pendu, pour avoir 
volé (parce qu'il a volé). 
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Ich arbeite, damit ich eines 


Tages nützlich werde; oder: um 


eines Tages nützlich zu werden. 
7. Es gibt Zeitwörter, welche 
im Deutſchen den einfachen In⸗ 
finitiv verlangen, und im Fran⸗ 
zoͤſiſchen eines der Bormôrter 
de öder à, nämlich: 
Helfen. | 
Er hilft mir arbeiten. 
Heißen. 
Wer hieß euch kommen.? 
Lehren. 
Er lehrt mich ſchreiben. 
Lernen. 
Er lernt ſingen. 
Miüſſen. 
Ich muß ausgehen. 


8. Andere Zeitwörter ver⸗ 
langen den einfachen Infinitiv 
im Franzöſiſchen, und im Deut⸗ 
ſchen den Infinitiv mit dem 
Vorworte zu, nämlich: 

Erkennen. 

Ich erkenne empfangen zu 

haben. | 6 
Bekennen. | 

Er bekennt dieſen Fehler be⸗ 

gangen zu haben. 
Beſtätigen. 
Er beſtätigt es zu wiſſen. 


— . 


Il travaille afin de de- 
venir utile un jour (afin 
que je devienne utile, etc.) 


7. II y a des verbes qui 
demandent en allemand le 
simple inſinitif, et en fran- 
çais une des prépositions 
de ou d, savoir: 

Aider. 

II m' aide à travailler. 

Ordonner. 

Qui vous dit de venir. 

Enseigner. 
Il m'enseigne à écrire. 
Apprendre, étudier. 

Il apprend à chanter. 

Falloir. 

Il faut que je sorte. 


8. D'autres verbes de- 
mandent le simple infini- 
tif en français, et en alle- 
mand l'infinitif avec la pré- 
position zu, savoir: 

Reconnaitre. 
Je reconnais avoir reçu. 


Avouer. 
Il avoue avoir commis 
cette faute. . 


Affirmer. 
II affirme le savoir. 
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Geſtehen. 
Ich geſtehe Unrecht zu haben. 
Behaupten. 
Er behauptet, es geſehen zu 
haben. 
Sagen. 
Er fagf, gehört zu haben. 
Verſichern. 
Sie verſichern nie dabei ge⸗ 
weſen zu ſein. 
Leugnen. 
Er leugnet, geſchrieben zu 
haben. 
Erklären. 
Wir erklären darin einzu⸗ 
willigen. 
Anzeigen, ankündigen. 
Er zeigte (kündigte) an, den 
fünften abzureiſen. 
Kundmachen. 
Er machte Kund, Geld ge⸗ 
funden zu haben. 
| Glauben. 
Ich glaube, es nicht zu ver⸗ 
dienen. 
Hoffen. 
Ich hoffe, ihn morgen zu be⸗ 
ſuchen. 
Wünſchen. 
Er wünſchte, Sie zu ſprechen. 
Zählen. 
Ich zähle bald abzureiſen. 


Confesser, avouer. 
Javoue avoir tort. 
Prétendre. 
Il prétend l'avoir vu. 


Dire. 
II dit avoir entendu. 
Assurer. 
Ils assurent n'y avoir 
jamais été. 
Nier. 
II nie avoir écrit. 


Déclarer. | 
Nous déclarons y con- 
sentir. | 
Annoncer. 
Il annonça partir le 3. 


Publier. 
II publia avoir trouvé 
de l'argent. 
Croire. 
Je crois ne pas le mé- 
riter. | 
Espérer. 
J'espère aller le voir de- 
main. 
Désirer. 
Il désirerait vous parler. 
Compter. 
Je compte partir bientôt. 
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Wiſſen. 
Er weiß ſich nicht einzurichten. 
Scheinen. 
Er ſchien zu wünſchen. 


Denken. 
Ich denke nicht, ihn belei⸗ 
digt zu haben. 
Meinen. 
Er meint nicht, Böoͤſes zu 
thun. 
Sich einbilden. 
Er bildet ſich ein, alles zu 
wiſſen. 
Würdigen. 
Würdigen Sie, mir zu ſchrei⸗ 
ben. 
Wagen. 
Er hat nicht gewagt, ihm zu 
ſagen, daß. | 
Sich unterſtehen. 
Unterſtehe dich nicht, ein 
Wort davon zu ſprechen. 
Beſſer ſein. 


Es iſt beſſer zu ſterben, als 


eine ſchlechte Handlung zu be⸗ 


gehen. 

9. Statt des Infinitivs, den 
die Franzoſen nach den Zeit⸗ 
wörtern aller, venir, ſetzen, wie: 
derholen die Deutſchen die Ge⸗ 
genwart, oder eine andere Zeit 


Savoir. 
Il ne sait pas s'arranger. 
_ Paraître, sembler. 
Il parut (sembla) sou- 
baiter. 
Penser. 
Je ne pense pas l'avoir 
offensé. 
Penser, croire. 
Il ne croit pas faire du 
mal. 
S'imaginer. 
II s' imagine savoir tout. 


Daigner. 
Daignez m'écrire. 


Oser. 
Il n’a pas osé lui dire 
que. 
S'aviser, oser. 
Ne tavise pas d'en dire 
un mot. 
Valoir mieux. 


Il vaut mieux mourir, 
que de commettre une 
mauvaise action. 

9. Au lieu de l’infinitif 
que les Français mettent 
après les verbes aller, ve- 
nir, les Allemands répè- 


tent le présent ou un autre 
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mit dem Bindeworte un dz 
. B. 

Gehet und ſaget ihm. 

Komm und gib mir den Blu⸗ 
menſtrauß. | 

Gehen Sie, und fragen Sie 
ihn (ihn zu fragen), ob er mit 
uns kommen will. 

Gehen Sie, und unterrichten 
Sie Ihren Bruder von dieſer 
verdrießlichen Begebenheit. 

Gehen Sie, und zeigen Sie 
dieſe Neuigkeit dem Herrn Gra⸗ 
fen an. 

Es iſt dieſen Morgen jemand 
gekommen, und hat mir geſagt. 

Als jemand zum Kaiſer Karl 
dem Fünften kam und ſagte, 
daß... 

Der größte Dienſt, den du 
uns erweiſen kannſt, ſagten 
einſt Geſandte zu Philipp, iſt 
der, du geheſt dich aufzu⸗ 
hangen. 

Bemerk. I. Es gibt jedoch 
viele Fälle wo die Deutſchen 
den Infinitiv ſo wie die Fran⸗ 
zoſen gebrauchen könnenz z. B.: 


Gehen Sie, um ihn zu fra⸗ 
gen, ob er mit uns kommen will. 


temps avec la conjonction 
und, et; p. ez: 

Allez lui dire. 

Viens me donner le bou- 
quet. 

Allez lui demander, s’il 
veut venir avec nous. 


Allez instruire votre 
frère de ce fàcheux évé- 
ment. 


Allez annoncer cette 


nouvelle à monsieur le 


comte. 


Quelqu'un est venu ce 
matin me dire. 

Quelqu'un étant venu 
dire à l’empereur Charles- 
Quint, que. 

Le plus grand service 
que tu puisses nous ren- 
dre, dirent un jour des 
ambassadeurs à Philippe, 
c’est d' aller te pendre. 

Rem. I. Il y a cependant 
bien des cas où les Alle- 
mands peuvent se servir 
de . comme les 
Français; ex. ö 

Allez lui . 8 il 
veut venir avec nous. 


— 


Geben Sie, um ihn von die⸗ 
fer verdrießlichen Begebenheit. 


zu unterrichten. 
Bemerk. II. Die Zeitwörter 


gehen und kommen nehmen 


den Infinitiv an, wenn dieſer 
dazu dient die Handlung des 
Gehens oder des Kommens zu 
beſtimmen, und wenn der⸗ 
ſelbe im Franzöſiſchen durch das 
zweite Mittelwort erſetzt wer⸗ 
den kann; z. B.: 

Kommen Sie mit wir ſpa⸗ 
zieren. 


Er gehet betteln. 


* 


Man ſagt auch: 


Schlafen gehen; kommt ſchla⸗ | 


fen; kommt beten. 

Kommen Sie eſſen, trinken, 
ſchreiben, leſen, ꝛc. 

Bemerk. III. Wenn der In⸗ 
finitiv, welcher auf die Zeitwör⸗ 
ter gehen oder kommen folgt, 
durch für oder damit erklärt 


werden kann, ſo kann man den 


deutſchen Infinitiv mit um zu 
oder zu, welche einen Zweck 
bezeichnen, gebrauchen; z. B.: 
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Allez l’instruire de ce 
ficheux événement. 


Rem. II. Les verbes ges 
ben, aller, et fommen, ve- 
nir, admettent l’infinitif, 
lorsque celui-ci sert à qua- 
lifier l’action d'aller ou de 


venir, et qu'il peut se tour- 


ner en français par le par- 
ticipe présent; p. ex.: 


Venez vous promener 
(vous promenant) avec 
moi. 

II va mendier, (deman- 
der l’aumône, ou: en men- 
diant, en demandant l’au- 
mône). 

On dit aussi : 

Aller dormir; venir dor- 
mir; venez prier. 

Venez manger, boire, 
écrire, lire, etc, 

Rem. III. Si l'inſinitif qui 
suit les verbes aller ou ve- 
nir peut s'expliquer par 
pour ou afin de, on peut 
employer linfinitif alle- 
mand avec um zu, ou zu, 
qui marque le but; ex.: 
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Ich komme um Sie zu bitten; 


oder: Ich komme Sie zu bitten. 
1 In den Ausdrücken aller 
dire de, venir dire de, wird das 
Vorwort de mit bem Inſinitive 
in's Deutſche durch daß mit 
der Gegenwart oder einer an⸗ 
dern Zeit, überſetzt; z. B. 


Gehen Sie und ſagen Sie 


ihm, daß er ſchreibe. 

Ich ging zu ihm und bat ihn, 
daß er kommen möchte. 

Ich komme ihnen zu ſagen, 
daß ſie ſich gleich zu ihm be⸗ 
geben ſollen. 

10. Aller faire quelque chose 
in dem Sinne étre sur le point 
de faire quelque chose, en avoir 
l'intention, wird, je nachdem 
der Sinn tft, durch eins der 
folgenden Zeitwörter überſetzt: 
werden, wollen, ſollen, 
indem man ſie durch ein paſ— 
ſendes Nebenwort näher be: 
ſtimmt, als, eben, gleich, ꝛc.; 
8 | 


Es wird gleich acht Uhr 
ſchlagen. 

Er wird es Ihnen gleich 
ſagen. 


Je viens vous prier. 


Dans les expressions 
aller dire de, venir dire de, 
la préposition de avec l’in- 


finitif se rend en allemand 


par la conjonction daß, 


que, avec le présent ou un 


autre temps; ex.: 
Aller lui dire d’étrire. 


Jallai chez lui pour le 
prier de venir. 

Je viens vous dire de 
vous rendre tout de suite 
chez lui. | 

10. Aller faire quelque 
chose, dans le sens étre sur 
le point de faire quelque 
chose, en avoir l'intention, 
se rend suivant lesens par 
un des verbes werden, de- 
venir; wollen, vouloir; 
ſollen, devoir; en les modi- 
ſiant par un adverbe con- 
venable; comme : eben, 
précisément; gleich, tout 
de suite; etc.; ex : 

Huit heures vont son- 
ner. 

Il va vous le dire. 
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Ich will ſchreiben. 

Ich wollte eben zu Ihnen 
gehen. | 
Wir wollen eben (gerade) 
abreiſen. 

Bemerk. Oft gibt man dem 
Satze eine Wendung, beſonders 
in der kaum vergangenen Zeit, 
wo das Zeitwort werden nicht 
mit dem Snfinitive gebraucht 
werden kann; z. B.: 

Es iſt auf dem Schlag ſieben. 

Er war im Begriffe es zu 
thun. 

Er wollte es eben thun. 

11. Venir faire quelque chose 
wird durch das Vergangene 
oder Völlig⸗Vergangene des 
Beitwortes mit dem Neben⸗ 
worte eben, oder ſo eben, 
überſetzt; z. B.: 

Er iſt eben hingegangen. 

Es hat ſo eben ſechs Uhr ge⸗ 
ſchlagen. 

Wir hatten ihm eben geſchrie⸗ 
ben, als ſein Brief ankam. 


12. Me faire que de wird auf 
dieſelbe Weiſe als venir de, mit 
dem Nebeuworte erſt, über⸗ 
ſetzt; z. B.: 

Ich bin eben (erſt) aufge⸗ 
ſtanden. 


Je vais écrire. 
j'allais passer chez vous. 


Nous allons partir. 


Rem. Souvent on tourne 
la phrase autrement, sur- 
tout à l’imparfait, où le 
verbe werden ne peut pas 
s employer avec l'infini- 
tif; ex: 

Sept heures vont sonner. 

11 était sur le point de le 
ſaire. 

II allait le faire. 

11. Venir de faire quel- 
que chose se traduit par le 
parfait ou le plus-que-par- 
fait du verbe, avec l’ad- 
verbe eben ou fo eben, pré- 
cisément, justement ; ex.: 

Il vient d'y aller. 

Six heures viennent de 
sonner. | 

Nous venions de lui 
écrire, lorsque nous re- 
çumes sa lettre. 

12. Ne faire que de se rend 
de la même manière que 
venir de, avec l’adverbe 
erſt, seulement; ex.: 

Je ne fais que de me 
lever. | 
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Ich war eben Cerf) anges 
langt. 
13, Ne faire que wird durch 
nichts thun als überſetzt; 
à B.: 


Er thut nichts als eſſen, 


trinken und ſchlafen. 

14. In den Ausdrücken Faire 
faire, faire venir, faire dire, 
faire chercher, ꝛc., wird das 
Zeitwort faire durch laſſen 
überſetzt; z. B.: 

Ich laſſe einen Rock machen. 

Laſſen ſie ihn kommen. 

Ich werde es ihm ſagen laſſen. 

Haben Sie Wein holen laſ⸗ 
ſen. 


15. Envoyer chercher wird 
ebenfalls durch holen laſſen 
überſetzt, oder durch nach 
einem ſchicken; z. B.: 


Laſſen Sie den Arzt holen; 
oder ſchicken Sie nach dem Arzte. 
16. Bemerke noch dieſe 
Spracheigenheiten: 
Es iſt zum Lachen. 
Vor Lachen berſten. 
Ausreden. 
Laß ihn ausreden. 
Wenn man ihn hört, ſo ſollte 
man ſagen, er wüßte alles. 


n 


Je ne faisais que d arri- 
ver.. 
13. Me faire que se tra- 
duit par nichts thun 8 5 
ne rien faire que; ex. 

Il ne fait que manger, 
boire et dormir. 

14. Dans les expressions 
faire faire, faire venir, 
faire dire, faire chercher, 
etc., le verbe faire se tra- 
duit par laſſen, ex.: 

Je fais faire un hahit. 

Faites-le venir. 

Je le lui ferai dire. 

Avez-vous fait n 
du vin? 

15. Envoyer chercher se 
rend également par holen 
laſſen, laisser chercher 
(pour faire chercher), ou 
par nach einem ſchicken, en- 
voyer après quelqu'un; ex: 

Envoyez chercher le 
médecin. 

16. Remarquez encore 
ces idiotismes : 

C'est à faire rire. 

Crever de rire. 

Achever de parler. 

Laisse le finir de parler. 

À l'entendre on dirait 
qu’il sait tout. 
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Es iſt noch die Frage. 

Das iſt; das heißt. 

Sie iſt todt krank. 

Sie iſt zum Malen ſchön. 

Sie können lange ſuchen. 

Er kann ſagen, was er will; 
oder: er ſage, was er wolle. 

Des Schreibens überdrüſſig 
werden. 

Er läßt es wohl bleiben. 

Sie dürfen es nur ſagen. 

Durch vieles Laufen. 

Jemehr man gefallen will, 
deſto mehr mißfällt man oft. 

Eben darum gefällt ſie mir 
nicht, weil ſie mir durchaus ge⸗ 
fallen will. 

Sich todt (zu Tode) ſchreien. 

Sich krank ſitzen. 


Gern ſchlafen, eſſen, trin⸗ 
ken, ꝛc. 

Er ißt und trinkt gern etwas 
Gutes. 

Nicht gern arbeiten. 

Er hat ſie ſo lieb, daß er ohne 
ſie nicht leben kann. 

17. Der Infinitiv nimmt im⸗ 


mer das Vorwort zu an, wenn. 


er dient ein Haupt⸗ oder Bei⸗ 
wort zu beſtimmen; z. B.: 


— 


C'est à savoir. 
C'est-à-dire. 

Elle est malade à mourir. 
Elle est belle à peindre. 
Ils ont beau chercher. 
Il a beau dire. 


Se lasser d'écrire. 


Il n'a garde de le faire. 

Vous n'avez qu'à le dire. 

A force de courir. 

A force de vouloir plaire, 
on déplaît souvent. 


Elle me déplaît à force 
de vouloir me plaire. 


Se tuer à force de crier. 
Se rendre malade à force 


d’être assis. 


Aimer à dormir, à man- 
ger, à boire, etc. 
Il aime la bonne chère. 


Ne pas aimer à travailler. 

Il raime jusqu’à ne pou- 
voir vivre sans elle. 

17. L'infinitif admet tou- 
jours la préposition zu, 
quand il sert à déterminer 
un substantif ou un adjec- 
tif; ex.: 


261 


Ein Haus zu verkaufen. 

Er hat mir Bücher zu leſen 
gegeben. 

Der Befehl etwas zu thun. 


Das Verlangen nützlich zu ſein. 
Das iſt leicht zu glauben. 
Es iſt mir lieb zu vernehmen. 


18. Der Infinitiv wird im 
Deutſchen oft 
gebraucht, um eine Handlung, 
im allgemeinen Sinne genom⸗ 
men, zu bezeichnen; z. B.: 

Das Leſen ermüdet die Augen. 


Ich bin des Schreibens müde. 
Ein großer Feind des Strei⸗ 
tens. 


Gebrauch 
des erſten Mittelwortes. 


1. Das erſte Mittelwort wird 
im Deutſchen gebraucht: 

a) Als Beiwort; z. B.: 

Der ſterbende Vater, ſprach 
alſo zu ſeinen Kindern. 

Man ſah nichts als vor 
Schrecken zitternde Weiber. 


hauptwörtlich 


Maison à vendre. 

II m'a donné des livres 
à lire. 

L'ordre de faire quelque 


chose. 


Le désir d’être utile. 
Cela est facite à croire. 
Il m'est agréable d’ap- 


prendre. 5 


48. L'infinitif allemand 
s'emploie souvent substan- 


tivement pour représenter 


une action prise en géné- 
ral; ex.: 

La lecture fatigue les 
yeux. 

Je suis las d'écrire. 

Un grand ennemi des 
disputes. 


EMPLOI 


du participe présent. 


4. Le participe présent 
est employé en allemand : 
a) Comme adjectif; ex.: 
Le père mourant parla 
ainsi à ses enfants. 
On ne voyait que des 
femmes tremblantes de 
frayeur. 
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Nimm uuns in deinen ſchüt⸗ 


zenden Schatten auf, hohe Ce⸗ 
der! 

Und unter dieſen Bäumen 
ſoll einſt der nahende Tod uns 
finden. (Geſſner.) 


Bemerk. Beinahe alle Mit⸗ 
telwörter können als Beiwör⸗ 
ter gebraucht werden. Man be⸗ 
dient ſich derſelben ſehr oft im 
höheren Stile und in der Poeſie, 
aber ſelten in der Umgangs⸗ 
Sprache. 


b) Als Nebenwort; z. B.: 

Der Greis ging murrend 
ſort. 

Lächelnd ſagte ſie zu mir. 

c) Als Beiwort, welches haupt⸗ 
woͤrtlich gebraucht iſt; z. B.: 

Ein Sterbender. 

d) Als Beiwort, welches zu 
vor ſich hat. In dieſem Falle 
drückt es immer eine Zukunft 
aus; z. B.: 

Die zu bezahlenden Schulden. 


Die zu leiſtende Zahlung. 


2. Die Deutſchen gebrauchen 


ſelten das erſte Mittelwort als 
Zeitwort. Sie überſetzen durch 
verſchiedene Wendungen die 


Recois- nous sous ton 
ombre protectrice, cèdre 
majestueux ! 

Et c’est sous ces arbres 
que la mort qui s'approche 
doit nous trouver un jour. 

Rem. Presque tous les 
participes présents peu- 
vent être employés comme 
adjectifs. Ons’ensert beau- 
coup dans le style élevé et 
surtout dans la poésie, 
mais rarement dans la 


conversation. 


b) Comme adverbe; ex: 

Le vieillard s’en alla en 
murmurant. 

Elle me dit en souriant. 

c) Comme adjectif pris 
substantivement; ex.: 

Un mourant. 

d). Comme adjectif pré- 
cédé de zu. Dans ce cas il 
5 toujours un fu- 
tur; ex. 

Les deties qui doisont 
êtres payées. 

Le payement à faire. 

2. Les Allemands em- 
ploient rarement le parti- 


_cipe présent comme verbe. 


Ils rendent par différentes 
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franzöſiſchen Sätze, worin es 
ſich findet; namlich: 


a) Durch ein Bindewort; 
3. B.: 

Weil ich die Ehre nicht haben 
kann Sie zu ſprechen, ſo nehme 
ich die Freiheit Ihnen zu ſchrei⸗ 
ben. 

Da ich dieſe Woche nicht zu 
Hauſe bin, ſo werde ich Ihren 
Brief vor dem fünfzehnten nicht 
beantworten können. 

Da wir kein Geld mehr hat⸗ 
ten, mußten wir aufhören. 


Als Heinrich der Vierte eines 
Tages auf der Jagd war. 


Nachdem der Geſandte ſeine 


Rede geendigt hatte, ſagte der 
König zu ihm. 

Wenn dieſer Jüngling dem 
Beiſpiele ſeiner Eltern folgt, 
fo wird er gewiß glücklich. 


Indem er dies ſagte, ging er 
fort. 

Er ſagte es und lächelte; 
oder: indem er lächelte. 


Sie entſchuldigten ſich und 
ſagten; oder: indem ſie ſagten. 


Du ſagſt mir eine Grobheit 


tournures les phrases fran - 
çaises où il se trouve; sa- 
voir: | 

a) Par une conjonction; 


- EX. : 


Ne pouvant avoir l’hon- 
neur de vous parler, je 
prends la liberté de vous 
écrire. 

N'étant pas chez moi 
cette semaine- ci, je ne 


pourrai répondre à votre 


lettre avant le quinze. 

N'ayant plus d'argent, 
nous fümes obligés de 
cesser. 

Henri IV étant un jour 
à la chasse. 

. L’ambassadeur ayant 
terminé son discours, le 
roi lui dit. 

Ce jeune homme en sui- 
vant l'exemple de ses pa- 
rents, sera certainement 
heureux. 

En disant cela, il s'en 
alla. 

Il le dit en souriant. 


Ils s'excusèrent en di- 
sant. 
Tu me dis une sottise, 


und glaubſt mir eine Artigkeit 
zu machen. 

Wenn ich meinem Oheim 
ſchreibe, bin ich verſichert, daß 
ich Geld bekomme. 

5) Durd ein Beziehungs⸗ 
Fürwort; z. B.: 

Der König, der das Glück 
ſeines Volkes immer wollte, 
aber ſeine Macht unerfahrenen 
oder untreuen Händen anver⸗ 
traute, ward bald das Opfer 
ſeiner Wohlthätigkeit. 


c) Durch ein Hauptwort mit 


einem Vorworte; z. B.: 

Bei dem Leſen Ihres Briefes 
habe ich gedacht. 

Durch vieles Laufen erhitzt 
man ſich. 

Ich habe ihn im Vorbeigehen 
geſehen. 


Er kommt mit einem Buche 


unter dem Arme. 

d) Durch den Infinitiv; z. B.: 

Ich fand ihn ſchlafen. 

Bemerk. Wenn man ſagte 
ich fand in ſchlafend, ſo 
wäre der Satz zweideutig, weil 
derſelbe ebenſo wohl je dormais 
als i dormait lorsque je le trou- 
vai, bedeuten könnte. 
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croyant me faire un com- 
pliment. 

En ècrivant à mon oncle, 
je suis sûr d’avoir de l’ar- 
gent. | 
b) Par un pronom rela- 
tif; ex.: 

Le roi, ayant toujours 
voulu le bonheur de son 
peuple, mais ayant confié 
son pouvoir à des mains 
sans expérience ou peu fi- 
dèles, fût bientôt la vic- 
time de sa bienfaisance. 

c) Par un substantif avec 
une préposition ; ex.: 

En lisant votre lettre, 
j'ai pensé. 

En courant beaucoup, 
on s'échauffe. 


Je T'ai vu en passant. 
Il vient portant un livre 


sous le bras. 


d) Par l'inſinitif; ex. : 

Je le trouvai dormant. 

Rem. Si Ton disait ich 
fand ihn ſchlafend, la 
phrase serait équivoque, 
pouvant signifier égale- 
ment je dormais ou: il dor- 
mail lorsque je le trourai. 
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Gebrauch 
des zweiten Mittelwortes. 

1. Das zweite Mittelwort 
wird gebraucht: 

a) Als Zeitwort in den zu⸗ 
ſammengeſetzten Zeiten; z. B.: 

Ich habe meinen Freund ge⸗ 
ſehen. 

6) Als Beiwort; z. B.: 

Ein geliebter Vater. 

Ein von Jedermann geach⸗ 
teter Menſch. 

c) Als Praͤdicat in den erklä⸗ 
renden Sätzen, an der Stelle 
einer andern Zeit des Zeitwor⸗ 
tes mit einem Beziehungs⸗Für⸗ 
worte, und zwar um der Rede 
mehr Lebendigkeit zu geben; 
à B.: 

Der Bürger, durch dieſes 
weiſe Urtheil in Erſtaunen ge⸗ 
ſetzt; ſtatt: welcher durch dieſes 
weiſe Urtheil in Erſtaunen ge⸗ 
ſetzt wurde, verſchwand wie ein 
Blitz. 

Vom Feinde verjagt, zogen 
wir uns in die Feſtung zurück. 


d) Zuweilen vertritt das zweite 
Mittelwort im Deutſchen die 
Stelle des ermunternden Im⸗ 
peratives; z. B.: 


EMPLOI 
du participe passé. 
1. Le participe passé est 
employé : 
a) Comme verbe dans 
les temps composés; ex : 
J'ai vu mon ami. 


b) Comme adjectif; ex.: 
Un père chéri. 

Un homme estimé de 
tout le monde, 

c) Comme attribut dans 
les propositions explica- 
tives en place d’un autre 
temps du. verbe avec un 
pronom relatif pour don- 
ner plus de rapidité au 
discours; ex. : 

Le bourgeois, frappé de 
la sagesse de ce jugement; 
pour : qui fût frappé de la 
sagesse de ce jugement, 
disparut comme un éclair. 


Chassés par l'ennemi, 
nous nous retiràmes dans 
la forteresse. 

d) Quelquefois le parti- 
cipe passé remplace en al- 
lemand l'impératif d'en- 
couragement; ex.: 

12 
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Getrunken! Geſpielt! 


e) Man bedient ſich desſelben 
noch ſtatt des Infinitives in die⸗ 
ſen Ausdrücken; z. B.: 

Das iſt nicht genug geſagt. 

Das heißt gearbeitet. 

) Mit dem Zeitworte kom⸗ 
men wird das zweite Mittel⸗ 
wort nebenwoͤrtlich gebraucht 
und vertritt die Stelle eines 
- erften Mittelwortes; z. B.: 
Er kam gelaufen. 

Sie kamen gefahren. 
Er kommt geritten. 


Gebrauch 
der Zeiten des Indicativs. 


1. Die gegenwärtige Zeit 


drückt eine Handlung oder That⸗ 


ſache aus, welche im Augen⸗ 
blicke des Sprechens ſtattfindet, 
oder die zu allen Zeiten wahr 
iſt; z. B.: 

Ich leſe Ihren Brief mit 
vielem Vergnügen. 

Ich bringe den Winter in 
der Stadt und den Sommer 
auf dem Lande zu. 

Die Geheimniſſe der Chop: 
fung find unerforſchlich. 


Buvez, ou : buvons! 
jouez, ou: jouons! 
e) On s’en sert encore à 


la place de l’infinitif dans 


ces expressions; ex. : 
Ce n’est pas assez dire. 
Cela s'appelle travailler. 
f) Avec le verbe kom⸗ 


men, venir, le participe 


passé s'emploie adverbia- 
lement, et tient la place 
du participe présent; ex.: 
Il vint en courant. 
Ils vinrent en voiture. 
Il vient à cheval. 


EMPLOI 


des temps dle l'indicatif. 


4. Le présent exprime 
une action ou un fait qui 
se fait actuellement, ou 
qui est vrai dans tous les 
temps ; ex.: 


Je lis votre lettre avec 
bien du plaisir. 

Je passe l'hiver à la ville 
et l'été à la campagne. 


Les mystères de la créa- 
tion sont impénétrables. 


ü 


— — — — 


267 


2. Wenn man der Rede mehr 
Lebhaftigkeit und Schönheit ge⸗ 
ben will, ſo bedient man ſich 
oft der Gegenwart ſtatt der kaum 
vergangenen Zeit; beſonders 
im erzählenden Stile; z. B.: 

Die Einwohner hielten uns 
entweder für andere Völker der 


Inſel, die zu den Waffen ge⸗ 


griffen hatten, um uns zu über: 
fallen, oder für Fremdlinge, 
welche kämen, ſich ihrer Länder 
zu bemächtigen; ſie verbren⸗ 
nen in der erſten Hitze unſer 
Schiff, ermorden alle unſere 
Reiſegefährten und laſſen 
nur Mentor und mich noch 
übrig .. . wir gehen in die 
Stadt 

3. In einer ſolchen Erzäb⸗ 
lung folgt immer auf die Ge⸗ 
genwart das Vergangene (Per⸗ 
fectum), wo ſonſt nach der 
kaum vergangenen Zeit die völ⸗ 
lig vergangene ſtehen müßte; 
z. B.: 


Jetzt denkt Keiner mehr der 
eigenen Rettung; ſie fechten 
gleich wilden Thieren; ihr ſtar⸗ 
rer Widerſtand reizt die Un⸗ 
ſrigen und das Ende des 


2. Quand on veut don- 
ner plus de vivacité et de 
beauté au discours, on se 
sert souvent du présent au 
lieu de l'imparfait; surtout 
au style narratif; ex. : 

Les habitants jcrurent 
que nous étions ou d’au- 
tres peuples de l’île, armés 
pour les surprendre, ou 
des étrangers qui venaient 
s'emparer deleurs terres ; 
ils brélent notre vaisseau 
dans leur preniier empor- 
tement, ils égorgent tous 
nos compagnons, et ne ré- 
servent que Mentor et moi 
.. . . nous entrons dans la 


ville 


3. Dans une telle narra- 
tion le présent est tou- 
jours suivi du parfait et 
non du plus-que-parfait 
qui devrait être employé 
cependant, si l’imparfait 
n’était pas remplacé par 
le présent; ex: 

Maintenant il n’y a plus 
personne qui pense à son 
propre salut; ils combat- 
tent comme des bêtes fé- 


_roces; leur résistance opi- 
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Kampfes erfolgt nicht eher, 
als bis der letzte Mann ge⸗ 
fallen iſt. 


4. Aus demſelben Grunde 
gebraucht man häufig die Ge⸗ 
genwart ſtatt der Zukunft; 
z. B.: 

Morgen reiſen CE. werden 
wir reiſen) wir nach Wien; 
wir kommen aber in acht Ta⸗ 
gen wieder, und dann beſuche 
ich dich gewiß. (ſt. werden wir 
wiederkommen; ich werde dich 
beſuchen.) 

5. Die kaum vergangene Zeit 
drückt eine Handlung aus, die 
gerade oder gewohnlich geſchah, 
als eine andere ſtatt hatte; 
oder auch eine ſolche, die durch 
eine andere unterbrochen wurde; 
z. B.: 


Wir ſaßen bei Tiſche, als 
der Eilbote (Poſtreiter) ankam. 


Ich ſchrieb als Ihr Bruder 
ankam. 

6. Dieſe Zeit bezeichnet fer⸗ 
ner die Dauer und wird folg⸗ 
lich beſonders dann gebraucht, 


niâtre trrite les nôtres, et 
la fin du combat n'arrive 
pas plus tôt jusqu'à ce 
que le dernier homme 
soil tombe. 

4. C'est pour la même 
raison que l’on emploie 
souvent le présent au lieu 
du futur ; ex: 

Demain nous partons 
pour Vienne; mais nous 
revenons dans huit jours 
et alors je viendrai vous 
voir. 


5. L'imparfait exprime 
uneaction qui se faisait au 
moment même, ou ha- 
bituellement lorsqu'une 
autre avait lieu; ou bien 
aussi une telle qui fut in- 
terrompue par une autre; 
ex.: | 

Nousétions à table, lors- 


que le courrier arriva (est 


arrivé). | 
J'écrivais lorsque votre 
frère arriva (est arrivé). 
6. Ce temps marque en 
outre la durée, et par con- 
séquent, il est employé 


— 
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wenn von Eigenſchaften (körper- 
lichen oder moraliſchen), von 
Gewohnheiten und oft wieder- 
holten Handlungen die Rede 
iſt; z. B.: 

Alexander war klein von Koͤr⸗ 
perbau. 

Heinrich IV. war ein guter 
Fürſt. 

Peter I. ſtand regelmäßig um 
vier Uhr des Morgens auf; 
um fünf Uhr brachte man ihm 
ein kleines Frühſtück; um elf 
Uhr ſpeiſete er zu Mittag; 
Abends aß er gar nicht und 
ging früh ſchlafen. 

Als wir auf dem Lande wohn⸗ 
ten, ritten wir alle Tage ſpa⸗ 
zieren. 


Mentor gab ruhig ſeine Be⸗ 
fehle, während der Steuermann 
beunruhigt war. 


Er ſchlief ruhig, wahrend man 
ihn allenthalben ſuchte. 


Wir laſen die Zeitung wäh⸗ 
rend man uns friſirte. 

7. Die kaum vergangene Zeit 
dient außerdem noch, um das 
franz. passé défini (beſtimmt 
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quand il s’agit de qualités 
(soit physiques ou mora- 
les), ou d'habitudes et des 
actions qui se répètent 
souvent; ex. : 

Alexandre était petit de 
corps. 

Henri IV était un bon 
prince. 

Pierre J“ se levait régu- 
lièrement à quatre heures 
du matin; à cinq heures 
on lui apportait un petit 
déjeûner; il dinait à onze; 
il ne soupait point, et se 
couchait de bonne heure. 

Lorsque nous demeu- 
rions à la campagne, nous 
nous promenions tous les 
jours à cheval. 

Mentor donnait tran- 
quillement ses ordres, tan- 
dis quele pilote était trou- 
blé. 

II dormait tranquille- 
ment, pendant qu’on le. 
cherchait de tous côtés. 

Nous lisions la gazette, 
tandis qu'on nous coiffait. 

7. L'imparfait sert, en 
outre, à traduire le passé 
défini français, savoir : 
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vergangene Zeit) zu überſetzen, 
nämlich: 

1° Wenn von etwas die Rede 
iſt, das ſchnell geſchah, uner⸗ 
wartet kam; oder von Dingen, 
die nicht lange gedauert haben, 
und nur ein Mal ſtattfanden; 
z. B.: 


Der Thurm ſtürzte plötzlich 
mit großem Krachen zuſammen. 


Wir ſaßen ruhig vor unſerm 
Hauſe, als der Blitz zu unſern 
Füßen einſchlug. 


90 Wenn man von Handlun⸗ 
gen oder von Dingen ſpricht, 
die in einer beſtimmten und 
verfloſſenen Zeit ſtattfan⸗ 
den. Man nennt verfloſſene 
Zeit diejenige, welche wenig⸗ 
ſtens um einen Tag vorbei iſt; 
z. B.: 

Geſtern, vorgeſtern, vergan⸗ 
gene Woche, vergangenen Mo⸗ 
nat, vergangenes Jahr waren 
wir in Leipzig. 

+ In dieſen Fällen kann man 
aber auch ſehr gut, im Deut⸗ 
ſchen, ſo wie im Franzöſiſchen, 


4° Quand il s’agit de 
quelque chose qui arriva 
tout à coup ou d'une ma- 
nière inattendue; ou bien 
quand on parle de faits qui 
n’ont pas duré longtemps, 
ou qui n’ont eu lieu qu’une 
seule fois; ex. : 
Le clocher s’écroula tout 
à coup avec un grand fra- 
cas. | 
Nous étions tranquille- 
ment assis devant notre 
maison, lorsque la foudre 


vint tomber à nos pieds. 


2 Quand on parle d’ac- 
tions ou de choses qui ont 
eu lieu dans un temps dé- 
fini; mais qui est entière- 
ment écoulé. On nomme 
temps écoulé celui qui est 
passé pour le moins d'un : 
jour ; ex. : 

Hier, avant-hier, la se- 
maine passée, le mois pas- 
sé, l'année passée nous 
fûmes à Leipzig. 

+ Mais dans ces cas. on 
peut très-bien se servir, 
en allemand comme en 
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die vergangene Zeit gebrauchen; 
à. B.: 


Geſtern habe ich meinen 


Freund beſucht. 

Vergangenes Jahr bin ich in 
Frankreich geweſen. 

3 Im geſchichtlichen Stile; 
à B.: 

Hannibal verſuchte den Ueber⸗ 
gang über die Nhone. Die Gal⸗ 
lier wollten ihm denſelben an⸗ 
fangs ſtreitig machen; aber ſie 
waren betroffen, als ſie hinter 
ſich einen großen Lärm hörten, 
ihr Lager in Flammen und ſich 
von vorn und hinten lebhaft 
angegriffen ſahen. — Sie fan⸗ 
den nur in der Flucht ihre Si⸗ 
cherheit und zogen ſich in ihre 
Dörfer zurück. 


8. Die kaum vergangene Zeit, 


im geſchichtlichen oder erzählen⸗ 
den Stile gebraucht, hat den 
Begriff der reinen Vergangen⸗ 
heit; die vergangene Zeit (per- 
fectum) hat aber den des Voll⸗ 
endetſeins eines Vorganges in 
der Gegenwart des Redenden. 
Da dieſe Begriffe ſehr nahe 
miteinander verwandt ſind, ſo 


français, du passé indé- 
fini; ex.; 

Hier j'ai été voir mon 
ami. 

L'année passée j'ai été 
en France. 

8° Au style historique; 
ex. : 

Annibal tenta le passage 
du Rhône. Les Gaulois vou- 
lurent d’abord le lui dis- 
puter; mais ils furent bien 
étonnés, quand ils enten- 
dirent derrière eux un 
grand bruit, qu’ils aper- 
çurent le feu qu'on avait 
mis à leur camp, et qu'ils se 
sentirent vivement atta- 
quès en tête et en queue.— 
Ils ne trouvèrent de sûreté 
que dans la fuite, et se reti- 
rèrent dans leurs villages. 

8. L'imparfait, employé 
au style historique ou nar- 
ratif,a l’idée ou l’acception 
du passé défini, et le par- 
fait celle d’une action qui 
est achevée au moment 
dans lequel on parle. Com- 
me ces deux acceptions 
sont presque synonymes, 
on les confond très-sou- 
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werden fie im gewöhnlichen Les 
ben ſehr häufig miteinander 
verwechſelt; z. B.: 

Ihr Oheim iſt geſtern zu uns 
gekommen und hat uns erzählt; 
ſtatt: kam geſtern zu uns, und 
erzählte uns. 

9. Dieſe fehlerhafte Anwen⸗ 
dung der vergangenen Zeit ſtatt 
der kaum vergangenen als erz 
zählende Zeit vermeidet man 


zwar in der gebildeten Schrift⸗ 


und Umgangsſprache; wenn es 
ſich aber von Vorgängen des 
täglichen Lebens handelt, ſo ge— 
braucht man die kaum vergan⸗ 
gene Zeit, wenn man Augen⸗ 
zeuge der erzählten Begebenheit 
war, und das Vergangene, 
wenn dies nicht der Fall war; 
8. B.: 

Geſtern fiel der Sohn unſres 
Nachbarn in den Fluß. 

Mein Freund ſprang aber 
gleich in's Waſſer und war ſo 
glücklich, ihn durch Schwimmen 
zu retten. 

Wäre der Erzähler kein 
Augenzeuge dieſer Thatſache ge⸗ 
weſen, ſo müßte er ſich der 
vergangenen Zeit bedienen; 
à B.: 


vent, surtout dans la vie 
ordinaire; ex.: 

Hier votre oncle est venu 
chez nous, et il nous a ra- 
conté; au lieu de: vint 
chez nous et nous raconta. 


9. Cet emploi fautif du 
parfait au lieu de l'impar- 
fait pris comme temps 
narratif est évité, il est 
vrai, dans la langue lit- 
téraire et dans celle de la 
bonne société; mais quand 
il s’agit d'événements ou 
de faits journaliers, on em- 
ploie l'imparfait, quand on 
a été témoin oculaire du 
fait raconté, et le parfait 
quand ceci n’a pas été le 
cas; ex.: 


Le fils de notre voisin. 


tomba hier dans le fleuve. 

Mais mon ami se jeta 
aussitôt dans l’eau, et il 
fut assez heureux de le 
sauver à la nage. 

+ Si le narrateur n'avait 
pas été témoin oculaire de 
ce fait, il devrait se servir 
du parfait; ex. : 
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Geſtern ift der Sohn unferes 


Nachbarn in den Fluß gefallen. 


Mein Freund iſt aber gleich 
in's Waſſer geſprungen und ſo 
glücklich geweſen, ihn durch 
Schwimmen zu retten. 


Gebrauch 
der Zeiten des Gonjonctits. 


1. Der Conjonctiv wird im 


Allgemeinen gebraucht, wenn 
der Sinn des Satzes ungewiß, 
zweifelhaft, unbeſtimmt oder 
bedingend iſt. 

2. Die Gegenwart des Con⸗ 
jonctivs drückt, nach den Um⸗ 
ſtänden, bald eine gegenwär⸗ 
tige, bald eine zukünftige Sache 
aus. | 
Sie wird gebraucht: 


a) In einem Satze, indem 


man ein Verlangen oder einen 
Wunſch ausdrückt. Dies iſt 
das, was man Op tativ nennt; 
z. B.: 

Es lebe der König! 

Gott ſegne Sie! 

b) In Verbindung mit einem 
andern Satze wird dieſe Zeit 


Hier le fils de notre voi- 
sin est tombé dans le 
fleuve. r 

Mais mon ami s'est jeté 
aussitôt dans l’eau, et il a 
été assez heureux de le 
sauver à la nage. 


EMPLOI 


des temps du subjonctif. 


4. Le subjonctif est em- 
ployé en général quand le 
sens de la phrase est incer- 
tain, douteux, vague ou 
conditionnel. 

2. Le présent du sub- 
jonctif annonce, suivant 
les circonstances, tantôt 
une chose présente, tantôt 
une chose future. 

Il est employé : 

a) Dans une seule pro- 
position, en exprimant un 
vœu ou un souhait; c’est 
ce qu'on appelle le mode 
optatif; ex. : | 

Vive le roi! 

Dieu vous bénisse ! 


b) En liaison avec une 
autre proposition ce temps 
12* 
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entweder in den erſten Satz 
geſetzt, als: 

Es regne oder nicht, ich 
muß jedoch ausgehen. 

Es ſei, was es will. 


oder in den zweiten Satz, wenn 
das Zeitwort des erſten ſich in 
der Gegenwart oder Zukunft 
des Indicativs befindet; z. B.: 


Er wünſcht, daß du deutſch 
ſprecheſt; oder: Du ſprecheſt 
deutſch. 

Er wird wünſchen, daß er 
zu ihm komme; oder: er komme 
zu ihm. | 

Er wird gewünſcht haben, 
daß er ihm öfters ſchreibe; 
oder: er ſchreibe ihm öfter. 

Herr N. glaubt nicht (wird 
nicht glauben, wird nicht ge⸗ 
glaubt haben), daß du glück⸗ 
lich ſeieſt; oder: du ſeieſt 


glücklich. 
Bemerk. Man ſieht aus 
dieſen Beiſpielen, daß der 


deutſche Conjonctiv, in dem 
zweiten Satze mit oder ohne 
das Bindewort daß ausge⸗ 
drückt werden kaun. Dieſes 
Bindewort iſt es alſo nicht, 


— 


se place soit dans la pre- 
mière proposition comme: 
Qu'il pleuve ou non, il 
faut cependantquejesorte 
Que ce soit ce que cela 
voudra. 
ou dans la seconde pro- 
position; quand le verbe 
de la première se trouve 
au présent ou au futur de 
l'indicatif; ex.: 
II désire que tu parles 
allemand. 


II désirera qu'il vienne 
chez lui. 


II aura désiré qu'il lui 
écrive plus souvent. 


Monsieur N. ne croit pas 
(ne croira pas, n’aura pas 
cru), que tu es heureux. 


Rem. On voit par ces 
exemples, que le subjonc- 
tif allemand peut s’énon- 
cer, dans la seconde pro- 
position, sans ou avec la 
conjonction daß que. Done 
ce n’est pas cette conjonc- 
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welches ben Conjonctiv regiert, 
ſondern die Ungewißheit des⸗ 
jenigen, welcher wünſcht oder 
glaubt. 


In denſelben Sätzen würde 
man die Gegenwart des Indi⸗ 
cativ's ſetzen, wenn man mit 
Beſtimmt⸗ oder Gewißheit 
ſpricht; z. B.: 

Er will, daß du deutſch 
ſprichſt. 

Er glaubt nicht, daß du 
glücklich biſt. 

3. Die kaum vergangene Zeit 
der Bindeweiſe drückt auf eine 
ungewiſſe Weiſe, nach den Um⸗ 
ſtänden, bald eine Gegenwart 
oder Zukunft aus, welche ge⸗ 
genwärtig beſteht; bald eine 
Sache, welche gegenwärtig oder 
zukünftig war in einer ver⸗ 
gangenen Zeit. Sie wird ge⸗ 
braucht: 

a) In einem einzigen Satze, 
um ein Verlangen oder einen 
Wunſch auszudrücken, welcher 
mit Zweifel oder Furcht ver⸗ 
miſcht iſt; z. B.: 

Möchte der Himmel uns bei⸗ 
ſtehen! 


— 


tion qui gouverne le sub- 
jonctif; mais ce mode est 
employé dans les exemples 
précédents pour exprimer 
l'incertitude de celui qui 
désire ou qui croit. 

Dansles mêmes phrases 
on mettrait le présent de 
l'indicatif, en parlant 
d'une manière déterminée 
ou absolue; ex. : 

Il veut que tu parles 
allemand. 

Il ne croit pas que tu es 
heureux. 

3. L'imparfait du sub- 
jonctif annonce d'une ma- 
nière incertaine, suivant 
les circonstances, tantôt 
une chose présente ou fu- 
ture actuellement, tantôt 
une chose qui était pré- 
sente ou future dans un 
temps passé. Il est em- 
ployé : 

a) Dans une seule pro- 
position, pour exprimer 
un vœu ou un souhait mêlé 
de doute ou de crainte; ex: 


Voulèt le ciel nous as- 
sister ! 
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Wollte Gott! 

b) In Verbindung mit einem 
andern Satze, ſei es im erſten, 
oder ſtatt der Bedingweiſe; 
z. B.: 

Wenn ich ſogar erführe, daß 


mein Vater in dieſem Monate 


ankäme. 

Wenn er könnte, würde er 
es gewiß thun. 

Ich wünſchte ſie zu ſprechen. 


Ich ginge zu ihm, wenn ich 
wüßte, daß er zu Hauſe wäre. 

oder in dem zweiten Satze, 
wo dieſe Zeit gebraucht wird, 
wenn das Zeitwort des erſten 
ſich in irgend einer vergange⸗ 
nen Zeit befindet, ſei es in der 
Gegenwart oder Zukunft der 
Bindeweiſe, oder im Condi⸗ 
tionnel; z. B.: 
Ich wünſchte, 
ich habe gewünſcht, 
ich hatte gewünſcht, 
ich würde wünſchen; 

oder: ich wünſchte, /o der: er 
ich würde gewünſcht käme an. 
haben; oder: ich 
hätte gewünſcht, 

Er glaubt nicht, ich wünſche, 
daß er ankäme; oder: Er 


daß er an⸗ 
käme; 


Plüt à Dieu. 

b) En liaison avec une au- 
tre proposition, soit dans 
la première, soit à la place 
du conditionnel; ex.: 

Si mème j apprenais que 
mon père arrivât dans le 
courant de ce mois. 

S'il le pouvait, il le fe- 
rait certainement. 

Je désirerais vous par- 
ler. 

J'irais chez lui, si je sa- 
vais qu'il füt à la maison. 

ou dans la seconde pro- 
position où ce temps est 
employé quand le verbe 
de la première se trouve 
dans un temps passé quel- 
conque, au présent ou au 
futur du subjonctif, ou au 
conditionnel ; ex. : 

Je désirais; ou: 
désirai, | 
j'ai désiré, 
j'avais désiré, 
je désirerais, 
j'aurais désiré, 


qu'il 
arrivât 


Il ne croit pas que je 
désire qu'il arrive. 
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glaubt nicht, daß ich wünſche, 
er käme an. 

Ich wollte, er glaubte, daß 
es nicht wahr wäre; oder: ich 
wollte, daß er glaubte, es wäre 
nicht wahr. 

Ich wünſche, er habe nicht 
geglaubt, daß es Mangel an 
gutem Willen wäre; oder: ich 
wünſchte, daß er nicht geglaubt 
habe, es wäre Mangel an 
gutem Willen. 

Bemerk. Der gute Geſchmack 


will, daß man das Bindewort 


daß nicht in zwei Sätzen ſetze, 
welche von einander abhangen, 
fo wie man es in dieſen Bei— 
ſpielen ſieht. Man müßte die⸗ 
ſes Bindewort immer vor den 
Satz ſetzen, welcher den Haupt⸗ 
begriff enthält, oder welchen 
man beſonders hervorheben will; 
aber dieſe Regel wird nicht 
immer beobachtet. | 


4. Das Vergangene der Bin: 
deweiſe drückt eine vergangene 
Handlang oder Begebenheit, auf 
eine ungewiſſe Weiſe, aus. Dieſe 
Zeit wird in denſelben Fällen 
als die Gegenwart der Binde⸗ 


Je voudrais qu'il crüt 
que cela ne füt pas vrai. 


Je désire qu'il n'ait pas 
cru que ce fût manque de 
bonne volonté. 


Rem. Le bon goût veut 
qu’on ne mette pas la con- 
jonction daß dans deux 
propositions, qui dépen- 
dent l’une de l’autre, 
comme on le voit dans ces 
exemples. On devrait tou- 
jours mettre cette con- 
jonction devant la propo- 
sition qui renferme l’idée 
principale, ou que l’on 
veutfaire ressortir le plus; 
mais cette règle n'est pas 
toujours observée. 

4. Le parfait du sub- 
jonctif exprime une action 
ou un événement passé 
comme incertain. Il est 
employé dans les mêmes 


cas du présent du sub- 


— 
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weiſe, in Verbindung mit einem 
andern Satze, gebraucht. 
a) In dem erſten; z. B.: 
Er habe es verſprochen oder 
nicht, ſo muß er doch kommen. 


Er ſei geweſen, was er will. 


5) In dem zweiten, wenn 
das Zeitwort des erſten in der 
Gegenwart oder Zukunft des 
Indicativ's ſteht; z. B: 

Man zweifelt (man wird 
zweifeln, man wird gezweifelt 


haben), daß er ſchon ange⸗ 


kommen ſei. 

5. Das Völlig⸗ Vergangene 
der Bindeweiſe drückt ebenfalls 
eine vergangene Handlung, als 
ungewiß, aus. Dieſe Zeit wird 
in demſelben Falle als das 
Vergangene des Conjonctiv's 
gebraucht. 

a) In einem Satze, um 
einen mit Zweifel und Unge⸗ 
wißheit gemiſchten Wunſch aus⸗ 
zudrücken; z. B.: 

Hätte ich doch das gewußt! 

Wäre ich doch fo glücklich 
wie er geweſen! 

b) In Verbindung mit einem 


jonctif, en liaison avec 
une autre proposition. 

a) Dans la première; ex: 

Qu'il Tait promis ou pas, 
il faut qu'il vienne cepen- 
dant. | 

Qu'il ait été ce qu'il 
voudra. 

b) Dans la seconde, lors- 
que le verbe de la première 
est au présent ou au futur 
de l'indicatif; ex.: 

On doute, (on doutera, 
on aura douté) qu'il soit 
déjà arrivé. 


5. Le plus-que-parfait 
du subjonctif exprime éga- 
lement une chose passée 
comme incertaine. II est 
employé dans le même cas 
que le parfait du subjonc- 
tif. 

a) Dans une seule pro- 
position pour exprimer un 
vœu mélé de doute ou 
d'incertitude; ex.: 

Que n’ai-je su cela! 

Qué n'ai-je été aussi 
heureux que lui! 

b) En liaison avec une 
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andern Satze, fei es im erften 
oder zweiten; z. B.: 


Hätte ich es auch nicht er⸗ 
halten (oder: wenn ich es auch 
nicht erhalten hätte), ſo hätte 
ich mir wenigſtens nichts vor⸗ 
zuwerfen. 

Ich glaubte nicht (ich habe 
nicht geglaubt, ich hatte nicht 
geglaubt, ich würde nicht glau⸗ 
ben, ich würde nicht geglaubt 
haben), daß Sie angekommen, 
wären; oder: Sie wären an⸗ 
angekommen. 

6. Die Zukunft der Binde⸗ 
weiſe drückt eine zukünftige 
Handlung oder Begebenheit aus, 
aber auf eine ungewiſſe Weiſe; 
z. B.: ö 

Er ſagt, er werde morgen 
kommen; oder: daß er morgen 
kommen werde. 

Man hofft, er werde bald 
ankommen; oder: daß er bald 
ankommen werde. 

7. Die vergangene Zukunft 
drückt auf eine ungewiſſe Weiſe 
aus, daß eine Handlung oder 
Begebenheit ſtattſinden wird; 
z. B.: 

Man hofft, daß der Nach⸗ 


— — 


autre proposition, soit 
dans la première ou dans 
la seconde ; ex.: | 

Quand même je ne l’au- 
rais pas obtenu, au moins 
je n'aurais rien à me re- 
procher. 


Je ne croyais pas (je ne 
crus pas, je n'ai pas cru, 
je n'avais pas cru, je ne 
croierais pas, je n'aurais 
pas cru) que vous fussiez 
arrivé. 


6. Le futur du subjonctif 
exprime une action ou un 
événement futur, mais in- 
certain ; ex. : 


II dit qu’il viendra de- 
main. 


On espère qu'il arrivera 
bientôt. 


7. Lefutur passé du sub- 
jonctif exprime, d'une ma- 
nière incertaine, qu'une 
action ou un événement 
aura lieu; ex.: 

On espère que l’arrière- 
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trab noch zu rechter Zeit werde 
angekommen ſein; oder: der 
Nachtrab werde noch zu rechter 
Zeit angekommen ſein. 

8. Die Bedingweiſe zeigt an, 
daß eine Sache gegenwärtig 
oder gewöhnlich ſein oder ge⸗ 
ſchehen würde, wenn ein ge⸗ 
wiſſer Umſtand oder eine ge⸗ 
wiſſe Bedingung ſtattfände; 
z. B.: 

Ich würde nach Wien reiſen, 
wenn es meine Geſundheit er er⸗ 
laubte. 


Die Chriſten würden glück⸗ 
licher ſein, wenn ſie einiger 
wären; und ſie würden einiger 
ſein, wenn ſie richtigere Begriffe 
von ihrer Religion hätten. 


9. Die vergangene Beding⸗ 
weiſe zeigt an, daß eine Sache 
gegenwärtig oder gewöhnlich 
geweſen oder geſchehen ſein 
würde, wenn ein gewiſſer Um⸗ 
ſtand oder eine gewiſſe Be⸗ 
dingung ſtattgefunden hätte; 
z. B.: 

Ich würde hingegangen ſein, 
wenn ich Zeit gehabt hätte. 


Wenn Sie früher gekommen 


garde sera encore arrivée 
à temps. 


8. Le conditionnel mar- 
que qu'une chose serait ou 
se ferait actuellement ou 
habituellement, si telle 
circonstance ou telle con- 
dition avait lieu; ex. : 


Je ferais le voyage de 
Vienne, si ma santé le per- 
mettait. 

Les chrétiens seraient 
plus heureux, s'ils étaient 
plus unis; et ils seraient 
plus unis, s’ils avaient des 
notions plus exactes de 
leur religion. 


9. Le conditionnel passé 
marque qu'une chose au- 
rait été ou serait faite ac- 
tuellement ou habituelle- 
ment, si telle circonstance 
ou condition avait eu 
lieu; ex.: 


J'y serais allé, si j'avais 
eu le temps. 


Si vous étiez venu plus 
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wären, würde ich die Ehre 
gehabt haben, Sie zu begleiten. 


Gebrauch 
der kaum vergangenen Zeit des Con⸗ 
jonctiv's ſtatt des Conditionnels. 


1. Wenn das franz. Con⸗ 
ditionnel ein Verlangen, einen 
Wunſch oder eine Furcht aus⸗ 
drückt, ſo muß man es im 
Deutſchen immer durch das 
Kaum⸗Vergangene der Binde⸗ 
weiſe überſetzen; z. B.: 

Wollten Sie mir wohl die 
Gefälligkeit erweiſen? 

Wollten Sie nicht die Güte 
haben? 

Ich tränke wohl ein Glas 
Wein. 

Bemerk. In den Sätzen, 
welche einen Wunſch ausdrü⸗ 
cken, überſetzt man die kaum 
vergangene Zeit der Binde⸗ 
weiſe oft durch das Zeitwort 
mögenz z. B.: 

Ich möchte (wohl) ein Glas 
Wein trinken. 

Ich möchte ſpazieren 9 


Möchten Sie wohl die Güte 
haben. 5 


tôt, j'aurais eu l'honneur 


de vous accompagner. 


EMPLOI 
de l'imparfait du subjonctif 
au lieu du conditionnel. 


1. Quand le condition- 
nel français exprime un 
souhait, un désir ou une 
crainte, il faut toujours le 
rendre en allemand par 
l’imparf. dusubjonctif; ex: 


Voudriez-vous bien me 
faire la complaisance ? 

Ne voudriez-vous pas 
avoir la bonté ? 

Je boirais bien un verre 
de vin. 

Rem. Dans ces phrases 
qui expriment un désir, 
limparfait du subjonctif 
se rend souvent par le 
verbe mögen, vouloir, 


avoir envie; ex.: 


Je voudrais (bien) boire 
un verre de vin. 

Je voudrais aller me pro- 
mener. | 
Voudriez - vous : bien 
avoir la bonté. 
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Ich möchte es geſehen haben. 

Er möchte es wohl thun. 

Oserais-je, als Höflichkeits⸗ 
Ausdruck, wird durch die Ge⸗ 
genwart des Indicativ's oder 
durch das Kaum⸗Vergangene 
der Bindeweiſe des Zeitwortes 
dürfen überſetzt; z. B.: 

Darf (dürfte) ich Sie um 
ein wenjg Fleiſch bitten? 

2. Es iſt gleichgültig das 
Kaum⸗Vergangene der Binde⸗ 
weiſe oder das Conditionnel 
vor Sätzen zu gebrauchen, 
welche eine Bedingung aus⸗ 
e à: B. 

Ich thäte es (ich würde es 
thun), wenn ich konnte. 

Wenn Sie einen Augenblick 
eher gekommen wären (wären 
Sie einen Augenblick eher ge⸗ 
kommen), ſo hätten Sie den 
König geſehen (fo würden Sie 
den König geſehen haben). 

Bem erk. Es iſt jedoch wohl⸗ 
lautender, wenn man ſich das 
eine Mal der Bindeweiſe und 
das andere des Conditionnels 
bedient; z. B.: 

Wenn es ſchönes Wetter 
wäre, fo würde ich ſpazieren 
gehen. 


Je voudrais l'avoir vu. 

Il voudrait bien le faire. 

Oserais-je, en terme de 
politesse, se rend par le 
présent de l'indicatif ou 
par limparfait du sub- 
jontif du verbe dürfen, 
oser, pouvoir; ex.: 

Oserais- je vous de- 
mander un peu de viande ? 

2. On emploie indiffé- 
remment l'imparfait du 
subjonctif ou le condition- 
nel avant ou après une 
proposition qui exprime 
une condition; ex.: 

Je le ferais si je pou- 
vais. 

Si vous fussiez (étiez) 
venu un moment plus tôt, 
vous eussiez (auriez) vu 
le roi. 


Rem. Il est cependant 
plus euphonique que de 
se servir une fois du 
subjonctif et une autre 
fois du conditionnel; ex.: 

S'il faisait beau temps, 
j'irais me promener. 
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3. Beun das Conditionnel 
von einer vergangenen Zeit 
eines Zeitwortes abhängt, ſo 
muß es immer in's Deutſche 
durch die Bedingweiſe überſetzt 
werden, um die Zweideutigkeit 
zu vermeiden, welche die kaum 
vergangene Zeit des Conjonc⸗ 
tiv's verurſachen würde; z. B.: 

Er glaubte, daß ich ihn bit⸗ 
ten würde. 

Er dachte, ich würde es ihm 
ſagen. | 

Er bat ſich eingebildet, ich 
würde ſeinem Bruder Geld 
leihen. 

Bemerk. Er glaubte, daß 
ich ihn bäte, hat eine ganz 
andere Bedeutung, wie die 
Ueberſetzung zeigt. 


Allgemeine Bemerkungen 
über den Gebrauch des Indicativ's 
und des Conjonctiv's. 


1. Kein Zeitwort, kein Binde⸗ 
wort oder irgend ein anderes 
regiert, aus ſich ſelbſt, den 
Conjonctiv im Deutſchen; die⸗ 
ſer wird nur dann gebraucht, 
wenn man eine Ungewißheit 


— 


3. Si le conditionnel 
dépend d'un temps passé 
d'un autre verbe, il doit 
toujours être traduit en 
allemand parle condition- 
nel, pour éviter l’équi- 
voque que présenterais 
l'imparfait du subjonctif; 
ex. : 

Il croyait que je le prie- 
rais. 

Il pensais que je le lui 
dirais. | 

Il s'est imaginé que je 
préterais de l'argent à son 
frère. 

Rem. Il croyait que je 
le priais. On voit par la 
traduction que cette tour- 
nure à une toute autre 
signification. 


OBSERVATIONS 
générales sur l'emploi de l'in- 
dicatif et du subjonctif. 


4. Aucun verbe, aucune 
conjonction ou autre mot 
ne gouverne, par lui-mé- 
me, le subjonctif en alle- 
mand; celui-ci n'est em- 
ployé que lorsqu'on veut 
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oder einen Zweifel ausdrücken 
will. 

Der franz. Conjonctiv muß 
alſo in's Deutſche durch den 
Indicativ überſetzt werden. 

a) Nach einem Zeitworte, 
wenn der Sinn des Satzes pos 
ſitiv und beſtimmt iſt; z. B.: 

Ich will, daß er es ſagt. 

Ich wünſche, daß er kommt. 
Es iſt nöthig, daß er deutſch 

ſpricht. 

Bemerk. Man würde den 
Conjonctiv mit denſelben 3eit- 
wörtern gebrauchen, wenn man 
Ungewißheit oder Zweifel aus⸗ 
drücken will; z. B.: 

Ich will, daß er es ſage. 

Ich wollte, er hätte es ge⸗ 
ſagt. 

Ich wünſche, daß er komme. 

Es wäre nöthig, daß er 
deutſch ſpräche. 

b) In den Sätzen, wo man 
im Franzöſiſchen que ſtatt de 
ce que ſetzt; z. B.: 

Es thut mir leid, daß ſie 

krank iſt. 

Ich wundere mich, daß er 
gekommen iſt. 

Bemerk. Wir haben ſchon 
geſagt, daß der deutſche Con⸗ 


— 


exprimer une incertitude 
ou un doute. 

Le subjonctif français 
doit se rendre par l'indi- 
catif allemand. 

a) Aprèsun verbe, quand 
le sens de la phrase est 
positif ou déterminé; ex.: 

Je veux qu'il le dise. 

Je désire qu'il vienne. 

IL est nécessaire qu'il 
parle allemand. 

Rem. On emploierait le 
subjonctif avec les mêmes 
verbes, en exprimant de 
l'incertitude ou du doute ; 
ex. : 

Je veux qu'il le dise. 

Je voudrais qu'il l’eût 
dit. 

Je désire qu’il vienne. 

Il serait nécessaire qu'il 
parlât allemand. 

b) Dans les phrases où 
l'on met en français que 
au lieu de de ce que; ex.: 

Je suis fachè qu'elle soit 
malade. 

Je m'étonne N soit 
venu. 

Rem. Nous avons déjà 
dit que le subjonctif alle- 
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daß und auch ohne daſſelbe 
gebraucht werden kann; wenn 
aber ein Indicativ darauf 
folgt, ſo muß daſſelbe immer 
ausgedrückt werden. 

c) Wenn man im Franzoͤſiſchen 
que mit dem Conjonctive ge⸗ 
braucht, ſtatt eines zweiten si, 
welches die Deutſchen nicht über: 
ſetzen; z. B.: 

Wenn Sie zu Hauſe ſind und 
Zeit haben. 

d) Nach den Bindewörtern, 


auf daß, damit, obſchon, 


obgleich, wenn ſchon, wenn 
gleich, wenn auch, bis, 
ohne daß, ehe als, im Fall, 
falls, und andere ähnliche, 
welche alle den Indicativ im 
Deutſchen verlangen, wenn der 
Sinn des Satzes poſitiv und 
gewiß iſt; z. B.: 


Obſchon er reicher iſt, als ich. 


Warten Sie, bis er an⸗ 
kommt. 


mand peut s’énoncer sans 
ou avec la conjonction 
daß, que; mais suivie de 
l'indicatif, elle doit tou- 
jours être exprimée. 


c) Lorsqu'on emploie 
en français que avec le 
subjonctif, au lieu d'un 
second si que les Alle- 
mands ne rendent pas; ex.: 

Si vous êtes à la maison 
et que vous ayez le temps. 

d) Après les conjonctions 
auf daß, damit, a/in 
que; o bſch on, obgleich, 
quoique; wenn ſchon, 
wenn gleich, wenn 
auch, quand même; bis, 
jusqu'à ce que; ohne 
daß, sans que; ehe als, 
avant que; im Fall, 
falls, en cas que; et au- 
tres semblables, qui de- 
mandent toutes l'indicatif 
en allemand, quand le 
sens de la phrase est po- 
sitif et certain; ex.: 

Quoiqu' il soit plus riche 
que moi. i 

Attendez jusqu’ à ce 
qu'il arrive. 
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Im Fall (falls) es geſchieht. 


Bemerk. Der Eonjonctiv 
wird mit denſelben Bindewör⸗ 
tern gebraucht, wenn man 
mit Ungewißheit ſpricht; z. B.: 

Im Fall, (falls) es geſchehe. 

e) Nach einem Beziehungs⸗ 
Fürworte; z. B.. 

Ich muß Stiefel haben, die 
breiter ſind als dieſe. 


Ein Menſch, der keinen Freund 
bat, ſindet Niemanden, auf den 
er zaͤhlen, und von dem er Hülfe 
erwarten kann. 


Das iſt der beſte Fre und, wel⸗ 
chen er hat. 

Es iſt faſt nichts, womit man 
nicht mit Zeit und Geduld zu 
Stande kommt. 


Sagen Sie mir einen einzigen 
Menſchen, der immer glücklich 
geweſen iſt. 

Bemerk. Man gebraucht den 
Conjonctiv, wenn der Sinn des 
Satzes unbeſtimmt und ungewiß 

iſt; z. B.: 
Wer iſt der Thor, welcher für 
gewiß halte, wäre er auch in 


En cas que cela arrive 
(se fasse). 

Rem. Le subjonctif s' em- 
ploie avec les mêmes con- 
jonctions lorsqu'on parle 
avec incertitude; ex. : 

En cas que cela arrive. 

e) Après un pronom re- 
latif; ex.: 

Il me faut des bottes 
qui soient plus larges que 
celles-ci. 

Un homme qui n’a pas 
d'amis , ne trouve per- 
sonne sur qui il puisse 
compter, et de qui il puisse 
attendre du secours. | 

C'est le meilleur ami 
qu'il ait. 

Il n'est presque rien 
dont on ne vienne à bout 
avec le temps et la pa- 
tience. N 

Citez (dites) moi un seul 
homme qui ait toujours 
été heureux. 

Rem. On emploie le sub- 
jonctif si le sens de la 
phrase est vague et incer- 
tain; ex.: 

Quel est l'insensé qui 
tienne pour sûr, fût-il 
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der Blüthe der Jugend, daß er 
den Abend noch leben werde? 

7) Nach den Fürwörtern wer 
auch, was auch, ſo .. .. auch; 
wenn es ſich von Gegenſtänden 
oder Sachen handelt, welche 
gegenwärtig ſind oder die be⸗ 


ſtehen. 


2. Der franzoͤſiſche Indicativ 
wird durch den deutſchen Con⸗ 
jonctiv überſetzt. 

a) Nach den Zeitwörtern ſa⸗ 
gen, erzählen, fragen und 
andern ähnlichen um indirect 
anzuführen, was geſagt oder ge⸗ 
than worden iſt; z. B.: 


Man ſagt er ſei lange in 
Paris geweſen. 

Er ſagte, daß er im Kriege 
geweſen wäre. 

Er erzählte mir, daß er viel 
Unglück gehabt und ſein ganzes 
Vermögen verloren hätte. 


Ich fragte ihn, ob er nicht 
wüßte, wer der General ſei, der 
die Schlacht gewonnen hat. 


b) In den bedingenden Sätzen 


— 


même à la fleur de l’âge, 
qu'il vivra encore le soir? 

f) Après les pronoms 
wer auch, qui que ce 
soit; was auch, quoi que 
ce soit; fo....auch, quel- 
que. .. que; s’il est ques- 
tion d'objets qui sont 
présents ou qui existent. 

2. L'indicatif français 
doit se rendre par le sub- 
jonctif allemand. 

a) Apres les verbes ſa⸗ 
gen, dire; er zählen, ra- 
conter; fragen, deman- 
der, et autres semblables, 
pour rapporter indirecte- 
ment ce qui a été dit ou 
fait; ex.: 

On dit qu'il a été long- 
temps à Paris. 

II disait qu'il avait été 
à la guerre. 

Il me raconta qu'il avait 
eu beaucoup de malheur, 
et qu'il avait perdu toute 
sa fortune. 

Je lui demandais, s’il ne 
savait pas quel était lé 
général qui avait gagné 
la bataille. | 

b) Dans les propositions 
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mit oder ohne das Bindewort 
wenn, in der kaum⸗ oder völlig 
vergangenen Zeit der Binde⸗ 
weiſe, wenn das Zeitwort des 
vorhergehenden oder folgenden 
Satzes in der einfachen oder zu⸗ 
ſammen geſetzten Bedingweiſe 
ſteht; z. B.: 


Wenn Sie eher gekommen 
wären (wären ſie eher gekom⸗ 
men), ſo würden Sie ihn ge⸗ 
funden haben (ſo hätten Sie 
ihn gefunden.) 

e) in den Ausrufungen ; 3. B.: 


Hätte ich Geld! 
Ach, wäre ich geſund! 


Gebrauch 


des Imperativ's. 


1. Der Imperativ wird nicht 
allein gebraucht um zu befehlen, 
ſondern auch zum Aufmuntern, 
zum Ermuthigen oder zum Bit⸗ 
ten; z. B.: 

Sei beſcheiden, habe Achtung 
für ältere Leute. 


— 


conditionnelles, avec ou 
sans la conjonction wenn, 
si, le verbe à l’imparfait 
ou au plus-que-parfait se 
met au subjonctif, quand 
le verbe de la proposition 
précédenteou suivante est 
au conditionnel simple ou 
au conditionnel composé ; 
ex.: 

Si vous étiez venu plus- 
tôt, vous l’auriez trouvé. 


c) Dans les exclamations 
ex.: N 

Si J'avais de l'argent! 

Ah, si j'étais bien-por- 
tant! 


EMPLOI 


de l'impératif. 


1. L’impératif n'est pas 


seulement employé pour 


commander , mais aussi 
pour inviter, pour encou- 
rager ou pour prier: ex.: 

Sois modeste, aie des 
égards pour les gens âgés. 
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Sei ſtrenge gegen dich ſelbſt, 
habe Nachſicht gegen Andere. 


Seien wir hoͤflich (laßt uns 
höflich ſein) gegen Jedermann. 
Seid immer munterer Laune. 


Habt Mitleiden mit den Un⸗ 
glücklichen. 

Sagen Sie mir gefälligſt, wie 
viel Uhr es iſt. 

2. Im vertrauten, oder im 
höheren dichteriſchen Stile be⸗ 
dient man fich auch oft eines 
zweiten Mittelwortes, eines 
Haupt⸗ oder Nebenwortes, oder 
auch der zweiten Perſon der 
Gegenwart des Indicatives um 
einen Imperativ auszudrücken; 
z. B.: 


Achtung gegeben! Vorgeſehen! 
Roſen auf den Weg geſtreut 
Und des Harms vergeſſen! 

: Gölty.) 
Achtung! Vorwärts! Fort! 
Du bleibſt zu Haus und ihr 

gehet mit mir ſpazieren! 


3. Wenn man mit Strenge 


Sois sévère envers toi- 
même, aie de l’indulgence 
envers les autres. 

Soyons polis 
tout le monde. 

Soyez toujoursde bonne 
humeur. 

Ayez pitié des malheu- 
reux. N 
Dites- moi, s'il vous 
plaît, l'heure qu'il est. 

2. Au style familier ou 
au style soutenu et poé- 
tique on se sert souvent 
d'un participe passé, d'un 
substantif, d'un adverbe, 
ou bien aussi de la deu- 
xième personne du pré- 
sent de l'indicatif pour 
exprimer un impératif ; 
ex.: 

Qu'on fasse attention! 
Qu'on prenne garde! 

Qu'on jonche le chemin 
de roses. 

Et que l'on oublie les 


envers 


chagrins! 


Attention! En avant! 

Tu resteras àla maison, 
et vous irez avec moi à la 
promenade! 

3. Quand commande 
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gebietet, fo bedient man ſich des 
Zeitwortes ſollen um dieſe 
Redeweiſe auszudrücken; z. B.: 


Du ſollſt nicht lügen. 
Du ſollſt weder ſtehlen, noch 
deinen Nächſten tödten. 


Vom Gebrauche 
der Zeitwörter im Allgemeinen. 


1. Wenn verſchiedene Zeit⸗ 
wörter in denſelben zuſammen⸗ 
geſetzten Zeiten und in derſel⸗ 
ben Perſon auch daſſelbe Hülfs⸗ 
wort haben, ſo wird es nur vor 
dem erſten Mittelworte oder In⸗ 
finitive ausgedrückt; oder, bei 


Umſchreibungen, nach dem letz 


ten dieſer Wörter; z. B.: 


Wir haben geleſen und ge⸗ 
ſchrieben. 

Weil wirgeleſen und geſchrie⸗ 
ben haben. 

Wir werden dieſes Haus kau⸗ 
fen, und baar bezahlen. 


Die Stadt Rom, welche von 
Romulus gegründet, von Au⸗ 
guſtus verſchönert und von den 
Gothen geplündert worden iſt. 


avec autorité on se sert 
du verbe ſollen, devoir, 
pour exprimer ce mode; 
ex.: 
Tu ne mentiras point. 
Tu ne voleras, ni ne 
tueras ton prochain. 


DE L'EMPLOI 


des verbes en général, 


4. Quand plusieurs ver- 
bes du même temps com- 
posé et de la même per- 
sonne ont le même verbe 
auxiliaire, celui-ci ne s’ex- 
prime que devant le pre- 
mier participe ou le pre- 
mier infinitif; ou, s’il est 


rejeté à la fin, il ne s’ex- 


prime qu'après le dernier 
de ces mots; ex.: 
Nous avons lu et écrit. 


Parce que nous avons 
lu et écrit. 

Nous acheterons cette 
maison, et nous la paierons 
comptant. 

La ville de Rome, qui 
a été fondée par Romulus, 
embellie par Auguste et 
saccagée par les Goths. 


. 


| 


, 
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2. Im redneriſchen Stile und 
in der Poeſie läßt man die 
Hülfswörter haben und ſein 
in der vergangenen oder völlig 
vergangenen Zeit oft weg, wenn 
dieſelben nach dem Mittelworte 
ſtehen; z. B. 


Der Zwietrachtsgeiſt der Brit 
ten, der noch den Schimpf em⸗ 
pfand, daß Schottland ihn be⸗ 
ſtritten (hatte.). (Weiſſe.) 


Doch was geſchehen (iſt), er⸗ 
ſetzt nun keine Reue wieder. 
(Weiſſe.) 
O du! der mich dem Tode ſo 
oft entriſſen (hat), wann ich's 
am wenigſten gehofft (habe). 
(Wieland.) 


2. Wenn der eine Satztheil 
bejahend, der andere aber ver— 
neinend iſt, ſo können die 
Franzoſen das Zeitwort im 
zweiten widerholen; die Deut⸗ 
ſchen drücken es aber nicht aus; 
8 B.: 

Er hat es mir nicht geſagt, 
aber ſein Freund. 


Nicht die Vernunft, ſondern 


2. Dans lestyle oratoire 
et dans la poésie on suppri- 
me souvent les auxiliaires 
haben, avoir et fein, 
etre du parfait et du plus- 
que-parfait, quandils sont 
rejetés après le participe; 
ex. : 

L'esprit de discorde 
de l’Anglais, qui se res- 
sentait encore de l’offense 
que l'Écosse lui avait faite 
en le combattant, 


Cependant le repentir 
ne répare pas ce qui est 
fait. 


O toi qui m'as si sou- 
vent arraché à la mort, 
quand je l’espérais le 
moins ! 


2. Lorsque un membre 
de la phrase est affirmatif 
etl’autre négatif, les Fran- 
cais peuvent répéter le 
verbe dans le second ; les 
Allemands ne l’expriment 
pas; ex.: 


Ce n'est pas lui qui me 
l’a dit, mais c'est son ami. 


Ce n'est pas la raison, 


292 


(222 


die Leidenſchaften leiten den 
groͤßten Theil der Menſchen. 


Unſer guter Name hängt nicht 
von dem uns ertheilten Lobe ab, 
ſondern von unſern lobenswür⸗ 
digen Handlungen. 


Gebrauch 
der leidenden Zeitwöͤrter. 


1. Der thaͤtige Sinn im Fran⸗ 
zoͤſiſchen wird oft ins Deutſche 
durch die leidende Form über⸗ 
ſetzt um Zweideutigkeit zu ver⸗ 
meiden; z. B.: 8 

Die Truppen, welche von den 
Feinden verfolgt worden ſind; 
ſtatt: Die Truppen, welche die 
Feinde verfolgt haben. 

Bemerk. Die letzte Form iſt 
zweideutig, weil man nichtweiß, 
ob der Feind oder die Truppen 
verfolgt worden ſind. 


2. Man gebraucht noch ſehr 
oft die leidende Form in den 
drei Perſonen der Ein⸗ und 
Mehrheit mit dem ſächli⸗ 


mais ce sont les passions 
qui gouvernent la plupart 
des hommes. 

Notre réputation ne dé- 
pend pas des louanges 
qu'on nous donne, mais 
elle dépend des actions 
louables que nous fai- 
sons. 


EMPLOI 


des verbes passifs. 


1. Le sens actif en fran- 
çais est souvent traduit 
en allemand par le passif 
pour éviter l’emphibolo- 
gie; ex.: 

Les troupes que les en- 
nemis ont poursuivies. 


Nem. La dernière forme 


| 


| 


— — 1 


est équivoque, parce qu'on 


ne sait pas, si ce sont les 

ennemis ou les troupes 

qui ont été poursuivis. 
2, On emploie encore 


souvent le passif aux troi- 
sièmes personnes du sin- 


gulier et du pluriel, avec 


| 


1 
4 


b 


5 
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Ë 
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chen Fürworte es, ſtatt des 


thätigen Sinnes im Franzöſi⸗ 
ſchen mit dem en on, 
man; z. B.: 

Es wird heute ein Dieb ge⸗ 
hängt. 

Es werden heute zwei Miſſe⸗ 
thäter gehängt. 

Es wird viel Neues erzählt. 


Es werden viele Sachen er⸗ 
zahlt. 

Bem. Das unbeſtimmte Für⸗ 
wort es iſt hier nur gebraucht 
um den Satz anzukündigen, da⸗ 
her kann man es auch weglaſſen, 
wenn man den Satz mit einem 
andern Worte anfängt; z. B.: 


Heute wird ein Dieb gehängt. 


Heute werden zwei Miſſethä⸗ 
ter gehängt. 
Die zwei Miſſethäter werden 
heute gehängt. 


3. Wenn das Zeitwort kei⸗ 
nen Accuſativ hat, wovon man 


das Subject des leidenden Zeit⸗ 


wortes machen kann, ſo muß 
daſſelbe in die dritte Perſon der 
Einheit, mit dem Fürworte es 


le pronom neutre es, il 
au lieu de l'actif francais 
avec le pronom on; ex.: 


On pend aujourd'hui un 
voleur. | 

On pend aujourd’hui 
deux malfaiteurs. 

On raconte beaucoup 
de nouvelles. | 

On raconte bien des 
choses. 

Rem. Le pronom indé- 
terminé es n'est employé 
ici que pour énoncer la 
proposition, c'est pour- 
quoi on peut le supprimer 
lorsqu'on commence la 
proposition par un autre 
mot; ex.: 

Aujourd'hui on pend 
un voleur. 

Aujourd’hui on pend 
deux malfaiteurs. 

Les deux malfaiteurs se- 
ront pendus aujourd'hui. 

5. Si le verbe n'a point 
de régime direct dont on 
puisse faire le sujet du 
verbe passif, il faut mettre 
ce verbe à la troisième 


personne du singulier, 
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zu Anfange, geſetzt werden; und 
ohne dieſes Fürwort, wenn der 
Satz mit irgend einem andern 
Worte anfängt; z. B.: 


Es wird erzählt; oder: man 
erzählt. 

Es wird geläutet; oder: man 
läutet. | 

Es wird heute getanzt; oder: 
Man tanzt heute. _ 

Heute wird getanzt; oder: 
Heute tanzt mau. 

4. Alle Zeitwörter, ſogar die 
neutralen, können leidende un⸗ 
perſönliche Zeitwörter werden; 
à B.: | 

Es wird mir widerſprochen. 


Es wird mir geholfen. 

Bemerk. Da die Zeitwoͤrter 
wider ſprechen, helfen neu⸗ 
tral ſind im Deutſchen, ſo kann 
man die leidenden Sätze je suis 
condredit, je suis aidé nicht durch 
ich werde wider ſprochen, 
ich werde geholfen über⸗ 
ſetzen; denn die neutralen Zeit⸗ 
wörter können keine leidende 
per ſöͤnliche Zeitwöͤrter werden, 
aber wohl unperſönliche, lei⸗ 


avec le pronom es en 
tête; et sans ce pronom 
si l'on commence la pro- 
position par quelqueautre 
mot; ex.: 

On raconte. 


On sonne les cloches. 
On danse aujourd'hui. 
Aujourd’hui on danse. 


4. Tous les verbes même 
les verbes neutres, peu- 
vent devenir verbes pas- 
sifs impersonnels; ex. : 

Je suis contredit; on 
me contredit. 

Je suis aidé; on m'aide. 

Rem. Les verbes wi: 
der ſprechen, contredire; 
helfen, aider; étant neu- 
tres en allemand, je suis 
contredit, je suis aidé, ne 
peuvent se rendre par ich 
werde widerſprochen, 
ich werde geholfen; 
car les verbes neutres ne 
peuvent devenir verbes 
passifs personnels, mais 


dende, wie man aus obigen Bei: 
ſpielen erſieht. 


4 


Uebereinſtimmung 
des Zeitwortes mit ſeinem Subjecte. 


1. Jedes Zeitwort, wenn es 
nicht im Infinitive ſteht, ſtimmt 
in Zahl und Perſon mit ſeinem 
Subjecte überein; z. B.: 


Ich bewundere deine Geſchick⸗ 
lichkeit. 
Wir bewundern deinen Fleiß. 


Der Menſch iſt ſterblich. 

Die Menſchen ſind eigen⸗ 
nützig. 

2. Wir haben bereits bemerkt, 
daß in Deutſchland unter den 
Perſonen, welche eine gute Er⸗ 
ziehung bekommen haben, der 
Gebrauch beſteht, ſich gegen⸗ 
ſeitig in der dritten Perſon der 
Mehrheit anzureden, wie man 
ſich in Frankreich der zweiten 
Perſon der Mehrheit bedient, 
ſogar dann, wenn's ſich nur 
von einem Einzelweſen han⸗ 
delt; z. B.: 
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bien passifs impersonnels, 
comme on voit par la règle 
précédente. | 


ACCORD 


du verbe avec son sujet. 


1. Tout verbe, quand il 
n'est pas à l’infinitif, s’ac- 
corde avec son sujet en 
nombre et en personne; 
ex. : | 

Jadmire ton habileté. 


Nous admirons ton ap- 
plication. 

L'homme est mortel. 

Les hommes sont inté- 
ressés. 

2. Nous avons déjà ob- 
servé , que l’usage établi 
en Allemagne veut que 
toutes les personnes qui 
ont reçu une bonne édu- 
cation, se parlent à la 
troisième personne du 
pluriel, comme on parle 
en France à la secande de 
ce nombre, quand même 
il n'est question que d'un 
seul individu; ex.: 


4 — 1 
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Herr Rath, wollen Sie die 
Güte haben? 


Erlauben Sie, gnädige Frau. 

Lieber Freund, frühſtücken 
Sie morgen bei mir. 

3. Leute von niederem Stande 
redet man in der zweiten Perſon 
der Mehrheit an; man würde, 
z. B., zu einem Knechte oder zu 
einer Magd ſagen: 


Johann, traget dieſen Brief 
auf die Poſt. 

Katharina, gebt auf das Kind 
Acht. 

4. Es iſt hoͤflicher, ſich der 
dritten Perſon der Einheit zu 
bedienen, als der zweiten der 
Mehrheit, wenn man mit Per⸗ 
ſonen e ſpricht; 
à" B. 


Lieber Freund, könnte er mir 
den Weg nach der Poſt zeigen? 


Jungfer, gebe ſie mir reine 


Wäſche. 

5. Nach den Theilungs⸗ oder 
Sammel⸗Namen eine Menge, 
der größte Theil, ein Du⸗ 
tzen d, die Hälfte ꝛc. ſtimmt das 


Monsieur le conseiller, 
voulez-vous avoir la bon- 
té? 

Permettez, Home 

Mon cher ami, déjeunez 
demain chez moi. 

3. Aux gens d’une con- 
dition très-inférieure , on 
parle à la seconde per- 
sonne du pluriel ; on di- 
rait, par exemple, à son 


‘valet ou à sa servante : 


Jean, portez cette lettre 
à la poste. 

Catherine, faites atten- 
tion à l'enfant. 

4. Il est plus poli d’em- 
ployer la troisième per- 
sonne du singulier, que 
la deuxième du pluriel, 
en parlant à une per- 
sonne de condition infé- 
rieure; ex.: 

Mon cher ami, pourriez- 
vous m'indiquer le che- 
min de la poste? 

Mademoiselle, donnez- 
moi du linge propre. 

5. Après un nom par- 
titif ou collectif, comme 
eine Menge, une multi- 
tude; der größte Theil, 
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Zeitwort gewöhnlich mit dem 
Sammel⸗Namen überein; z. B.: 


Der größte Theil der Men⸗ 
ſchen iſt geneigt, nach dem An⸗ 
ſcheine zu urtheilen; oder: 

Die Menſchen ſind größten⸗ 
theils geneigt .. 


Ein Dutzend von dieſen Ae⸗ 


pfeln iſt verdorben, ein Hun⸗ 
dert iſt gequetſcht. 


Eine große Anzahl Soldaten 


iſt krank. | 

Die Hälfte ſeiner Leute wurde 
niedergemacht. 

6. Wenn das Subject aus 
mehren Haupt⸗ oder Fürwör⸗ 
tern ꝛc. gebildet iſt, fo ſetzt man 
das Zeitwort gewöhnlich in die 
Mehrheit; z. B.: 

Mein Vater und meine Schwe⸗ 
ſter ſind geſtern von ihrer Reiſe 
zurück gekommen. 

7. Jedoch wird das Zeitwort 
auch in die Einheit geſetzt, wenn 
die verſchiedenen Wörter, welche 
das Subject bilden, ſich auf 
einen und denſelben Gegenſtand 
beziehen, oder wenn dieſelben 
faſt ſinnverwandt ſind; z. B.: 
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la plupart; ein Dutzend, 
une douzaine; die Hälfte, 
la moitié; etc. le verbe 
s'accorde ordinairement 
avec le nom collectif; ex.: 

La plupart des hommes 
sont portés à juger d’après 
les apparences ; ou bien: 

Les hommes sont, pour 
la plupart. 

Une douzaine de ces 
pommes sont gàtées , une 
centaine sont froissées. 

Un grand nombre de 
ces soldats sont malades. 

La moitié de ses gens 
furent tués. 

6. Quand le sujet est 
formé de différents sub- 
stantifs ou pronoms, on 
met le verbe ordinaire- 
ment au pluriel; ex.: 

Mon père et ma soeur 
sont revenus hier de leur 
voyage. 

7. Cependant le verbe 
se met aussi au singulier, 
lorsque les différents mots 
qui composent le sujet 
se rapportent à un seul 
et un même objet, ou 
qu'ils ont une signification 
presque synonyme; ex.: 
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Die Sanftmuth, die Güte 
des großen Heinrichs iſt durch 
tauſend Lobſprüche gefeiert wor⸗ 
den. Seine Aufrichtigkeit und 
Frömmigkeit erwarb ihm dieſe 
Ehrfurcht. 

Der Strom und der Sturm 
ſauſet. | 

8. Im Rechnen bedient man 
ſich auch gewöhnlich der Ein⸗ 
heits form des Zeitwortes; z. B.: 


Eins und zwei iſt drei. 
Dreimal vier iſt zwölf. 


9. Wenn die verſchiedenen 
Mörter, welche das Subject 
bilden durch eine der folgenden 
Bindewöͤrter oder, entweder 
..oder, weder. . . noch, fo 
wie, wie auch, ſowohl als, 
verbunden ſind, ſo ſetzt man das 
Zeitwort in die Einheit, wenn 
ein einziges dieſ er Subjecte die 
Handlung bekommt; man ge⸗ 
braucht aber die Mehrheit, wenn 
die Handlung ſich auf mehre 
Subjecte bezieht, oder wenn 

dieſelben verſchiedene Perſonen 
darſtellen; z. B.: 


La douceur , la bonté 
du grand Henri ont été 
célébrées par mille louan- 
ges. Sa droiture et sa piété 
lui attiraient ce respect. 


Le torrent et la tempête 
se font entendre. 

8. Dans le calcul on se 
sert aussi ordinairement 
du singulier du verbe; 
ex. : 

Un et deux font trois. 

Trois fois quatre font 
douze. 

9. Lorsque les sujets 
au singulier sont liés par 
une des conjonctions o der 
Ou; entweder. . oder, 
ou. . . ou; weder. . noch, 
ni.. . ni; ſowie, comme, 
ainsi que; wie auch, 
comme aussi, de même que; 
ſowohl als, aussi bien 
que; le verbe se met au 
singulier, si un seul de 


ces sujets reçoit l’action ; 


mais on emploie le pluriel; 
si l'action se rapporte 
aux deux sujets, ou si les . 
sujets sont de différentes 
personnes; ex.: 
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Die Verführung oder der 
Schrecken hat diefe Uebel her⸗ 
vor gebracht. 


Ihr Bruder oder ich haben 
dieſe Nachricht verbreitet. 


Weder der eine, noch der 
andere iſt mein Vater. 

Weder Gold noch Größe ma⸗ 
chen uns glücklich. 


Der Neid, ſo wie der Ehrgeiz, 
iſt eine dem Slide entgegen ge⸗ 
ſetzte Leidenſchaft. 


Der Neid, (ſo) wie auch der 
Ehrgeiz, ſind unſerm Glücke ent⸗ 
gegen geſetzt. 


Der König ſowohl, als ſein 


erſter Miniſter hätte mehr 
Standhaftigkeit zeigen ſollen. 


Sowohl ſeine Ehrlichkeit, als 
ſeine bekannte Liebe für ſein 
Volk, haben ſein Unglück ver⸗ 
urſacht. 


10. Wenn das Zeitwort ſich 


auf mehre Subjecte in verſchie⸗ 


dener Perſon bezieht, ſo zieht 
man die erſte der zweiten, und 


— 


La séduction ou la ter- 
reur a suscité ces maux. 


C'est votre frère ou 
moi, qui avons divulgué 
cette nouvelle. 


Ni l’un ni l’autre n’est 
mon père. 

Ni Por ni la grandeur 
ne nous rendent heu- 
reux. | 

L'envie, de même que 
(comme) ambition, est 
une passion opposée au 


bonheur. 


L’envie, aussi bien que 
l'ambition, est opposée à 
notre bonheur. 

Le roi, aussi bien que 
son premier ministre, au- 
rait dû déployer plus de 
ferraeté. 

Sa probité, aussi bien 
que son amour connu pour 
son peuple, a causé son 
malheur. 


10. Quand le verbe se 
rapporte à plusieurs sujets 
de différentes personnes, 
on préfère la première 
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die zweite der dritten vor; 
à B.: 

Ihr Bruder und ich (wir) 
haben dieſe verdrießliche Nach⸗ 
richt erhalten. 

Du und dein Freund (ihr) 
werdet morgen auf das Land 
gehen. 

Sein Bruder und ſeine Schwe⸗ 
ſter bleiben in der Stadt. 


11. Wenn aber die Perſonen 
einander entgegen geſetzt, oder 
doch von einander geſondert 
ſind, ſo richtet ſich das Zeit⸗ 
wort immer nach der Perſon, 
welcher es zunächſt geſtellt wird; 
z. B.: 


Weder ich, noch Du, kannſt 
ihm helfen. | 

Nicht ich, ſondern Du geheſt 
dahin. 

Bem. Im Deutſchen, ſo wie 
im Franzöſiſchen muß man die 
Perſon, welcher man ſpricht, 
zuerſt nennen, dann dieſe von 
welcher man ſpricht, und ſich 
ſelbſt zuletzt. | | 


personne àla seconde, et la 
seconde à la troisième; ex.: 


C’est votre frère et moi 
qui avons reçu cette fa- 
cheuse nouvelle, 

Toi et ton ami, vous 
irez demain à la cani- 
pagne. 

Son frère et sa soeur 


_restent à la ville. : 


11. Mais quand les per- 
sonnes sont opposées l’une 
à l’autre, ou du moins 
quand elles sont séparées, 
l'une de l’autre , le verhe 
s'accorde avec la per- 
sonne qui se trouve pla- 
cée le plus près du verbe ; 
ex. : 

Ni moi ni toi, nous ne 
pouvons l'aider. 

Ce n'est pas moi, mais 
c’est toi qui y iras. 


Rem. En allemand com- 


me en français il faut 


nommer en premier lieu 
les personnes auxquelles 
on parle, ensuite celles 
dont on parlé, et enfin 
soi-même, 
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Von den Fällen der Zeit⸗ 
wörter. 


1. Die Zeitwörter ſein, 
werden, heißen, ſcheinen, 
bleiben haben zwei Nomina⸗ 
tive, den einen als Subject, 
den andern als Prädicat; z. B.: 


Er iſt ein ehrlicher Mann. 

Dieſer Herr wird mein Nach⸗ 
bar. 

Sein ͤͤlteſter Bruder heißt 
Karl. | 

Er war und blieb ſtets mein 
Freund, obgleich er mein Geg⸗ 
ner ſchien. 


2. Ein Hauptwort wird eben⸗ 


falls in den Nominativ geſetzt, 
wenn es zur Erklärung des 


Subjectes dient und nach dem 


Bindeworteals ſteht, oder wenn 
es zur Vergleichung, nach dem 
Worte wie ſteht; z. B.: 

Er beträgt ſich als ein 
Schurke. 
Wir 
Freunde. 
Er ſtarb als (wie) ein ehr⸗ 

licher Mann. 


ſchreiben uns als 


, 
— 


DES CAS DES VERBES. 


1. Les verbes ſe in, etre; 
werden, devenir; hei⸗ 
ßen, s'appeler; ſche i⸗ 
nen, paraitre; bleiben, 
rester ont deux nominatifs, 
l’un du sujet, l’autre de 
Tattribut; ex.: | 

II est honnête homme. 

Ce monsieur sera (de- 
viendra) mon voisin. 

Son frère aîné s'appelle 
Charles. 

Il était toujours mon 
ami et il le resta, quoique 
il parüt être mon adver- 
saire. 

2. Un substantif est ga- 
lement mis au nominatif, 
en expliquant le sujet par 
la conjonction als, ou en 
le comparant par la con- 
jonction wie; ex.: 


Il se comporte en co- 


quin, comme un coquin. 


Nous nous écrivons en 
amis, comme amis. 
Il mourut honnête hom- 


me, comme un honnète 


homme, 


Bem. Der Unterſchied zwi⸗ 
ſchen als und wie iſt dieſer: 
als zeigt immer an, daß das 


Subject wirklich iſt, was der. 


zweite Nominativ ausdrückt, 
während das wie nur eine ein⸗ 
fache Vergleichung ausdrückt. 


3. Wenn ſich das Hauptwort 
nach einem rückzielenden Zeit⸗ 
worte mehr auf das Worr ſich, 
als auf das vorangehende Gub- 
ject bezieht, ſo ſetzt man es 
beſſer in den Accuſativ, be⸗ 
ſonders nach den Zeitwöͤrtern 
ſich ankündigen, ſich dar⸗ 
ſtellen, ſich zeigen ꝛc.; z.B.: 


Er kündigte ſich als einen 


Kenner von Kunſtwerken an. 


Er ſtellt ſich als einen Narren. 

Bem. Der Accuſativ muß 
immer nach als ſtehen, wenn 
der Beiſatz ſich nicht auf das 
Subject, ſondern auf den Ge⸗ 
genftand beziehen ſoll und der 
Nominativ einen ganz andern 
Sinn haben würde; z. B.: 
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Rem. La différence en- 
tre als et wie est celle- 
ci: als annonce toujours 
que le sujet est réellement 
ce que le second nomina- 
tif exprime , tandis que 
wie annonce une simple 
comparaison. 

3. Quand le substantif, 
qui se trouve après un 
verbe réfléchi, se rapporte 
plutôt au mot ſich, se 
qu'au sujet précédent , il 
vaut mieux de le mettre 
à l'accusatif, surtout après 
les verbes ſich ankün⸗ 
di gen, s’annoncer ; ſich 
darſtellen, se présenter; 
fi zeigen, se montrer 
etc. ; ex.: 

II s'annonça comme 
étant connaisseur d'ou- 
vrages d'art. 

Il fait semblant d'être fou. 

Rem. L'accusatif doit 
toujours se trouver après 
le mot als, quand T attri- 
but ne se rapporte pas au 
sujet, mais à l'objet et que 
le nominatif donnerait 
une toute autre acception 
à la proposition; ex.: 
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Ich kenne dieſen Mann als 
ſchoͤnen Geiſt. 


Zeitwörter, 
welche den Genitiv regieren. 


1. Die Zeitwörter, welche eine 
Abhängigkeit, eine Beſchuldi⸗ 
gung oder eine Beraubung aus⸗ 
drücken, regieren gewöhnlich den 
Genitiv; z. B.: 

Man klagt ihn des Diebſtahls 
an. 

Man beſchuldigt Sie des 
Hochverrath's. 

Man hat ſie aller ihrer Güter 
beraubt. 


Er hat mich deſſen belehrt. 

Sie haben ihn ſeines Amtes 
entſetzt. 

Ich will dich dieſer Mühe 
entledigen. 

Er hat mich dieſer Unannehm⸗ 
lichkeit überhoben. 

Er iſt ſchwerer Verbrechen 
überfübrt (überwieſen). 

Wir haben ihn deſſen über⸗ 
zeugt. 

Ich bin (von) Ihrer Wohl⸗ 
gewogenheit überzeugt. 


Je connais cet homme 
comme étant bel esprit. 


VERBES 


qui gouvernent le génitif. 


1. Les verbes qui ex- 
priment une dépendance, 
une accusation ou une 
privation régissent ordi- 
nairement le génitif ; ex.: 

On l’accuse de vol. 


On vous accuse de haute- 
trahison. 

On les a privés (dé- 
pouillés) de tous leurs 
biens. 

Il m'en a instruit. 

Ils l'ont destitué de sa 
place. | 

Je te délivrerai (dis- 
penserai) de cette peine. 

Il m'a dispensé de ce 
désagrément. 

Il est convaincu de 
grands crimes. 

Nous l'en avons per- 
suadé. 

Je suis convaincu de 
votre bienveillance. 
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Verſichern Sie ihn meiner 
Freundſchaft. N 

Er iſt des Landes verwieſen 
(aus ſeinem Vaterlande ver⸗ 
wieſen). 

Würdigen Sie mich einer 
Antwort. 

2. Eine große Zahl der rüds 
zielenden Zeitwörter regiert den 


Accuſativ der Perſon und den 
satif et la chose au géni- 


Genitiv der Sache; z. B.: 


Ich nehme mich dieſer Sache 
nicht an. | 

Ich bediene mich der Gele⸗ 
genheit. 

Befleißigt (befleißet) euch der 
Tugend. 


Der Feind hat ſich der Stadt 


bemächtigt. 
Ich beſinne mich des Ortes 

nicht mehr. 
Er muß ſich des Weines ent⸗ 
halten. 

Du mußt dich dieſer Sache 
entſchlagen. 

Ich kann mich deſſen nicht er⸗ 
innern. 

Erbarmet Euch der Armen. 

Erinnern Sie ſich noch jener 
Begebenheit (an jene Wegen 
heit). 


Assurez- le de mon 
amitié. 

Il est exilé du pays 
(exilé de sa patrie). 


Honorez-moi d’une ré- 
ponse. 

2. Un grand nombre de 
verbes réfléchis deman- 
dent la personne à l’accu- 


tif; ex.: 

Je ne me mêle pas de 
cette affaire. 

Je me sers de l’occasion. 


Appliquez - vous à la 
vertu. 

L'ennemi s'est emparé 
de la ville. 

Je ne me souviens plus 
de l’endroit. 

Il faut qu'il s'abstienne 
du vin. 

Il faut que tu te défas- 
ses de cette affaire. 

Je ne puis pas m'en res- 
souvenir. | 

Ayez pitié des pauvres. 

Vous rappelez-vous en- 
core cet événement. 
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Er kaun ſich des Zorns nicht 


erwehren. | 
Ich getrôfte mich der Hoff⸗ 
nung. 

Er rühmt ſich ſeines Herkom⸗ 
mens. 

Schämen Sie ſich Ihrer Nie⸗ 
derträcht igkeiten. 

Unterſtehe (unter fange) dich 
deſſen nicht. | 

Ich vermuthete mich dieſes 
Glückes nicht. 

Verſehen Sie ſich deſſen? 

Sie können ſich deſſen nicht 
weigern. | 

3. Die folgenden neutralen 
Zeitwörter regieren ebenfalls 
den Genitiv: 

Wir bedürfen eurer Hülfe. 


Er kann unſer uicht entbeh⸗ 
ren. 

Wir haben Ihrer oft er⸗ 
wähnt. 

Gedeuken Sie meiner. 

Er iſt deſſen (daran) gewohnt. 

Sie ſpotten unſer (über uns). 


4. Das Zeitwort ſein ver⸗ 


langt den Genitiv in folgenden 


Redensarten. 
Ich bin der Meinung. 


— 


Il ne peut se défendre 
de la colère. 

Je .me flatte de l’espé- 
rance. 

Il se vante de son ori- 
gine. 

Ayez honte de vos bas- 
sesses. 

N'ayez pas la hardiesse 
de faire cela. 

Je ne m'attendais pas 
à ce bonheur. 

Vous en doutiez-vous ? 

Vous ne pouvez vousy 
refuser. 

3. Les verbes neutres 
suivants, gouvernent éga- 
lement le génitif: 

Nous avons besoin de 
votre secours. 

Il ne peut se passer de 
nous. 

Nous avons souvent fait 
mention de vous. 

Pensez à moi. 

II y est accoutumè. 

Vous vous moquez de 
nous. | 

4. Le verbe fein, être, 
demande le génitif dans 
les locutions suivantes : 

Je suis de l'avis. 
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Er iſt immer guten Muthes. 
Ich bin Willens zu verreiſen. 


Ich will des Todes ſein, wenn 
das nicht wahr iſt. | 
Guter Hoffnung fein. 


Zeitwörter, 


welche den Dativ regieren. 


1. Die Zeitwörter, welche den 
Dativ regieren, drücken den 
Zweck einer Handlung aus, 
oder den perſönlichen Gegen⸗ 
ſtand, dem dieſelbe beſtimmt 
iſt und welchem ſie zum Nutzen 
oder Schaden gereicht. Er wird 
alſo gebraucht, um das franzö⸗ 
ſiſche régime indirect, welches 
aus à gebildet iſt, zu überſetzen. 


2. Der Dativ wird bei thä⸗ 
tigen Zeitwörtern gebraucht, 
um den Gegenſtand zu bezeich⸗ 
nen, dem die Handlung des Zeit⸗ 
wortes beſtimmt iſt; z. B.: 


Er gab mir ein ſchoͤnes Buch. 


Il est toujours de bonne 
humeur. 

Jai l'intention de par- 
tir. 

Je veux mourir, si cela 
n'est pas vrai. 

Avoir le meilleur es- 
poir. 


VERBES 


qui gouvernent le datif. 


4. Les verbes qui gou- 
vernent le datif expriment 
je but d’une action, ou 
l'objet personnel auquel 
elle est distinée, et pour 
l’avantage ou le désavan- 
tage duquel elle est faite. 
Il est donc employé pour 
rendre le régime indirect» 
que les Français tradui- 
sent par d. 


2. Le datif est employé 
avec les verbes actifs pour 
marquer l'objet auquel 
l’action du verbe est dé- 
stinée ; ex.: 

Il me donnait un beau 
livre. 
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Ich ſchreibe ihm einen Brief. 

Ich habe es ihm vorgeſtellt. 

Gott verſpricht dem Gerech⸗ 
ten ein ewiges Leben. 

Man muß ſeine Pflicht den 
Vergnügen vorziehen. 


3. Nach den meiſten ziello ſen 

Zeitwörtern um die Perſon zu 

bezeichnen, worauf das Zeit⸗ 
wort ſich bezieht; z. B.: 


Ich danke dir für deine Güte. 


Er hilft mir dieſe Arbeit zu 
beendigen. 


4. Mit einigen rückzielenden 
Zeitwörtern; z. B.: | 

Nähern Sie ſich dem Feuer. 

Er hat ſich dem Laſter erge⸗ 
ben. 

Er hat ſich ganz den Geſchaf⸗ 
ten gewidmet. 


5. Mit verſchiedenen unper⸗ 
ſoͤnlichen Zeitwörtern; z. B.: 

Es ſcheint mir. 

Wenn es Ihnen beliebt. 

Es hat mir geträumt. 

Es iſt mir angſt (bange). 


Je lui écris une lettre. 

Je le lui ai réprésenté. 

Dieu promet au juste 
une vie éternelle. 

Il faut préférer son de- 
voir aux plaisirs. 


3. Après la plupart des 
verbes neutres pour mar- 
quer la personne à laquelle 
le verbe se rapporte ; ex.: 


Je te remercie de ta 
bonté. 

Il m'aide à finir cet ou- 
vrage. 


4. Avec quelques verbes 
réfléchis ; ex. : 


Approchez-vous du feu. 
II s’est adonné au vice. 


II s'est entièrement dé- 
voué aux affaires. 


5. Avec plusieurs ver- 
bes impersonnels ; ex.: 


Il me semble, 

S'il vous plaît. 

J'ai rêvé. 

J'ai peur; je suis in- 
quiet, 
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Zeitwörter 
welche den Accuſativ regieren. 


1. Alle thâtigen 3eitwôrter re 
gieren den Accuſativ, weil die 
Handlung, welche das Zeitwort 
ausdrückt, geradezu auf den 
Gegenſtand fällt, welcher die 
Ergänzung deſſelben iſt; z. B.: 


Ich liebe meinen Freund. 

Bem. Das thätige Zeitwort 
iſt dasjenige, welches die lei⸗ 
dende Form geſtattet, ſo daß 
der Accuſativ das Subject des 
leidenden Zeitwortes werden 
kann; derſelbe Gedanke kann 
alſo durch die zwei folgenden 
Wendungen gegeben werden: 


Ich liebe meinen Freund. 
Mein Freund wird von mir 
geliebt. 


2. Die meiſten rückzielenden 


Zeitwörter, die man als thätige 
Zeitwörter anſehen kann, deren 
Wirkung auf das Subject zu⸗ 
rückfällt; z. B.: 


Ich erinnere mich, dies ge⸗ 
hoͤrt zu haben. 


VERBES 


qui gouverueut l'accusatif. 


1. Tous les verbes ac- 
tifs gouvernent l'accusa- 
tif, parce que l'action 
exprimée par le verbe 
tombe directement sur 
l'objet, qui en est le com- 
plément ou le régime di- 
rect; ex.: 

J'aime mon ami. 

Rem. Le verbe actif est 
celui qui admet la forme 
passive, de sorte que le 
régime direct du verbe 
actif peut devenir le sujet 
du verbe passif ; la même 
idée peut donc se rendre 
par les deux tournures 
suivantes : 

J'aime mon ami. 

Mon ami est aimé de 
moi. 

2. La plupart des verbes 
réfléchis qu'on peut re- 
garder comme des verbes 
actifs dont l’action re- 
tombe sur le sujet même; 
ex.: 

Je me souviens d'avoir 
entendu cela. 


Ich ſchäme mich dies geſagt 
zu haben. 

Ich bemühe mich, 
Pflicht zu erfüllen. 

3. Verſchiedene unperſönliche 
Zeitwörter, wovon einige den 
Accuſativ der Perſon, andere 
aber den Accuſativ der Sache 
regieren; z. B.: 

Es befremdet mich, dies zu 
vernehmen. 


meine 


Es freuet mich, daß er gekom⸗ 
men iſt. 

Es frieret mich. 

Es regnet große Tropfen. 

Es friert Eis. 

Es gibt Leute, welche behaup⸗ 
ten, daß. 

4. Die Dichter bedienen ſich 
oft einiger zielloſen Zeitwörter 
in einer thätigen Bedeutung; 
z. B.: 

Der Vater zürnt den Sohn 
weiſer. 

Laß mich deine Sorgen mit 
dir ſorgen. 

Daß Du den Gang der Bar: 
den im Haine noch nicht gingeſt. 


Du, welcher die blutigen 
Schlachten ſchlug. (Klopſtock.) 
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Jai honte d'avoir dit 
cela. 

Je m’efforce de remplir 
mon devoir. - 

3. Plusieurs verbes im 
personnels , dont les uns 
gouvernent l’accusatif de 
la personne, d’autres de 
la chose ; ex. : 

Il me paraît étrange, je 
suis sur pris d'apprendre 
cela. 

Je suis bien aise de ce 
qu'il soit venu. 

Jai froid. 

Il pleut à grosses gouttes. 

II gèle à la glace. 

II y a des gens qui pré- 
tendent, que 

4. Les poètes se ser vent 
souvent de quelques ver- 
bes neutres dans une ac- 
ception active; ex.: 

Le père , en se fâchant, 
rend le fils plus sage. 

Laisse-moi partager tes 
peines. 

Que tu ne suivais pas 
encore la marche des Bar- 
des des bois. 

Toi, qui combattis dans 
des batailles sanglantes. 
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5. Einige Zeitwörter regieren 
zwei Accuſative; z. B.: 


Ich nenne ihn meinen Freund. 
Er hieß ihn einen Schurken. 
Wer heißt dich das? 

Er ſchalt ihn einen Narren. 

Fragen Sie es ihn; beſſer: 
Fragen Sie ihn darum. | 

Er lehrt mich dieſe Wiſſen⸗ 
ſchaft. 

Bem. Obgleich die meiſten 
Schriftſteller ſich eines doppel⸗ 
ten Accuſativ's nach lehren be⸗ 
dienen, ſo kann ich jedoch nicht 
umhin mit Campe, Heinſius und 
mehren andern guten Schrift⸗ 
ſtellern zu behaupten, daß der 
Dativ der Perſon richtiger ſein 
würde; denn lehren heißt 
nicht allein, machen, daß Je⸗ 
mand etwas weiß, ſondern auch 
erklären, beleuchten, und 
in dieſem Sinne kann nur der 
Dativ richtig ſein; z. B.: 


Er lehrt mir die deutſche 
Sprache. 
+ Wenn aber ein Infinitiv 


5. Quelques verbes ac- 
tifsgouvernent deux accu- 
satifs; ex.: 

Je le nomme mon ami. 

II l'appela coquin. 

Qui te commande cela ? 

Il le-traita de fou. 

Demandez-le lui. 

Il m'enseigne cette 
science. 

Rem. Quoique la plu- 
part des auteurs se ser- 
vent de deux accusatifs 
après lehren, enseigner, 
je ne puis cependant pas 
m'empêcher de soutenir 
avec Campe , Heinsius et 
plusieurs autres bons 
auteurs que le datif de 
la personne serait plus 
correct; car lehren ne 
veut pas dire seulement, 
faire que quelqu'un sache 
quelque chose, mais aussi, 
expliquer, éclaircir, et 
dans ce sens il n'y a que 
le datif qui puisse être 
correct; ex.: 

Il m'enseigne la langue 
allemande. 

+ Mais quand ce verbe est 
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darauf folgt, fo iſt der Accuſativ 
richtig; z. B.: 

Er lehrt mich fingen. 

6. Alle Zeitwörter, welche mit 
be anfangen; z. B.: 

Belehren Sie mich über die⸗ 
ſen Gegenſtand. 

+ Die folgenden jedoch aus⸗ 
genommen. 

Er befiehlt mir, meine Arbeit 
zu machen. 

Geſtern bin ich Ihrem Bru⸗ 
der begegnet. 

Er berichtete mir, daß 
das große Loos gewonnen habe. 


Bemerkungen. 

1. Es gibt Zeitwörter, welche 
im Deutſchen zielend und im 
Franzöſiſchen ziellos ſind, und 
die folglich den Accuſativ in 
der einen Sprache und den Da- 
tiv oder Genitiv in der andern 
regieren; die vorzüglichſten ſind 
die folgenden: 

Wir brauchen unſer Geld. 


Sie mißbrauchen meine Ge⸗ 
duld. 

Er hat ſeine Sitten geändert. 

Wir ſpielen Karten, Schach 
ꝛc. 


suivi d'un infinitif, l'aceu- 
satif est correct; ex.: 

Il m'apprend à chanter. 

6. Tous les verbes qui 
commencent par be; ex.: 

Instruisez-moi par rap- 
port à cette matière. 

Les suivants en sont 
cependant exceptés: 

Il m'ordonne de faire 
mon ouvrage. 

Hier j'ai rencontré votre 
frère. 

Il m'informa qu'il avait 
gagné le gros lot. 


Remarques. 

1. Il y a des verbes qui 
sont actifs en allemand et 
neutres en français, et qui 
demandent par conséquent 
l'accusatif dans une lan- 
gue et le datif ou le génitif 
dans l'autre; les princi- 
paux sont les suivants : 

Nous avons besoin de 
notre argent. 

Vous abuséz de ma pa- 
tience. 

Il a changé de moeurs. 

Nous jouons aux cartes, 
aux échecs, etc. 
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Mein Bruder ſpielt (das) 
Klavier, (die) Flöte. 


+ Im gewöhnlichen Leben ſagt 


man auch: 
Ich ſpiele auf dem Klaviere. 


Wir haben ihn ausgelacht. 

Haben Sie meinen Brief be⸗ 
antwortet? oder: Haben Sie 
auf meinen Brief geantwortet? 


Ich werde Ihren Rath be⸗ 


nutzen. 
Genießet euer Glück; oder 
im höheren Stile: Genießet 
des Glückes. 

Er wird uns überleben. 


2. Die folgenden ſind im 
Deutſchen ziellos, und im Fran⸗ 
zoͤſiſchen thätig. 

Was einem anſteht, ſteht 
nicht immer dem andern an. 


Man muß den Armen bei⸗ 
ſtehen. 

Ich bin Ihrem Freunde be⸗ 
gegnet. 

Es begegnet mir oft. 

Er begegnet mir immer höflich. 


Ich danke ihm dafür. 
Dienet eurem Vaterlande. 


Mon frère joue du ela- 
vecin, de la flûte. 


+ Dans la vie ordinaire 
on dit aussi: 

(Littér.) Je joue su: le 
clavecin. 

Nous avons ri de lui. 

Avez - vous répondu à 
ma lettre ? 


Je profiterai de votre 
conseil. 

Jouissez de votre bon- 
heur. 


Il survivra à nous. 


2. Les suivants sont 
neutres en allemand, et 
actifs en français: 

Ce qui accomode l’un, 
n'accomode pas toujours 
l'autre. 

Il faut assister les pau- 
vres. 

J'ai rencontré votre 
ami. 

Il m'arrive souvent. 

Il me traite toujours 
civilement. 

Je l'en remercie. 

Servez votre patrie. 
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Womit kann ich Ihnen aufs 

warten? | 
Er drohet feinem Bruder. 

Ich werde Ihrem Rathe fol⸗ 
gen. 

Er kommt ſeinem Freunde 
gleich. 

Ich kann ihm nicht helfen. 

Ahmen Sie Ihrem Vater 
nach; oder: 

Ahmen Sie das Beiſpiel 
Ihres Vaters nach. 

Er läuft ihm nach. 

Gehen Sie ihm nach. 

Schmeichelt euren Kindern 
nicht zu ſehr. 

Der gute Soldat trotzt der 
Gefahr. 

Ich will Ihnen nicht wider⸗ 
ſprechen. 

Sie ſind meinen Wünſchen 
zuvor gekommen. 

Hören Sie ihm zu. 

Ich habe ihm lange zuge⸗ 
ſehen. 

3. Verſchiedene thaͤtigen Zeit⸗ 
wörter verlangen die Perſon 
oder die Sache in den Accuſativ 
oder Dativ, je nachdem die Be⸗ 
deutung zielend oder ziellos iſt; 
z. B.: 


Que puis-je vous offrir? 


Il menace son frère. 
Je suivrai votre conseil. 


Il égale son ami. 


Je ne puis l'aider. 
Imitez votre père; ou: 


Imitez l'exemple de 
votre père. 

Il court après lui. 

Suivez-le. 

Ne flattez pas trop vos 
enfants. 

Le bon soldat brave le 
danger. 

Je ne veux pas vous 
contredire. 

Vous avez prévenu mes 
désirs. 

Prétez-lui l'oreille, 

Je l’ai longtemps re- 
gardé faire. | 

3. Certains verbes ac- 
tifs demandent la per- 
sonne ou la chose à l'ac- 
cusatif ou au datif, selon 
la signification transitive 
ou intransitive du verbe; : 


ex. : 
14 
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Er bezahlte mir das Geld, 
ſeine Schuld. 

Er bezahlt mich für meine 
Arbeit. 

Laß mich. 

Laß mir das. 

Laß mich ſchreiben. 


Laß mir ſchreiben. 


4. Andere thätigen Zeitwör⸗ 
ter verlangen die Perſon immer 
in den Dativ und die Sache in 
den Accuſativ; z. B.: 

Glaubet das nicht. 

Glaubet dieſen Herren nicht. 


Ich glaube es ihm nicht. 
Gott vergelte es Ihnen. 


Zeitwörter, 
welche das Vorwort an verlangen. 


1. Mit dem Accuſative. 

Ich denke oft an ihn. 

Schreiben Sie an Ihren Va⸗ 
ter (Ihrem Vater). 

An den Wald gränzen. 


n.. 


Il me payait l'argent, sa 
dette. 

Il me paie pour mon 
travail. 

Laisse-moi. 

Laisse-moi cela. 

Laisse-moi écrire, lais- 
se-moi tranquille afin que 
je puisse écrire. 

Fais-moi écrire, fais 
qu'on m'écrive. 

4. D'autres verbes ac- 
tifs demandent toujours 
la personne au datif et la 
chose à l’aceusatif; ex.: 

Ne croyez pas cela. 

Ne croyez pas ces mes- 
sieurs. 

Je ne le lui crois pas. 

Que Dieu vous en ré- : 
compense ! 


VERBES 


qui demandent la préposi- 
tion an. 


1. Avec l’accusatif. 
Je pense souvent à lui. 
Ecrivez à votre père. 


Confiner à la forêt. 


Gewöhnen Sie ihn an biefes 
Leben. 

Ich kann mich an dieſe Le⸗ 
bensart nicht gewoͤhnen. 


Wenden Sie ſich an dieſen 


Herrn. 

Erinnern Sie ſich an Ihr 
Ver ſprechen (Ihres Verſpre⸗ 
chens). 

Er glaubt an Gott. 

Wir glauben nicht an Ge⸗ 
ſpenſter. | 

2. Mit dem Dative. 

Ich zweifle nicht an der 
Wahrheit dieſer Sache. 

Dieſe Bildſäule kommt jener 
an Schönheit nicht gleich. 

Sich an etwas ergötzen. 


Ich will mich nicht an ihm 
rächen. 

Er iſt an der Auszehrung ge⸗ 
ſtorben. 

Mein Freund iſt am Fieber 
krank. 

Er leidet am Kopfe. 

Ich bin nicht Schuld an dei⸗ 
nem Unglücke. 

Es iſt an dem Generale zu 
befehlen, und an dem Soldaten 
zu gehorchen. 


Habituez-le à cette vie. 


Je ne peux m' accoutu- 
mer à cette manière de 
vivre. 

Adressez-vous à ce mon- 
sieur, 

Souvenez-vous de votre 
promesse. 


Il croit en Dieu. 

Nous ne croyons pas 
aux spectres. 

2. Avec le datif. 

Je ne doute pas de la 
vérité de cette chose. 

Cette statue n’égale pas 
l’autre en beauté. 

Prendre plaisir à quel- 
que chose. 

Je ne veux pas me ven- 
ger de lui. 

Il est mort de la con- 
somption. 

Mon ami est malade de 
la fièvre. 

Il souffre de la tete. 

Je ne suis pas la cause 

de ton malheur. * 

C'est au général de com- 
mander, et c'est au soldat 
d'obèir. 
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Es gehort dem Generale zu 
befehlen, ꝛc. 


Zeitwörter, 
welche das Vorwort auf verlangen. 


1. Mit dem Accuſative. 

Antworten Sie auf meine 
Frage, auf meinen Brief. 

Antworten Sie ihm nichts auf 
dieſe Frage. 

Wir warten auf Sie. 

Wir erwarten ihn heute. 


Auf etwas zielen. 

Sie legen (verlegen) ſich auf 
die Wiſſenſchaften. 

Ich verlaſſe mich ganz auf 
Sie. 

Sich auf eine Sache ver⸗ 
ſtehen. 

Es kommt auf ihn an. 

Ich beziehe mich auf mein 
letztes Schreiben. 

Auf etwas deuten. 


2. Mit dem Dative. 

Er verharret (beſteht) auf 
ſeiner Meinung. 

Auf einem Inſtrumente ſpie⸗ 
len. 


Il appartient au géneral 
de commander, etc. 


VERBES 


qui demandent la prépo- 
sition auf. 


4. Avec l’accusatif. 

Répondez à ma ques- 
tion, à ma lettre. 

Ne lui répondez rien à 
cette question. 

Nous vous attendons. 

Nous l'attendons au- 
jourd'hui. 

Viser à quelque chose. 

Ils s'appliquent aux 
sciences. 

Je me repose entière- 
ment sur vous. 

S'entendre à une chose. 


Cela dépend de lui. 

Je me réfère à ma der- 
nière lettre. 

Faire allusion à quel- 
que chose. 
2. Avec le datif. 

IL persiste dans son 
opinion. 

Jouer d’un instrument. 
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Zeitwörter, 
welche das Vorwort für verlangen. 


Mit dem Accuſative. 

Ich danke Ihnen für Ihre 
Mühe. | 

Ich bedanke mich für die 
Ehre. 

Ich bin Ihnen für Ihre 
Gütigkeit ſehr verbunden (ver⸗ 
pflichtet). 

Er büßet für ſeine Sünden. 

Er wird Sie dafür entſchä⸗ 
digen. 


Zeitwörter, 
welche das Vorwort in verlangen. 


1. Mit dem Accuſative. 

Ich will mich nicht in dieſe 
Sache miſchen. 

Man muß ſich in die Zeit 
ſchicken. 

Der Menſch muß ſi ch in alles 
fügen. 

2. Mit dem Dative. 


Wir ſtimmen in allem über⸗ 
ein. 


VERBES 


qui demandent la prépo- 
sition für. 


Avec l’accusatif. 

Je vous remercie de 
votre peine. | 

Je remercie de l’hon- 
neur. 

Je vous suis bien obligé 
de votre bonté. 


Il expie ses péchés. 
Il, vous en dédomma- 
gera. 


VERBES 


qui demandent la prépo- 
sition in. 


1. Avec l’accusatif. 

Je ne veux pas me mé- 
ler de cette affaire. 

Il faut se conformer au 
temps. 

IL faut que l’homme 
s'accommode à tout. 


2. Avec le datif. 


Nous nous accordons 
en tout. 
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Zeitwörter, 


welche das Vorwort mit, welches 
den Dativ regiert, verlangen. 


Haben Sie mit ihm von der 
bewußten Sache (über die be⸗ 
wußte Sache) geſprochen? 

+ Dieſes Zeitwort wird auch 
mit dem Accuſative der Perſon 
gebraucht; z. B.: 

Ich habe ihn geſprochen. 

Ich möchte Sie ſprechen. 


Füllen Sie eine Flaſche mit 
Wein. 

Beehren Sie mich mit einer 
Antwort. 

Der Fürſt hat ihn mit einer 
prächtigen Doſe beſchenkt. 


Kann ich Ihnen damit die⸗ 
nen? | 

Womit kann ich Ihnen aufs 
warten? 

Einem mit etwas ſchmeicheln. 


Er drohet ihm mit Stock⸗ 
ſchlägen. 

Sie überhäufen mich mit 
Wohlthaten. 

Stehen Sie ihm mit etwas 
Geld bei. 


VER BEES 


qui demandent la préposition 
mit avec le datif. 


Lui avez-vous parlé de 
la chose en question ? 


T Ce verbe s'emploie 
aussi avee l’accusatif de 
la personne; ex.: 

Je lui ai parlé. 

Je voudrais vous par- 


ler. 


Remplissez une bou- 
teille de vin. 

Honorez-moi d'une ré- 
ponse. 

Le prince lui a fait 
présent d'une superbe ta- 
batière. | 

Puis-je vous être agréa- 
ble avec cela? 

Que puis-je vousoffrir ? 


Flatter quelqu'un de 
quelque chose. 

Ille menace de coups de 
bâton. 

Vous me comblez de 
bienfaits. 

Assistez- le d'in peu 
d'argent. 


— 319 
Er bringt ſeine Zeit mit 
Spielen zu. 
Wir ſchmücken das Haus mit 
Blumen. 


Mit Blumen belegen, be⸗ 


hängen. 

Mit Perlenmutter eingelegt. 

Mit Ziegeln gedeckt. 

Mit Gras bedecken (zude⸗ 
cken). 

Einen mit Geld verſehen 
(verſorgen). 

Sich mit einem Geſchäfte be⸗ 
faſſen. 

6 gebe mich nicht damit 

ab. 

Sich mit einem abgeben. 


Mit wem geht er um? 

Er geht nicht gut mit ihm 
um. 

Womit wollen wir anfau⸗ 
gen. 

Er endigte ſeine Rede mit 
dieſen Worten. 

Eine Perſon mit einer andern 
vergleichen. 

Haben Sie kein Mitleiden 
mit ihm. 

Mit Oel malen. 

Mit dem Meſſer ſchneiden. 


Il passe son temps à 
jouer. 


Nous ornons la maison 
de fleurs. 


Garnir de fleurs. 


Incrusté de nacre. 
Couvert en tuiles. 


Couvrir d'herbe. 


Pourvoirquelqu’un d' ar- 
gent. 
S'occuper d'une affaire. 


Je ne m'occupe pas de 
cela. 

Avoir à faire à quel- 
qu'un. 

Qui fréquente-t-il ? 

Il ne le traite pas bien. 


Par quoi commence- 
rons-nous? 

Il finit son discours par 
ces mots. 

Comparer une personne 
à une autre. 


N'ayez pas pitié de lui. 


Peindre à l'huile. 
Couper au couteau. 
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Zeitwörter, 
welche das Vorwort nach regieren. 


Es iſt ein Jude da, der nach 
Ihnen fragt. 

Haben Sie ſi ch nach ihm er⸗ 
kundigt? 

Der Geizige ſtrebt immer nach 
Reichthum. 

Er zielt nach Geld. 

Dieſer Jüngling trachtet nach 
einem Amte. 

Nach etwas ſeufzen. 


Sich nach einem richten. 
Sich darnach richten. 


Er riecht nach Wein. 


Er kleidet ſich immer nach der 


neueſten Mode. 


Zeitwörter, 


welche das Vorwort ü ber ver: 
langen. 


Wir lachen über ſeine Thor⸗ 
heiten. 

Ueber wen beklagt er ſich? 

Bei einem über etwas klagen. 


Ich beſchwere mich über dieſe 
Nachläſſigkeit. 


VERBES : 


qui demandent la prépostion 
nach. 

Il y a un juif ici qui 
vous demande. 

Vous êtes-vous informé. 
de lui? 

L'avare aspire toujours 
à la richesse. 

Il vise à l'argent. 

Ce jeune homme aspire 
(prétend) à un emploi. 

Soupirer après quelque 
chose. 

Se régler sur quelqu'un. 

Prendre ses mesures 
en conséquence. 

Il sent le vin. 

IL s'habille toujours à 
la plus nouvelle mode. 


VERBES 


qui demandent la preposition 
über. 


Nous rions de ses folies. 


De qui se plaint-il ? 

Se plaindre à quelqu'un 
de quelque chose. 

Je me plains de cette 
négligence, 
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Du freueſt dich über ſein 
Glück. 

Sie müſſen ſich nicht darüber 
betrüben. 

Er ärgert ſich über ihr Be⸗ 
tragen. 

Ich ſpotte über Sie (Ihrer) 
nicht. 

Er hält ſich über alle Men⸗ 
ſchen auf. 

Sie machen ſich über ihn 
luſtig. 

Dieſer Menſch denkt nicht 
über ſich nach. 

Wir werden über unſere 
Feinde ſiegen. 

Sie triumphiren über dieſen 
Sieg. 

Es iſt ſchwer über dieſe Na⸗ 
tion zu herrſchen. 

Ueber ein Land gebieten. 


Ueber etwas ſchreien. 


Jeitwörter, 


welche das Vorwort um mit dem 
Accuſative verlangen. 


Fragen Sie ihn um dieſe 
Sache. 


Tu te réjouis de son 
bonheur. 

Il ne faut pas vous en 
affliger. 

Il se chagrine de votre 
conduite. 

Je ne me moque pas de 
vous. 

II trouve à redire à 
tout le monde. 

Ils se divertissent aux 
dépens de lui. 
Cet homme ne réfléchit 
pas sur lui. 

Nous triompherons de 
nos ennemis. 

Ils triomphent de cette 
victoire. 

Il est difficile de régner 
sur cette nation. 
Commander 

pays. 
Se récrier contre quel- 
que chose. 


sur un 


VERBES 


qui demandant la préposition 
um avec l’accusatif. 


Demandez-lui par rap- 
port à cette affaire, 
14* 
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Ich bitte Sie um Verzeihung 
(Vergebung). 

Darf ich Sie um ein wenig 
Braten bitten? 

Er hat mich um einen Tha⸗ 
ler betrogen. 

Bekümmern Sie ſich nicht um 
mich. | 

Ich habe mich um 20 Gulden 
geirrt. 


Zeitwörter, 


welche das Vorwort vor ver⸗ 
langen. 


Sie iſt vor Schamhaftigkeit 
erröͤthet. 
Vor etwas erſchrecken. 


Er fürchtet ſich vor ſeinem 
Schatten. 

Ich zittere vor Furcht. 

Es iſt mir (mir iſt) angſt 
davor. 

Es wird mir angſt davor. 


Davor iſt mir nicht bange. 
+ Man ſagt auch: | 
Es ift uns bange um ihn. 


Hüten Sie ihn davor. 


Je vous demande par- 
don. 

Oserais-je vous deman- 
der un peu de rôti ? 

IH m'a trompé d'un 
thaler ? 

Ne vous inquiétez pas 
de moi. 

Jde me suis trompé de 
20 florins. 


„ VEBBES 


qui demandent la préposition 
vor. 


Elle a rougi de honte. 


S'effrayer de quelque 
chose. 
IL a peur de son ombre. 


Je tremble de peur. 
J'en ai peur. 


Je commence à en avoir 
peur. ö 
Cela ne m'inquiète pas. 
+ On dit aussi: 
Nous sommes inquiets 
de lui (à cause de lui). 
Gardez-le de cela. 
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Sich vor etwas hüten. 
Sich vor einem hüten. 


Nehmen Sie ſich vor ihm in 
Acht. 

Etwas vor Kälte verwah⸗ 
ren. 

Sich vor dem Regen vers 
wahren. 

+ Dieſes Zeitwort wird auch 
mit dem Vorworte gegen ge⸗ 
braucht, welches den Accuſativ 
regiert; z. B.: 

Verwahren Sie ſich gegen die 
Kalte. 

Gott bewahre (behüte) mich 
davor! 

Es ekelt mir (mir ekelt) vor 
dieſem Getränke. 

Ich habe Ekel davor. 

Ich habe Abſcheu vor ihm. 


Ich kann nicht mehr vor 
Kälte. 

Vor Alter, vor Kummer, vor 
Angſt, vor Kälte, vor Durſt, vor 
Hunger ſterben. 

+ Dieſes Zeitwort regiert den 
Genitiv in folgenden Ausdrü⸗ 
cken: 

Eines natürlichen Todes, ei⸗ 


Se garder de quelque 
chose. 

Etre en garde contre 
quelqu'un. 

Soyez en garde contre 
lui. 

Garantir quelque chose 
du froid. N 

Se garantir de la pluie. 


+ Ce verbe s'emploie 
aussi avec la préposition 
gegen, contre, qui régit 
Taccusatif; ex.: 

Garantissez- vous 
froid. 

Que Dieu m'en pré- 
serve! 

Je suis dégoûté de cette 
boisson. | 

Jen ai du dégoût. 

J'ai de l'aversion pour 
lui. 

Je n’en peux plus de 
froid. 

Mourir de vieillesse, 
de chagrin, de peur, de 
froid , de soif, de faim. 

+ Ce verbe gouverne le 
génitif dans les expres- 
sions suivantes : 

Mourir d’une mort na- 


du 
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nes ſchnellen Todes, Hungers 
ſterben. 

tt Es verlangt das Vorwort 
an mit dem Dative, wenn es 
ſich von einer gewiſſen Krank⸗ 
heit oder Wunde handelt; z. B.: 


Er iſt an ſeinen Wunden ge⸗ 
ſtorben. 


Dieſer Mann iſt am Fieber 


geſtorben. 


Zeitwörter, 


welche das Vorwort wegen ver⸗ 
langen. 


Einen wegen eines Verbre⸗ 
chens ſtrafen. 

Man hat ihn wegen ſeiner 
Faulheit beſtraft. | 

Wir waren lange in Sorgen 
wegen Ihrer (Ihretwegen). 


Zeitwörter, 
die das Vorwort zu verlangen. 


Ich werde nie dazu (oder 
darein) einwilligen. 

Er kann ſich nicht dazu ent⸗ 
ſchließen. 

Sich zu etwas weigern (oder: 
ſich einer Sache weigern). 


— 


turelle, d'une mort subi- 
te, mourir de faim, 

tt Il demande la pré- 
position an avec le datif, 
lorsqu'il s’agit de telle ou 
telle maladie, de telle ou 


telle blessure ; ex.: 


Il est mort de ses bles- 
sures. 

Cet homme est mort de 
la fièvre. 


VERBES 
qui demandent la prépositidn 
wegen. 


Punir quelqu'un d'un 
crime. 

On l’a puni de sa pa- 
resse. 

Nous étions longtemps 
en peine de vous. 


VERBES 
qui demandent la préposition 
zu. 


Je n'y consentirai ja- 
mais. 

Il ne peut s’y résoudre. 

Se refuser à quelque 
chose. 
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Bereiten Sie ſich zur Ab⸗ 
reiſe. 
Er ſchickt ſich nicht zu dem 


Amte. 


Ich habe Luſt dazu. 
Er taugt zu nichts. 
Einen zu etwas beſtimmen. 


Ich habe es dazu gewidmet. 
Das nützt mir zu nichts. 


Zu was (wozu) dient Ihnen 


das? 


Was ſagen Sie dazu? 

+ Viele Zeitwörter regieren 
verſchiedene Fälle, je nachdem 
der Sinn iſt; z. B.: 

Sich mit einem verbinden. 


Sich zu etwas verbinden. 


Sich für einen verbinden. 
Sich einem verbinden. 


Sich mit einem über etwas 


vereinigen. 
Auf etwas ſinnen. 


Ueber etwas ſinnen. 


Sich einer Sache beſinnen. 


Préparez-vous au dé- 
part. 

Il ne convient pas à cet 
emploi. 

J’en ai envie. 

Il n’est bon à rien. 

Destiner quelqu'un à 
quelque chose. 

Je l’ai voué à cela. 

Cela ne m'est utile à 
rien. A 
‘À quoi cela vous sert-il:? 


Qu'en dites-vous ? 

+ Beaucoup de verbes 
régissentdes cas différents 
suivant le sens; ex.: 

S'allier à quelqu'un. 

S'engager à quelque 


chose. 


Répondre de quelqu'un. 

Obliger quelqu'un. 

S’accorder avec quel- 
qu'un sur quelque chose. 

Penser (rêver) à quel- 
que chose. | 

Méditer quelque chose ; 
réfléchir sur quelque 
chose. 

Se souvenir de quelque 
chose. 5 


— 326 


Sich auf eine Sache beſin⸗ 


nen. 
In etwas beſtehen. 


Aus etwas beſtehen. 


Auf etwas beſtehen. 


Gegen einen beſtehen. 


Mit Schimpf und Schande 


beſtehen. 


Don den Uebenwörtern. 


— 


1. Die Nebenwöͤrter find 
unveränderlich, und haben 
weder Geſchlecht noch Per⸗ 
fon : einige haben die Eigen- 


ſchaft der drei Vergleichungs⸗ 


Stufen; z. B.: 
Geſchwind, geſchwinder, 
am geſchwindeſten. 


2. Es gibt verſchiedene Ar⸗ 
ten von Nebenw., nämlich: 


Chercher à se souvenir 
d'une chose. 

Consister en quelque 
chose. 

Etre composé de quel- 
que chose. 
Insister sur quelque 
chose; persister dans 
quelque chose. 

Résister à quelqu'un; 
tenir contre quelqu'un. 

Se tirer d'une affaire 
avec déshonneur et honte. 


Des Adverbes. 


1. Les adverbes sont indé- 
clinables, et n’ont ni genre, 
ni personne : quelques-uns 
ont la propriété des trois de- 
grés de comparaison ; p. ex.: 


Vite, plus vite, le (au) 
plus vite. | 
2. II y a plusieurs sortes 
d'adverbes; savoir: 


— 


Zeit⸗Nebenwörter. 


Wann, als, da, quand, lors- 
que. 
von Zeit zu Zeit, de temps 
en temps. 
jetzt, à présent, à cette heure. 
augenblicklich, sur le- champ, 
à l'instant. 
ſogleich, tout à l’heure, in- 
continent. 
unverhofft, inopinément. 
zuſehends, à vue d'œil. 
baib, bientôt, tantôt. 
in Eile, à la hate. 
zu gelegner Zeit, à loisir. 
alle Tage, tous les jours. 
allezeit, jederzeit, immer, 
toujours. 
von Tag zu Tage, de jour 
en jour. 
von einem Tage zum andern, 
du jour au lendemain. 
über den andern Tag, de 
5 deux jours l’un. 
zwiſchen hier und Oſtern, 
entre ci et Pâques. 
bei Tage, de jour. | 
bei hellem Tage, en plein jour. 
bei Nacht, de nuit. 
beſtändig, continuellement. 
ewig, éternellement. 
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Adverbes de temps. 


ſelten, rarement. 

in Kurzem, en peu de temps. 

ehedeſſen, autrefois. 

vor dieſem, ci-devant. 

vor Alters, anciennement. 

ehemals, jadis. 

neulich, l’autre jour, der- 

nièrement. 
fünftig, à l'avenir. 
von jetzt an, dès à présent, 
désormais. 

alsdann, alors. 

hernach, puis, après. 

geſtern, hier. 

geſtern Abend, hier au soir. 

vorgeſtern, avant-hier. 

heute, aujourd'hui. 

zwiſchen heute und morgen, 
d' aujourd'hui à demain. 

heute über acht Tage, d'au- 
jourd'hui en huit (jours). 

zu Mittage, à midi. 

Vormittags, avant-midi. 

Nachmittags, après-midi. 

morgen, demain. - 

übermorgen, après-demain. 

morgen früh, demain ma- 
tin. 

des Morgens, au matin. 

des Abends, au soir. 


— 


nach dem Abendeſſen, après 
souper. 
um Mitternacht, à minuit. 
früh, de bonne heure. 
früber, de meilleure heure. 
zu rechter Zeit, à temps. 
ſchicklich, à propos. de 
unſchicklich, mal à propos. 
zur beſtimmten Zeit, au temps 
fixé. 


Nebenwörter des Orts. 


Wo, où, (repos, en latin ubi). 

wohin, où, (mouvement, en 
latin quorsum). 

wodurch, par où. 

woher, d'où. 

wie weit, jusqu'où ? 

bis hierber, jusqu'ici. 

von hier, d'ici. 

hier durch, par ici. 

da, la. 

hin und her, çà et là. | 

hier und da, par-ci, par-là. 

ſiehe hier, hier iſt, voici. 

ſtehe da, . 

da it, g voilà. 

da bin ich, me voilà. 

da {ft er, le voilà. 

da iſt (ſteht) fie, la voilà. 
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je eher je lieber, le plus tôt 
sera le meilleur. 

auf's längſte, tout au plus. 

ſpät, tard. 

unverſehens, à l'improviste. 

jährlich, annuellement. 

monatlich, par mois. 

woͤchentlich, par semaine. 

täglich, journellement. 

ohne Aufſchub, sans délai. 


Adverbes de lieu. 


da ſind wir, nous voilà. 

ſeid ihr fon hier? vous voi- 
là déjà ici? 

von dieſer Seite, de ce côté. 

von der andern Seite, de 
l’autre côté. 

anderswo, ailleurs. 

überbies, d’ailleurs. 

nabe, près. 

hier in der Nähe, ici près. 

weit, loin. 


von weitem, von ferue, de 


loin. 
ſehr weit, bien loin. 
darinnen, là-dedans, en-de- 
dans. 
außen, dehors. 
von außen, de dehors. 
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hinten, derrière. 

hoch, oben (laut, d'un son), 
haut. 

da oben, la, en haut. 

unten, en bas. 

da unten, là bas. 

überall, partout. 

rechts, à droite. 


Nebenwörter der Menge 


Wieviel? combien? 

viel, ſehr, beaucoup, bien. 
nicht viel, pas beaucoup. 
wenig, peu. 

ſehr wenig, fort peu. 

ein klein wenig, tant soit peu. 
nach und nach, peu à peu. 
genug, assez. 


Eigenſchafts⸗Nebenwörter. 


Gut, wohl, ſehr, gern, bien. 


ſchlecht, übel, mal. 
ſchlimmer, plus mal, pis. 
am ſchlimmſten, le plus mal, 
| le pis. 
deſto ſchlimmer, tant pis. 
immer ärger, de pis en pis. 
ziemlich, passablement. 
fo, fo, là, la. 


links, à gauche. 

zur Seite, à côté. 

auf die Seite, à part. 

in Sicherheit, à l'abri. 
insbeſondere, en particulier. 
irgendwo, quelque part. 

bei Tiſche, à table. 
nirgends, nulle part. 


Adverbes de quantité. 


genugfam, hinlänglich, sufli- 
samment. 
zu viel, trop. 
haufenweiſe, en foule. 
überflüßig, abondamment. 
unendlich, inſiniment. 
gänzlich, entièrement. 
ganz, tout. 


Adverbes de qualité. 


gewöhnlich, ordinairement. 

ſehr, ſtark, fort. 

ſachte, doucement. 

gern, volontiers. 

ungern, contre cœur. 

mit Widerwillen, à regret. 

wider meinen Willen, mal- 
| gré moi. 

aus Verdruß, par dépit. 


Rs 
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aus Verſehen, par mégarde. 
mit Gewalt, par force, de 
force. 
mit Recht, avec raison. 
mit Unrecht, à tort. 
billig, mit gutem Rechte, à 
bon droit. 
um die Wette, à l'envi. 
immer beſſer, de mieux en 
mieux. 
freiwillig, volontairement. 
mit Vorſatz, à dessein. 
unbeſonnener Weiſe, à l’é- 
tourdi. 
mit Fleiß, exprès. 


Vergleichungs⸗Neben⸗ 
wörter. 


Mehr, plus. 

am meiſten, le (au) plus. 

hoͤchſtens, tout au plus. 

weniger, moins. 

am wenigſten, le (au) moins. 

weder mehr, noch weniger, 
ni plus, ni moins. 

auch, aussi. 


Ordnungs⸗Nebenwörter. 


Erſtens, premièrement. 
erſtlich, en premier lieu. 


— 
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nach Wunſch, à souhait. 

aus Scherz, par raillerie. 

zu Lande, par terre. 

zu Waſſer, par eau. 

zu Pferde, à cheval. 

zu Fuß, à pied. 

heimlich, en secret. 

heimlicher Weiſe, secrète- 

ment. 

frei, oͤffentlich, ouvertement, 
publiquement. 

leicht, facilement. 

gemächlich, commodément. 

um ſonſt, pour rien, gratis. 


Adverbes de compa- 
raison. 


wie, comme. 

fo viel, tant, autant. 

um fo viel mehr, d'autant, 
plus. 


nur, seulement. 
kaum, à peine. 


gleichfalls, pareillement. 


Adverbes d'ordre. 


zweitens, secondement. 
in der Ordnung, en ordre. 


n 


Einer nach dem Andern, l’un 
après l’autre. 
mit einander, ensemble. 
Alles zuſammen, tout en- 
semble. 
Schritt für Schritt, pas à 
pas. 
halb, à demi. 
von Stadt zu Stadt, de 
ville en ville. 


Zahl⸗Nebenwörter. 


Wieviel mal? combien de 
fois. 

einmal, une fois, un coup, 
un peu. 

auf einmal, tout d’un coup, 
tout à coup, à la fois. 

zweimal, deux fois. 

zweimal auf einander, deux 

fois de suite. 


Frage⸗Nebenwörter. 


Warum? pourquoi? 

wie? comment? 

wann? quand? 

ſeit wann? depuis quand? 
wie viel? combien? 
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vor allen Dingen, avant 
toutes choses. 


unter einander, confusément, 


pèle-mèle. 
nach Allem, après tout. 
in Unordnung, en désordre. 
wiederum, de nouveau. 
zur Belohnung, en récom- 
pense. 
theils, en partie. 


Adverbes de nombre. 


fo oftmals, tant de fois. 
das erſte Mal, la première 
fois. 
das letzte Mal, la dernière 
fois. 
noch einmal, encore une fois. 


von neuem, de nouveau. 


Ad verbes d'interro- 
gation. 


wie lange iſt es? combien de 
temps y a-t-il? 
iſt es lange? y a-t-il long- 
temps? 


Bejabende Nebenwörter. 


Ja, oui. 
ich glaube ja, je crois que 
— oui. 
ſicherlich, sûrement, assuré- 
ment. 
gewiß, certes. 
gewißlich, certainement. 
allem Anſcheine nach, appa- 
remment. 
in Wahrheit, en vérité. 
ohne Zweifel, allerdings, 
freilich, sans doute. 


Verneinende Nebeuwörter. 


Nein, non. 
ich ſage nein, je dis que non. 
weder — noch, ni — ni. 
weder ihr noch ich, ni vous, 
ni moi. 
auch nicht, non plus. 
ich auch nicht, ni moi non 
plus. 
keineswegs, nullement, en 
aucune fagon. 
noch nicht, pas encore. 
nicht ſobald, pas sitôt. 
nicht gänzlich, pas tout à fait. 
wenig, nicht viel, guère, 


332 — 


Adverbes d'afflr ma- 
tion. 


unfehlbar, infailliblement. 
doch, dennoch, jedoch, toute- 
fois. 

allemal, toutes les fois. 

wirklich, effectivement. 

ja doch, si fait. | 

wahrhaftig, vraiment. 

fo wahr ich ein rechtſchaffe⸗ 
ner Mann bin, foi d'hon- 
nête homme. 

bei meiner Treue, ma foi. 


Adverbes de négation. 


nichts, rien. 
ganz und gar nicht, point 
du tout. 
im Gegentheile, au contraire. 
nicht mehr, ne plus. 
ich ſchlafe nicht mehr, je ne 
dors plus. 
gar nicht, kein, ne point. 
ich will keine davon, je n’en 
veux point. 
weit gefehlt, il s'en faut 
beaucoup. 
es fehlt nicht viel mehr, peu 
s'en faut. 
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Nebenwörter des Zweifels. 
Wo nicht, si non. 


vielleicht, peut-être. 
ſchwerlich, difficilement. 


Adverbes de doute. 


wahrſcheinlich, probable- 


ment. 


falls, en cas que. 


vermuthlich, apparemment. 


M. W. Die Nebenwörter 
werden im Allgemeinen re⸗ 
gelmäßig nach dem Zeitworte 
geſetzt. 


Gebrauch der Nebenwörter. 


1. Die Nebenwöͤrter dienen 
die Zeitwörter zu beſtimmen; 
z. B.: | 

Er ſchreibt gut; aber er lieſ't 
ſchlecht. | 

Er ſpricht geläufig und ange: 
nehm. 

2. Um gewiſſe Nebenum⸗ 
ſtaͤnde auszudrücken, als die 
Zeit, den Ort ꝛc.; z. B.: 


Mein Vater kommt heute von 
Wien zurück. 

Iſt Ihr Bruder hier? 

3. Sie konnen auch die Bei⸗ 
woͤrter näher beſtimmen; z. B.: 

Er iſt ſehr glücklich. 

Er hat einen ſehr ſchönen 
Garten. 


N. B. Les ad verbes en gé- 
néral se mettent régulière- 
ment après le verbe. 


EMPLOI DES ADVERBES. 


1. Les adverbes servent 
à déterminer les verbes; 
ex.: 

Il écrit bien; mais il lit 
mal. 

Il parle courramment 
et agréablement. 

2. Pour exprimer cer- 
taines circonstances ac- 
cessoires, comme le temps 
le lieu etc. ; ex.: 

Mon père revient au- 
jourd’hui de Vienne. 

Votre frère est-il ici ? 

3. 11 peuveut aussi mo- 
difier les adjectifs; ex. : 

IL est très-heureux. 

Il a un très-beau jar- 
din. 
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4. Um ein anderes Neben⸗ 
wort naher zu beſtimmen; z. B.: 

Sein Freund iſt noch nicht 
da. | 

Er iſt noch niemals da ges 
weſen. 

5. Einige Nebenwoͤrter der 
Menge können zur näheren Be⸗ 
ſtimmung der Hauptwörter ges 
braucht werden; z. B.: 

Ich habe Geld genug. 

Er hat mehr Glück als Ver⸗ 
ſtand. 9 


| Nebenwörter 
aus her und hin zuſammengeſetzt 
mit Zeitwörtern der Bewegung. 


1. Im Deutſchen hat man 
gar keine einfachen Zeitwörter, 
um die franzöſiſchen Wörter 
descendre, entrer, sortir, avan- 
cer, passer auszudrücken. Um 
den Sinn dieſer Zeitwörter zu 
überſetzen, muß man den Zeit⸗ 
wörtern gehen, kommen, 
reiten, fahren ꝛc., Neben⸗ 
wörter der Bewegung hinzufü⸗ 
gen, welche aus her, hin oder 
aus einem Vorworte zuſam⸗ 
men geſetzt ſind; z. B.: 


4. Pour modifier un 
autre adverbe; ex.: 

Son ami n'est pas en- 
core là. 

II n’a encore jamais été 
là. 

5. Quelques adverbes 
de quantité peuvent mo- 
difier des substantifs; ex.: 


J'ai assez d'argent. 
Il a plus de bonheur 
que d' esprit. 


DES ADVERBES 
composés de her et de hin 
avec les verbes de 
mouvement. 


1. En allemand il n'y 
a point de verbes simples 
pour exprimer descendre,’ 
entrer, sortir, avancer, 
passer. Pour traduire 
l'idée de ces verbes, il 
faut ajouter aux verbes 
gehen, aller; kommen, 
ven er; reiten, aller à che- 
val; fahren, aller en voi- 
ture, en bateau etc. des ad- 
verbes de mouvement com- 
posés de her ou de hin, 
et d'une préposition; ex.: 
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Gehen (treten) Sie gefälligſt. 


hinein. 

Die Hausthür iſt zugeſchloſ⸗ 
ſen, Sie können nicht mehr her⸗ 
ein kommen. 

Man kann hier zu jeder 
Stunde herein, aber nicht wie⸗ 
der hinaus kommen. 

Ich habe den Berg wohl ge⸗ 
ſehen, aber ich bin nicht hinauf 
geſtiegen. 

Er lief den Berg herunter zu 
uns. 


Wir fuhren hinüber, her⸗ 
über. 


Der Winter kommt heran. 

2. Die Partikel her bezeich⸗ 
net die Annäherung zu dem 
Orte, wo ſich der Sprechende 
befindet; und hin die Entfer⸗ 
nung von dieſem Orte; z. B.: 


Zwei Perſonen, wovon die 
erſte ſich auf einem Berge be⸗ 
findet und die Zweite unten, 
würden auf folgende Weiſe mit 
einander ſprechen. 


ite Perſon. Mein Freund, 
komm' herauf. 


— 


Entrez s’il vous plaît. 


La porte de la maison 
est fermée , vous ne pou- 
vez plus entrer. 

On peut entrer ici à 
toute heure; mais on ne 
peut pas sortir de même. 

J'ai bien vu la monta- 
gne, je n’y suis pas monté. 


II descendait la mon- 
tagne en courant pour 
nous joindre. 

Nous passèmes (en voi- 
ture, en bateau) de l’autre 
côté, de ce côté-ci. 

L'hiver approche. 

2. La particule her mar- 
que l'approche de la place 
où se trouve la personne 
qui parle, et la particule 
hin  l’éloignement de 
cette place ; ex. : 

Deux personnes, dont 
la première se trouve sur 
une montagne, et la se- 
conde en bas, se parle- 
raient de la manière sui- 
vante : 

1˙ pers. Mon ami, mon- 
tez (venez en haut). 
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— 


te Perſon. Nein, ich komme 
nicht hinauf; komme du viel⸗ 
mehr herunter. 


3. Dahin bezeichnet oft, auf 
eine kräftige Weiſe, eine vor⸗ 
übergehende Bewegung, welche 
nicht wiederkehrt; z. B.: 


Unſer Leben geht dahin, wie 
ein Traum. 

4. Daher und einher ſind 
oft gleichbedeutend mit dem la⸗ 
teiniſchen Vorworte in in dem 
Zeitworte incedere ; z. B.: 


Er gehet ſtolz daher, oder: 
einher. 


Von den verneinenden Neben⸗ 
wörtern. 


1. Die Deutſchen bedienen 
ſich nur e ines verneinenden 
Wortes um eine Verneinung 
auszudrücken; z. B.: 

Ich habe ihn nie geſehen. 

Er kennt keinen dieſer Män⸗ 
ner. 


— 


2me pers. Non, je ne 
monte pas (je ne viens 
pas en haut); descendez 
plutôt, vous. (venez plu- 
töt en bas). | 

3. Dabin, vers-là, 
par-là, peint souvent, 
d'une manière énergique, 
un mouvement passager 
qui est sans retour; ex.: 

Notre vie se passe com- 
un songe. 

4. Daher, de là; et 
einher, sont souvent é- 
quivalents à la préposition 
latine in dans le verbe 
incedere ; ex. : 

Il a la marche fière ou 
hautaine. (Incedit super- 
bus.) 


DES ADVERBES NEGA - 
TIFS. 


1. Les Allemands ne se 
servent que d'un seul mot 
négatif pour exprimer une 
négation: ex. : 

Je ne l’ai jamais vu. 

Il ne connait aucun 
de ces hommes. 
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+ Zwei Verneinungen, in dem⸗ 
ſelben Satze gebraucht, machen 
den Sinn desſelben bejahend; 
es wäre aber fehlerhaft dieſel⸗ 
ben zu gebrauchen. 


2. Franzöſiſche Verneinungs⸗ 
wörter, und wie man ſie im 
Deutſchen ausdrückt. 

Nicht; z. B.: 

Ich kann nicht; ich will 
nicht. 

Kein (aucun); z. B.: 


Er hat keine Freunde. 


Ich habe keinen Bruder, als 


den, welchen Sie kennen. 
Nie, niemals; z. B.: 

Ich werde es nie (niemals) 
ſagen. 

+ Wenn das franzöſiſche 
Wort Jamais bejahend iſt, ſo 
wird es durch je oder jemals 
überſetzt: z. B. 

Werden Sie es je (jemals) 
ſagen? | 

Haben Sie je (jemals! fo et- 
was geſehen? 

Nichts; z. B.: 


— 


+ Deux négations em- 
ployées dans la même 
proposition en rendraient 
le sens affirmatif ; mais ce 
serait une faute que de 
les employer. 

2. Négations françaises, 
et manière de les expri- 
mer en allemand. 

Ne.... pas; ne.... point; 
ex.: 

Je ne peux pas; je ne 
veux pas (point). 

Ne....pas de; ne. 


point de; ne.... de; ex.: 


II n'a pas d'amis, point 
d'amis. 

Je n’ai de frère que ce- 
lui que vous connaissez. 

Ne. . jamais; ex.: 

Je ne le dirai jamais. 


+ Jamais se rend par 
je, ou jemals quand il 
est affirmatif ; ex.: 


Le direz-vous jamais ? 


Avez-vous jamais 
une chose semblable ? 

Rien ne; ne... rien; 
ex.: 


vu 


13 
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Nichts kann ihn dazu vermö⸗ 
gen. | 
Ich weiß nichts. 
Niemand; z. B.: 


Niemand glaubt es. 

Ich ſehe Niemanden. 

Ich kenne Niemand (en), 
der vergnügter iſt, als ſie. 

Kein; z. B.: 


Keiner (kein Menſch) weiß 
es. 

Er hat kein Buch. 

Keine Freundſchaft ſoll uns 
dazu vermögen, eine Pflicht zu 
verletzen. N 

Keinesweges; auf keine 
Weiſe; gar nicht; ganz und gar 
nicht: z. B.: 

Ich hatte es keinesweges be⸗ 
fohlen. 

Ich will es auf keine Weiſe. 


Ich glaube es gar nicht (ganz 
und gar nicht). 

Nirgend; nirgendwo; nir⸗ 
gends; z. B.: 
Ich habe ihn nirgend (nir⸗ 
gendwo, nirgends) geſehen. 

Irgendwo; z. B.: 


Rien ne peut l'y déter- 
miner. 

Je ne sais rien. 

Personne ne; ne per- 
sonne; ex.: 

Personne ne le croit. 

Je ne vois personne. 


Je ne connais personne 
qui soit plus gai qu'elle. 

Aucun ne; ne... aucun; 
nul ne; ne... nul; ex.: 


Nul homme ne le sait. 


Il n'a aucun livre. 

Nulle amitié ne nous 
déterminera à manquer à 
nos devoirs. 

Ne... aucunement; ne 
nullement; pas du tout; 
ex. : 


Je ne l'avais nullement 
ordonné. 

Je ne le veux aucune- 
ment. 

Je ne le crois pas du 
tout (nullement). 

Ne. . nulle part; ex.: 


Je ne l'ai vu nulle part. 


Quelque part; ex.: 
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Ich habe ihn irgendwo ge⸗ 
ſehen. 

Haben Sie ihn irgend wohin 
geſchickt. 

Irgend woher. 

Wenig, nicht viel, nicht wohl, 
ſelten; z. B.: 

Er hat wenig (nicht viel) 
Geld. f 

Er wird dies nicht wohl thun 
können. 

Ich habe ihn ſelten geſehen. 

Nicht mehr; z. B.: 


Man ſieht ihn nicht mehr. 

Kein mehr; z. B.: 

Ich habe kein Geld mehr. 

Auch nicht; z. B.: 

Er war auch nicht da. 

Ich habe ihn auch nicht ge- 
ſehen. 

+ Nur wird gebraucht in 
Bezug auf die Größe oder 
Menge; erſt aber bezieht ſich 
auf die Zeit; z B.: 


Ich habe nur zwei Brüder. 

Er wird dies erſt morgen 
thun. 

Nichts als, nicht mehr als, 
Niemand als, nicht als, lauter; 
D: 


Je l'ai vu quelque part. 


L'avez- vous envoyè quel- 
que part. 

De quelque part. 

Ne. . .. guère; ex. : 


II n'a guère d' argent. 


Il ne pourra guère faire 
cela. 

Je ne l'ai guère vu. 

Ne. . . plus, pas plus, 
pas d'avantage; ex: 

On ne le voit plus. 

Ne plus de; ex.: 

Je n'ai plus d'argent. 

Ne. .. non plus; ex.: 

II n'y était pas non plus. 

Je ne l’ai pas vu non 
plus. 

T Nur, seulement est 
employé par rapport à la 
quantité ; mais erſt, seule- 
mentserapporteautemps ; 
ex.: b 

Je n'ai que deux frères. 

Il ne le fera que de- 
main. 

Ne..rien que, pas plus de, 
personne que, pas autre- 
ment que, purement ; ex.: 
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Ich habe nur (nicht mehr) als 
zehn Thaler. 

Er wird erſt morgen kom⸗ 
men. 

Er denkt an nichts, als (nur) 
an ſein Geld. 

Das kann nicht anders, als 
mir gefallen. 

Es ſind lauter Lügen. 


Es iſt Niemand als ſein 
Bruder da. 

Weder... noch: z. B.: 

Weder die Ermahnungen ſei⸗ 
nes Vaters noch das Bitten 
ſeiner Mutter, weder die Vor⸗ 
ſtellungen ſeines Bruders noch 
das Weinen ſeiner Schweſtern 
konnten ihn bewegen. 

Nicht und nicht; z. B.: 

Er iß't (nicht) und trinkt 
nicht. 

Ich liebe und achte ihn nicht. 


Niemals... noch; z. B.: 

Es iſt niemals eine hart- 
näckigere noch blutigere Schlacht 
geliefert worden. 


Bemerkung. 


Die Franzoſen ſetzen in ge⸗ 
wiſſen Fällen das Verneinungs⸗ 


Je n'ai que dix thaler. 


Il ne viendra que de- 
main. 

II ne pense qu’à son ar- 
gent. 

Cela ne peut que me 
plaire. 

Ce ne sont que des men- 
songes. 

II n'y a que son frère. 


Ni.. ni; ex.: 

Ni les exhortations de 
son père ni la prière de 
sa mère, niles remontran- 
ces de son frère ni les 
pleurs de ses sœurs ne pu- 
rent le toucher. 

Ne. .. ni ne; ex.: 

Il ne mange ni ne boit. 


Je ne l'aime ni l'es- 
time. 

Ne. . jamais. ... ni; ex.: 

Il n'y eut jamais de ba- 
taille plus opiniàtre ni plus 
meurtrière. 


Remarque. 


Les Francais mettent 
dans certains cas la néga- 
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wort ne, welches die Deutſchen 
nicht überſetzen. 


1. Mit dem Bindeworte que, 
daß, nach den Zeitwörtern 
fürchten, zittern, befürch⸗ 
ten, ſich fürchten, nicht 
zweifeln, nicht verzwei⸗ 
feln, verhindern, wenn der 
Sinn bejahend iſt; z. B.: 

Ich fürchte, daß mein Freund 
ſterbe. 

Ich fürchte (befürchte), daß 
ihm ein Unglück zugeſtoßen ſei. 


Ich fürchte, daß er falle. 

Ich zweifle nicht, daß er 
kommt. 

Ich werde ſchon verhindern, 
daß Sie abreiſen. 


Ich habe keinen Augenblick 


die Hoffnung verloren, daß er 
kommen würde. 


1 In der verneinenden Be⸗ 
deutung muß man das Vernei⸗ 
nungswort ausdrücken; z. B.: 

Er fürchtet, daß ſein Vater 
nicht ankomme. 


Ich fürchte, daß er ſeinen 
Prozeß nicht gewinne. 


tion ne que les Allemands 
ne rendent pas. 


4. Avec la conjonction 
que après les verbes crain- 
dre,trembler, appréhender, 
avoir peur, ne pas douter, 
ne pas désespérer, empé- 
cher, quand le sens est 
affirmatif; ex.: 

Je crains que mon ami 
ne meure. 

J'appréhende qu'il ne 


lui soit arrivé quelque 


malheur. 

Jai peur qu'il ne tombe. 

Je ne doute pas qu'il ne 
vienne. 

J'empêcherai bien que 
vous ne partiez. 

Je n'ai pas désespéré 
un moment qu'il ne vint. 


+ Dans le sens négatif, 
il faut exprimer la néga- 
tion; ex.: 

Il craint que son père 
n'arrive pas (il désire son 
arrivée). | 

Jai peur qu'il ne gagne 
pas son procès. (Je dé- 
sire qu'il le gagne.) 
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Ich zweifle nicht, daß er es 
nicht geſagt habe. 


2. Nach einem Verneinungs⸗ 
ſatze, worauf que, daß, ſtatt 
jusqu’à ce que, bis daß, avant 
que, bevor, sans que, ohne 
folgt; z. B.: 

Ich werde nicht abreiſen bis 
(bevor) alles fertig iſt. 

3. Nach einem Comparative; 
z. B.: 

Der Feind iſt ſtärker, als Sie 
glauben. 

4. Nach autre, ander, autre- 
ment, anders; z. B.: 


Er iſt ganz anders, als er 
vor einem Jahre war. 

Das iſt etwas anders als ich 
glaubte. 

5. Nach den Ausdrücken à 
moins que, es ſei denn, de 
crainte que, aus Furcht, 
s’en faut. peu que, beinahe, 
il ne tient pas à moi que, es 
liegt nicht an mir, daß; 
z. B.: 

Er wird gewiß kommen, es 
ſei denn, daß er krank werde. 


Je ne doute pas qu'il 
ne l'ait pas dit. (Je suis 
persuadé qu'il ne l'a pas 
dit.) 

2. Après une proposi- 
tion négative suivie de 
que, pour jusqu’à ce que, 
avant que, sans que etc.; 
ex. : 

Je ne partirai pas que 
tout ne soit prêt. 

5. Après un comparatif: 
ex, : 

L'ennemi est plus fort 
que vous ne croyez. 

4. Après autre ou autre- 
ment; ex.: 

Il est tout autre qu'il 
n’était il y a un an. 

C'est autre chose que je 
ne croyais. 

4. Après les expres- 
sions d moins que, es ſei 
denn, de crainte que, aus 
Furcht, il s’en faut peu 
que, beinahe, il ne tient 
pas à moi que, es liegt 
nicht an mir daßz ex.: 

Il viendra certainement 
à moins qu'il ne tombe 
malade. 
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Es fehlt wenig, daß ich heute 
abreiſe. N 

Bald hätte man mich betro⸗ 
gen. 

Es wird nicht an mir liegen, 
daß Sie dieſe Stelle erhalten. 


6. Nach ſich in Acht neh⸗ 
men, es iſt lange daß, es iſt 
ein Jahr daß, und andern 
ähnlichen Ausdrücken, muß man 
das Verneinungswort nicht 
ſetzen; z. B.: 


Nehmen Sie ſich in Acht, daß 
Sie nicht fallen. 

Es iſt lange, daß ich Sie 
nicht geſehen habe. 

Es waren vier Jahre, daß 
wir uns nicht geſehen hatten. 


Wie hat ſich Ihr Herr Bru⸗ 
der befunden, ſeitdem ich ihn 
nicht geſehen habe? 


Il s’en faut peu que je 
ne parte aujourd'hui. 

Peu s’en fallait qu'on ne 
m'eùt trompé. 

Il ne tiendra pas à moi 
que vous n'obteniez cette 
place. 

6. Après fi in Acht 
nebmen, prendre garde, 
es iſt lange daß, il a 
long temps que, es iſt ein 
Jahr daß, il a un an 
que, et autres expressions 
semblables, il faut mettre 
la négation nicht; ex.: 

Prenez garde que vous 
ne tombiez. 

II y a long temps que je 
ne vous ai vu. 

II y avait quatre ans 
que nous ne nous étions 
vus. 

Comment s'est porté 
monsicur votre frère de- 
puis que je ne l'ai vu? 
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Don den Vorwörtern. 


Die Vorwörter ſind un⸗ 


Des Prépositions. 


Les prépositions sont des 


veränderliche, bald einfache, mots invariables, tantôt sim- 


bald zuſammengeſetzte Woͤr⸗ 
ter, auf welche immer ent⸗ 
weder ein wirklich ausge⸗ 
drückter oder doch darunter 

verſtandener Fall folgt. 


Vorwörter, 
welche den Zeugefall regieren. 


Anſtatt (ſtatt), au lieu de. 

diesſeit, en-decà de. 

halben par rapport à. 

halber | à cause de. 

außerhalb, au dehors de. 

innerhalb, dans l’intérieur 
de. 

oberhalb, vers le haut de. 

unterhalb, vers le bas de. 

jenfeit, au délà de. 

kraft, en vertu de. 

laut, selon. 


Vorwörter, 
welche den Gebefall regieren. 


Aus, hors de. 
außer, hormis, outre, en de- 
hors de. 
bei, auprès, chez. 
binnen, dans l’espace de. 
entgegen, contre, à la ren- 
contre. 
gegenuber, vis-à-vis. 
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ples, tantôt composés, après 
lesquels suit ordinairement 
un régime exprimé ou sous- 
entendu. 


PRÉPOSITIONS 


qui régissent le genitif. 


Mittelſt et mittels, au moyen 
de. 


trotz, malgré, en dépit de. 


vermittelſt, moyennant. 

vermôge, en vertu de. 

um — willen, pour l'amour 
de. 

unfern, non loin de. 

ungeachtet, malgré. 

unweit, non loin de. 

während, durant. 

wegen, à cause de. 


PRÉPOSITIONS 


qui gouvernent le datif. 


mit, avec. 

nach, après, selon. 
fammt, nebſt, avec, outre. 
nächſt, tout proche. 

feit, depuis. 

von, de. 

zu, à, pour, chez. 
zuwider, contre, malgré. 
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Vorwörter, 
welche den Anklagefall regieren. 


Durch, par, au travers de. 
für, pour. 
ohne, sans. 


Vorwörter, 


welche den Anklagefall regieren, 
wenn ſie eine Orts⸗Veränderung 
anzeigen, und den Gebefall, wenn 
| fie Ruhe bezeichnen. 


An, à, près de. 
auf, sur. 

binter, derrière. 
in, dans. 

neben, à côté de. 


Die folgenden regieren den 
Zeuge⸗ und den Gebefall. 


Längs, le long de. 


345 — 


PRÉPOSITIONS 


qui gouvernent l'accusalif. 


fonder, sans. 
um, autour de. 
wider, gegen, contre. 


PRÉPOSITIONS 


qui gouvernent l'accusatif, quand 
elles désignent un changement de 
lieu, et le datif, quand elles 
marquent le repos. 


vor, avant, devant. 

über, sur, au-dessus de. 

unter, sous, au-dessous de, 
entre, parmi. 

zwiſchen, entre. 


Les suivants régissent le 
génitif et le datif. 


zufolge, par suite, en vertu 
de. 


(Cette préposition gouverne le 
génitif, quand elle précède le sub- 
stantif et le datif, quand elle le 
suit.) 


Gebrauch der Vorwörter. 


1. Wenn zwei oder verſchie⸗ 
dene Hauptwörter ohne Binde⸗ 


EMPLOI DES PRÉPOSI- 
TIONS. 
4. Lorsque deux ou plu- 


sieurs substantifs réunis 
1 8 * 


re 
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wort oder vermittelſt und, 
o der, verbunden ſind, von dem: 
ſelben Vorworte regiert wer⸗ 
den, ſo wird diefes gewöhnlich 
nur einmal ausgedrückt; 3. B.: 


Durch Liſt, Betrug und Ver⸗ 
rath iſt ihm dies gelungen. 


Wenn man mit Nachdruck 
ſprechen will, ſo wiederholt 
man daſſelbe vor jedem Haupt⸗ 
worte; z. B.: 

Durch Liſt, durch Betrug und 
durch Verrath ꝛc. 

2. Das Vorwort muß vor 
jedem Hauptworte wiederholt 
werden, wenn dieſe, vermittelſt 
eines andern Vorwortes, als 
die in der vorhergehenden Re⸗ 
gel erwähnten, verbunden ſind; 
z. B.: 


Entweder durch Liſt oder Ge⸗ 


walt. 

Weder durch Liſt noch durch 
Gewalt. 

3. Es iſt fehlerhaft, zwei 
Vorwörter, deren jedes eine vers 
ſchiedenartige Ergänzung hätte, 
unmittelbar nach einader zu 


sans conjonction, ou liés 
par une des conjonctions 
und ef, oder ou, sont 
gouvernés par la même 
préposition, celle-ci ne 
s'exprime ordinairement 
que devant le premier ; 
ex. : 

Par la ruse, la fourbe- 
rie et la trahison il a 
réussi dans cette affaire. 

+ Quand on veut par- 
ler avec emphase on la 
répète devant chaque sub- 
stantif ; ex.: 

Par la ruse, par la four- 
berie et par la trahison etc. 

2. La préposition doit 
être répétée devant cha- 
que substantif, quand 
ceux-ci sont liés par une 
autre conjonction que 
celles mentionnées dans 
la règle précédente ; ex.: 

Ou par la ruse ou par 
la force. 

Ni par la ruse, ni par 
la force. 

3. Il est fautif de placer 
de suite deux prépositions 
dont chacune aurait un 
compléisent différent. 
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ſetzen. Es ware alſo ſchlecht ge⸗ 
ſprochen, wenn man ſagte: 
Durch mit Geld erkaufte 
Stimmen. 
Aber man müßte ſagen: 


Durch die, mit Geld erkauf⸗ 
ten, Stimmen. 


Oder: 


Durch Stimmen, welche mit 


Geld erkauft worden ſind. 


Vorwörter, 
welche den Genitiv regieren. 


Anſtatt oder ſtatt; z. B.: 


Ich will anſtatt meines Va⸗ 
ters kommen. 

+ Wenn anſtatt getrennt 
wird, ſo betrachtet man das⸗ 
ſelbe gewöhnlich als Haupt⸗ 
wort; z. B.: 

Jemand an Kindes Statt 
(Stelle) annehmen. 
Diesſeit, jenſeit; z. B.: 


Diesſeit des Grabes ſei 
weiſe, jenſeit ſei glücklich! 


Wenn kein Hauptwort un⸗ 
mittelbar darauf folgt, ſo iſt 


On dira done mal en di- 
sant: | 

Par des voix achetées 
avec de l'argent, 

Mais il faudrait dire: 

Par des voix achetées 
avec de l'argent. 

Ou: 

Par des voix qui ont été 

achetées avec de argent. 


PRÉPOSITIONS 


qui gouvernent le génitif, 


Anſtatt ou ftatt, au 
lieu de, en la place de; ex.: 

Je veux venir au lieu 
de mon père. 

T Quand anſtatt est 
séparé on le considère or- 
dinairement comme sub- 
Stantif ; ex.: | 

Adopter quelqu'un pour 
enfant. 

Diesſeit, jenſeit, 
en deçà de, au delà de ; 
ex. : 

Sois sage en-deçà du 
tombeau, sois heureux au- 
delà. 

Quand il n'y a pas de 
substantif qui suit immé- 
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es ein Nebenwort, und man 
fügt demſelben ein s hinzu; 
z. B.: | | 

Diesſeits fei weiſe, jenſeits 
ſei glücklich! 


Halben, halber. 


Man gebraucht halben, 
wenn der Artikel vor einem 
Beugefalle ſteht, und halber 
im entgegengeſetzten Falle; 
à. B.: 

Er thut es des Gewinnes 
halben; oder: Gewinnes hal⸗ 
ber. 

Der Freundſchaft halben. 


Scheines halber. 

1 Die Genitive der perſoͤn⸗ 
lichen Fürwörter meiner, dei 
ner, ſeiner, ihrer werden 
mit halben zuſammen geſetzt, 
indem man den Endbuchſtaben 
r in t verwandelt; z. B.: 


Meinethalben, deinethalben, 
ſeinethalben, ihrethalben. 


1 Man ſetzt den Wörtern 


diatement il est adverbe, 
et on y ajoute un s; ex.: 


Sois sage en-deçà du 
tombeau, sois heureux au- 
délà! 

Par rapport à, à cause 
de. 

+ On se sert de halben 
quand le régime est pré- 
cédé de l'article, et de 
balber dans le cas con- 
traire ; ex.: 

I le fait pour le gain; 
pour l'amour du gain, 


À cause de l'amitié; par 
rapport à l'amitié. 

Pour l'apparence. 

＋ Les génitifs des pro- 
noms personnelsmeiner, 
de moi; deiner, de toi; 
ſeiner, de lui; ihrer, 
delle ou: d e, d'elles se 
composent avec halben, 
en changeant ler final en 
t; ex.: 

A cause de moi, à cause 


de toi, à cause de lui, à 


cause d' elle, à cause d'eux, 
à cause d'elles 
1 On ajoute un t à un⸗ 


une 
z. B. 
Un 
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r und euer ein t hinzu; 


0 
0 


ſerthalben, euerthalben. 


Außerhalb, innerhalb; 


à B. 
Au 
In 


z. B 


Un 


ßerhalb des Gartens. 
nerhalb des Hauſes. 


Oberhalb, unterhalb; 


Oberhalb der Stadt. 


terhalb des Fluſſes. 


Kraft, vermöge, laut; 


z. B. 


0 
0 


Ich handle kraft (vermöge) 
des Geſetzes. 


Er 


that es laut ſeines Ver⸗ 


ſprechens. 


Mittels oder: mit telſt; 


z. B. 


0 
9 


Wir kamen mittels (mittelſt) 


eines 
Ve 


Kahncs an's Ufer. 
rmittelſt ſieh mittels. 


Trotz, um — willen; 


z. B. 
Er 


0 
* 


iſt ausgegangen, trotz des 


ſchlechten Wetters. 


fer, notre et eu er, votre; 
ex. 

A cause de nous, à cause 
de vous. 

Au dehors de, dans Lin- 
lerieur de; ex. : 

Au dehors du jardin. 

Au dedans (dans l’inté- 
rieur) de la maison. 

Vers le haut de, vers le 
bas de; ex. : 

Au dessus (vers le haut) 
de la ville. 

Au dessous (vers lebas) 
de la rivière. 

En vertu de, selon; ex.: 


J'agis en vertu de la 
loi. , 
ll le fit conformément 
à sa promesse ; ou: selon 
sa promesse, 

Au moyen de; ex.: 


Nous arrivàmes au bord 
au moyen d'une nacelle. 

Moyennant voyez uu 
moyen de. 

Malgré, en dépit de; 
pour l’amour de; ex.: 
II est sorti malgré le 
mauvais temps. 
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Um des Friedens willen. 


Unfern, unweit; z. B.: 

Er wohnt unweit (unfern) 
des Rathhauſes. 

Ungeachtet; z. B.: 

Ungeachtet ſeines Ehrenwor⸗ 
tes hielt er ſeine Verſprechun⸗ 
gen nicht. 

Während, wegen; z. B.: 


Alles iſt theuer während des 
Krieges. 

Man ſchätzt ihn wegen ſeines 
Fleißes und liebt ihn ſeiner 
Tugend wegen. 


Vorwörter, 
welche den Gebefall regieren. 


Aus, außer. 


Ich ſehe aus dem, was Sie 
fagen. 

Er hat es aus guter Abſicht 
gethan. 


Außer dem Hauſe. 


Sie waren alle da außer ſein 
Vater. 


pour l'amour de la 
paix. 

Non loin de; ex.; 

Il demeure non loin de 
la maison de ville. 

Malgré ; ex.: 

Il ne tint pas sa pro- 
messe malgré sa parole 
d'honneur. 

Durant, à cause de; 
ex. : 

Tout est cher pendant 
(durant) la guerre. 

On l'estime à cause de 
son application et on 
l’aime à cause de sa vertu. 


PRÉPOSITIONS 
qui gouvernent le datif. 


Hors de, hormis, outre, 
en dehors de. 

Je vois par ce que vous 
dites. 
Il l’a fait à bonnes in- 
tentions, dans de bonnes 
vues. 

Hors (au dehors) de la 
maison. 

Ils étaient tous là, hor- 
mis son père. 
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Außer dieſem iſt er ein ehr⸗ 


licher Mann. 
Bei, binnen. 


Er wohnt bei ſeinem Bru⸗ 
der. | 

Wollen Sie heute bei mir zu 
Mittag eſſen. 

Dieſer Reiche iſt bei allen 
ſeinen Schätzen unglücklich. 

Er muß mir binnen acht Ta⸗ 
gen dieſe Summe zahlen. 


+ Sobald man einen Begriff 
der Bewegung, von einem Orte 
zum andern, ausdrücken will, 
darf das Wort bei nicht ge⸗ 
braucht werden; ſondern es muß 
durch zu, an oder neben er: 
ſetzt werden; z. B.: 

Lege dieſes Buch zu den an⸗ 
dern (nicht: bei den andern). 

Setzen Sie ſich neben mich 
(nicht: bei mir). 

Entgegen, gegenüber. 


Dieſebeiden Vorwöͤrter ſtehen 
gewöhnlich nach den Fällen; 
à. B.: 

Ich gehe meinem Freunde 
entgegen. 


D | 


A cela près, il est hon- 
nête homme. 

Auprès, chez, dans l’es- 
pace de. 

II demeure chez son 
frère. 

Voulez-vous diner au- 
jourd'hui avec moi? 

Ce riche avec tous ses 
trésors est malheureux. 

II doit me payer cette 
somme dans l’espace de 
huit jours. 

+ Dés qu'on veut ex- 
primer une idée de mou- 
vement d'une place à une 
autre, le mot bei ne peut 
pas être employé ; mais il 
faut le remplacer par zu, 
an ou neben; ex.: 

Mets ce livre au pres des 
autres. 

Mettez- vous à côté de 
moi. | 

Contre, à la rencontre; 
vis-d-vis. 

Ces deux prépositions 
se trouvent ordinairement 
après les regimes ; ex.: 

Je vais à la rencontre 
de mon ami. 


Er wohnt dem Kaffee⸗Hauſe 
gegenüber. 

Mit, nebſt, ſammt; nach; 
3. B.: 

So iſt es mit dem Menſchen, 
er thut das Gute mit Wider⸗ 
willen. 

Der Herr N. . nebſt (ſammt) 
den Seinigen. 

Mein Bruder reiſet nach 
Leipzig, und ich reiſe nach Wien. 

Er ſpricht nach ſeiner Ueber⸗ 
zeugung. 

Nach wird beſonders vor 
Orts⸗ und Ländernamen ges 
braucht, und zu vor Perſonen⸗ 
namen; z. B.: 


Ich gehe nach (nicht z u) 
Hauſe. | 

Meine Schweſter geht zu 
ihrem (nicht: nach) Oheim. 

Nächſt, ſeit, von; z. B.: 


Nächſt Dir iſt es mein beſter 
Freund. 

Ich bin ſeit“) drei N 
hier. 


— cnrs 


*) Man muß ſich hüten ſeit mit 
vor zu verwechſeln. Man kann wohl 
f agen: Er ift ſeit einem Jahre krank, 


— 


Il demeure vis-à-vis du 
café. 

Avec, outre ; après, se- 
lon; ex. : 

Les hommes sont tels 


qu'ils ne font le bien qu'à 


contre-cœur. 

Monsieur N.. 
tre) sa famille. 

Mon frère va à Leipsic 
et moi je vais à Vienne. 

II parle d’après sa con- 
viction. 

+ Nach est particu- 
lièrement employé devant 
les noms de places et de 
pays, et zu devant les 
noms de personnes ; ex. : 

Je vais à la maison. 


avec (ou- 


Ma sœur va chez son 
oncle. 

Tout proche, depuis, de; 
ex.: 

Après toi, c'est mon 
meilleur ami. 

Je suis ici depuis“) 
trois jours. 


*) Il faut se garder de con- 
fondre feit avee vo r. On peut 
bien dire: Er iſt ſeit einem 
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Von dieſem Augenblicke an. 
Zu, zuwider; z. B.: 


Ich ging zu meinem Bruder, 
um ihm ein Wort zum Troſte 
zu ſagen; aber ich fand ihn 
nicht zu Hauſe. 

Er hat es meinem Befehle 
zuwider gethan. 

Dieſer Menſch iſt mir zu⸗ 
wider. 

1 Zuwi der ſteht immer nach 
den Fällen. 


Vorwörter, 
welche den Accuſativ regieren. 


Durch, für; z. B.: 


a) Er hat es durch mich er⸗ 
halten. 
Ich gehe durch den Garten. 


kränklich oder todt; aber nicht: 
ſeit einem Jahre geſtorben; denn in 
dieſem Falle müßte das Sterben ein 
ganzes Jahr gedauert haben. 


— 


Dès ce moment, à com- 
mencer dès ce moment. 

A, pour, chez; contre, 
malgré ; ex.: 

‘J'allai chez mon frère 
pour lui dire un mot de 
consolation ; mais je ne le 
trouvai pas à la maison. 

II l'a fait malgré mes 
ordres. 

Cet homme merépugne. 


+ Zuwider se trouve 
toujoursaprèslesrégimes. 


PRÉPOSITIONS 


qui gouverneut l'accusatif. 


Par, à travers de; pour; 
ex. : 
a) Il Ta obtenu par moi. 


Je vais par (à travers d u) 
le jardin. 


Jahre krank, kränklich on todt, 
il est malade, maladiſ ou mort 
depuis un an; mais pas: — 
ſeit einem Jahre geſtorben; 
car dans ce dernier cas il fœu- 
drait que l'action de mourir 
eût durée tout une année. 
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b) Ich bin glücklich durch 
ihn. f 

Der Kranke wurde geſund 
durch den Gebrauch der Arznei⸗ 
mittel. 

+ Für darf nicht mit gegen 
oder wider verwechſelt wer⸗ 
den; man ſage alſo nicht: Ein 
Arzneimittel für das Fieber 
ꝛe.; ſondern gegen (wider) 
das Fieber. 


Ohne (ſonder), 
à B.: 

Zehn Perſonen, ohne die 
Kinder. 

Er kann nicht leben ohne 
dich. | 

Ohne (Dichterſpr. fonder) 
Zweifel. | 

Der Graben um die Stadt. 


um; 


Wir gehen um die Stadt. 
Er arbeitet um (für) Geld. 


Ich habe es um (für) zehn 
Gulden gekauft. 
Um die Wette laufen. 


# 


Es ift um die Ehre zu thun. 


b) Je suis heureux par 
lui. 

Le malade guérit par 
l'usage des médicaments. 


. Für ne doit pas être 
confondu avec gegen ou 
wider; on ne dira donc 
pas: Ein Arzneimittel 
für das Fieber, un re— 
mède contre la fièvre; 
mais gegen (wider) das 
Fieber. 


Sans, autour de; ex.: 


Dix personnes, 
compter les enfants. 

Il ne peut pas vivre sans 
toi. 

Sans doute. 


Sans 


Le fossé qui entoure la 
ville. | 

Nous faisons le tour de 
la ville, 

Il travaille pour de l'ar- 
gent. 

Je l’ai acheté (pour) dix 
florins. 

Courir à qui 
mieux. 

Il s'agit de l'honneur. 


mieux 
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Es iſt um fo viel (deſto) 
beſſer. 
Gegen, wider; z. B.: 
Das Haus liegt gegen Mor⸗ 
gen. 
Undankbar 
Wohlthäter. 
Gegen den Wind ſegelnn. 
Ich wette hundert gegen eins. 
Ihr Verluſt iſt nichts gegen 
den meinigen. 


gegen ſeinen 


Was haſt Du wider mich? 
wider meinen Freund? 

Du ſündigſt wider Gott. 

+ Gen ſtatt gegen iſt nur 
im hoheren Stile und in der 
Dichterſprache üblich. 


tt Da wider immer den 
Begriff des feindlichen Wider⸗ 
ſtandes in ſich ſchließt, ſo muß 
man ſich hüten, daſſelbe mit ge⸗ 
gen zu verwechſeln. 


Vorwörter, 
welche den Anklagefall regieren, wenn 
ſie eine Ortsveränderung anzeigen, 
und den Gebefall, wenn ſie 
Ruhe bezeichnen. 


An, auf, hinter; z. B.: 


C'est d' autant meilleur 
(mieux). 

Contre; ex.: 

La maison est située 

vers l’orient. 

Ingrat envers son bien- 
faiteur. 

Naviguer contre le vent. 

Je parie cent contre un. 

Votre perte n'est rien 
en comparaison de la 
mienne. | 

Qu'est ce que tu as con- 
tre moi ? contre mon ami ? 

Tu péches contre Dieu. 

+ Gen au lieu de ge⸗ 
gen n’est usité qu’au style 
soutenu et dans la langue 
poétique. 

tt Comme wi der ren- 
ferme toujours l'idée de 
la résistance ennemie, il 
faut se garder de le con- 
fondre avec gegen. 


PRÉPOSITIONS 
qui gouvernent l'accusatif, 
quand elles désignent un 
changement de lieu, et le datif, 
quand elles marquent le repos. 


4, près de; sur; derrière; 
ex. : 
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Setzen Sie den Topf an's 
(an das) Feuer. 

Er ſitzt an dem Feuer. 

Iſt nichts an ihn (gerich⸗ 
tet)? 

Es iſt nichts an ihn (gerich⸗ 
tet). 

Es iſt nichts an ihm. 

Mein Vater geht auf das 
Land. 

Wird er lange auf dem Lande 
bleiben? 

Sie konnen ſich auf ihn ver⸗ 
laſſen. 

Ich hatte dieſes Wort auf 
der Zunge. 

Setzen Sie dieſen Stuhl hin⸗ 
ter den Tiſch. 

Er ſtellte ſich hinter mich. 

Wer ſteht hinter mir. 


Der Hof iſt hinter dem Hauſe. 
In, neben, vor zz. B.: 


Ich gehe in die Schule, in 
das Haus, in den Garten. 

Ich ſetze mein Vertrauen in 
dich. 

Mein Bruder iſt in der 
Schule, in dem Hauſe, im (in 
dem) Garten. 


Mettez le pot au feu. 


Il est assis près du feu. 

Y a-t-il rien à son 
adresse. 

I n'y a rien à son 
adresse. 

C'est un homme de rien. 

Mon père va à la cam- 
pagne. 

Restera-t-il long-temps 
à la campagne. | 

Vous pouvez vous fier 
en lui. 

J'avais ce mot sur le 
bord des lèvres. 

Mettez cette chaise der- 
rière la table. 

Ilse plaça derrière moi. 

Qui est ce qui se trouve 
derrière moi ? 

La cour est derrière la 
maison. 

Dans; à côté de; avant; 
devant; ex.: 

Je vais dans l’école, 
dans la maison, au jardin. 

Je mets ma confiance 
en toi. 

Mon frère est dans l’e- 
cole, dans la maison, au 
jardin. 
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Er that es in der beſten Mei⸗ 
nung. 
Er ſetzte ſich neben mich. 
Er ſaß neben mir. 


Er hat neben das Ziel ge⸗ 
ſchoſſen. 

Mein Haus iſt 1 feinen 
Garten. 

Er tritt vor den Spiegel. 

Er bringt die Hälfte ſeines 
Lebens vor dem Spiegel zu. 

Ueber, unter zwiſchen; 
z. B.:: 


Ueber eine Gaſſe gehen. 

Ueber die Brücke gehen. 

Ein Unglück ſchwebt über ſei⸗ 
nem Haupte. 

Die Stadt liegt über dem 
Fluſſe. 

Das iſt über ſein Vermögen. 


Er ſetzt ſich unter den Baum. 

Er ſitzt unter dem Baume. 

Ich zähle dich unter meine 
Freunde. 


Jeder Menſch muß unter dem 


Schutze der Geſetze ſtehen. 


Das Gerücht verbreitete ſich 
unter das Volk. 


II le fit dans la meil- 
leure intention. 

II s'assit à côté de moi. 

Il était assis à côté de 


moi, 


Il a tiré à côté du but. 


Ma maison est à côté de 
son jardin. 

Ilse met devant la glace. 

Il passe la moitié de sa 
vie devant la glace. 

Sur, au-dessus de; sous, 
au-dessous de, parini; en- 
tre; ex.: 

Traverser une rue. 

Passer le pont. 

Il est menacé d’un mal- 
heur prochain. | 

La ville est située au- 
delà du fleuve. 

C'est au-dessus de sa 
fortune. 

II s'assied sous l’arbre. 

Il est assis sous l’arbre. 

Je te compte parmi mes 
amis. 

Tout homme doit se 
trouver sous la protection 
des lois. 

Le bruit se répandait 
parmi le peuple. 
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Dies war unter meiner Er⸗ 
wartung. 

Er ſetzte den Stuhl zwiſchen 
die beiden Tiſche. 

Sie ſaß zwiſchen mir und 
dem Fremden. 


+ Die folgenden regieren den 


Zeuge⸗ und Gebefall: 
Längs, zufolge; z. B.: 


Längs des Weges, oder langs 
dem Wege. | 

Er that dies zufolge meines 
Auftrages, oder: meinem Auf⸗ 
trage zufolge. 

14 Man wird bemerkt haben, 
daß das letzte Vorwort den Ge⸗ 
nitiv regiert, wenn es vor dem 
Hauptworte ſteht, und den Da- 
tiv, wenn es nach demſelben 
ſteht. | 


—— 


Ceci était au-dessous de 

mon attente. 
Il mettait la chaise en- 

tre les deux tables. 

Elle était assise entre 
moi et l'étranger. 

+ Les suivants régissent 
le génitif et le datif : 

Le long de; par suite, 
en vertu de; ex.: 

Le long du chemin. 


Il fit ceci en vertu de 
mon ordre donné. 


tt On aura remarqué 
que la dernière préposi- 
tion gouverne le génitif, 
quand elle précède le sub- 
stantif, et le datif, quand 
elle le suit. 


von den Gindewörtern. 


es 


Die Bindewörter find im⸗ 
mer unveränderlich, und die⸗ 
nen blos, die Theile eines 
Satzes oder mehre Redeſätze 


Des Conjonctions. 


Les conjonctions sont tou- 


jours invariables et servent 
seulement à lier les parties 
d'une phrase, ou à joindre 


unter einander zu verbinden. des phrases à d'autres. Elles 
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Sie dienen ferner zur Tren- 
nung, zum Gegenſatz, zur 
Einſchränkung, zur Bezweif— 
lung, zur Erklärung, zur 
Vergleichung, zur Hinzufü⸗ 
gung, zur Angebung des 
Grundes, zum Schließen, zur 
Beſtimmung des Ortes und 
der Zeit. 


Aber, mais. 

allein, mais. 

als, que, comme, en, en qua- 
lité de, lorsque, quand, 
pour. 

alfo, donc, ainsi. 

auf daß, pour que, afin que. 

außer, hormis , excepté, à 
moins que, si ce n’est que. 

bevor, avant que (voy. ehe, 
eher). N 

da, lorsque, puisque, tandis 

que, que, alors. 

daher, c'est pourquoi, donc, 
par conséquent. 

damit, pour que, afin que. 

dann, alors, ensuite. 

darum, c’est pourquoi, par 
conséquent, pour. 

daß, de, que, afin que, pour 
que. 

das heißt, c'est-à-dire. 
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servent en outre pour la di- 
vision, pour l'opposition, 
pour la restriction , pour le 
doute, pour l'explication, 
pour la comparaison, pour 
l'addition, pour rendre rai- 
son, pour la conclusion, pour 
l'ordre et le temps. 


demnach, par conséquent, 
donc. 

denn, car, donc, que, à moins 
que. 

dennoch, néanmoins, cepen- 

. dant. | 

desgleichen (vo. ingleichen). 

deshalb, deswegen, c'est 
pourquoi, par conséquent. 

deſto, tant, d'autant plus. 

doch, cependant, donc pour- 

tant. 

ehe, avant de, avant que. 

eher, plutôt (vo. les ad ver- 
bes), plus tôt. 

falls, im Falle, si, en cas que. 

ferner, en outre, de plus, 
encore. 

folglich, donc, par consé- 
quent. 

geſetzt daß, supposé que. 

hingegen, au contraire. 


je, je; je mehr, deſto, plus, 
plus. 

je nachdem, suivant que, se- 
lon. 

jedoch (vo /. doch). 

indem, en, vu que, puisque. 

indeſſen (unterdeſſen), indeß, 
pendant que, tandis que, 
cependant. 

ingleichen, desgleichen, ainsi 
que. 

kaum, à peine que. 

mithin, par conséquent. 

nachdem, après que, après. 

nämlich, savoir, c'est-à-dire. 


nicht allein, nicht nur, fon: 


dern, non-seulement, mais 
aussi. 

noch, ni. 

nun, eh bien, alors (ou il ne 
se traduit pas). 

nur, seulement, neque, pour- 
vu que. 

ob, si. 

obgleich, obwohl, obſchon, 
quoique. 

ohne, sans. 

oder, ou. 

ſeitdem, depuis que. 

fo, ainsi, si, donc, autant, 
quelque (ou il ne se tra- 
duit pas). 
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ſowohl, aussi bien. 

ſobald, aussitôt que. 

ſonderu, mais, mais aussi, 
mais encore (vo. nicht 
allein). | 

ſonſt, autrement, si non. 

theils, d'un côté, d’un autre 
côté, soit, tant en, qu’en. 

um zu, pour. 

und, et. 

ungeachtet, quoique, bien 
que. 

vielmehr, plutôt, combien 
plus. 

vielweuiger, bien moins, 
combien moins. 

wann, quand. 

weder, ni (vo. noch). 

weil, parce que, puisque. 

wenn, si, quand, comme si, 

* lorsque. 

wenn auch, wenn gleich, 
quand même. 

wie, comme, que, tel. 

wiewohl (ro. obgleich). 

(wo pour wenn), si. 

wofern, dafern, si, pourvu 
que. 

zumal, 
plus. 

zwar, il est vrai, à la vérité. 


surtout, d'autant 


— —e— 
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Gebrauch der Bindewörter. 


1. Es gibt Bindewöoͤrter, 
welche einzelne Wörter, und 
auch Sätze mit einander ver— 
binden konnen, als: und, oder; 
à B.: N 

Du und ich find einig dar- 
über. 

Er iſt reich und wohlthaͤtig. 


Ich habe geſtern dieſe mich: 
tige Nachricht vernommen, und 
fie ſogleich meinem Freunde mit: 
getheilt. 

Entweder todt oder lebend. 

2. Andere Bindewörter fügen 
nur ganze Sätze zuſammen; 
8. B.: 

Wenn es morgen ſchönes 
Wetter iſt, ſo gehen wir auf's 
Land. 


3. Haupt- und Fürwörter, 
welche in demſelben Satze mit 
einem Bindeworte verbunden 
find, müſſen in gleichem Falle 
ſtehen; aber ſie dürfen in Zahl 
und Geſchlecht verſchieden ſein; 
De: 


EMPLOI DES CONJONC: 
TIONS. | 


1. II y a des conjonc- 
tions qui peuvent lier des 
mots simples, et des pro- 
positions, comme: und, 
eto der, ou; ex.: 


Toi et moi nous som- 
mes d'accord là-dessus. 

Il est riche et bienfai- 
sant. 


J'ai appris hier celte 
importante nouvelle, et 
je l'ai communiquée sur- 
le-champ à mon ami. 

Ou mort ou vivant. 

2. D'autres conjonc- 
tions ne lient que des pro- 
positions entières ; ex.: 


S'il fait beau temps de- 
main, nous irons à la 
campagne. 


5. Les substantifs ou 
pronoms Jiés par une 
conjonction, dans la mé- 
me proposition, doivent 
représenter le même cas; 
mais ils peuvent différer 
en uombre et en genre; 
e. 

16 
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Der König und ſeine Unter⸗ 
thanen haben eben denſelben 
Wunſch geäußert. 

Das iſt ihm und uns begeg⸗ 
net. 

4. Die Zeitwörter, welche 
in demſelben Satze mit einem 
Bindeworte verbunden ſind, 
müſſen dieſelbe Zeit und den⸗ 
ſelben Modus ausdrücken: z. B.: 


Wir hofften und wünſchten 
es. 

5. Dieſe Bedingung iſt aber 
nicht nothwendig für Zeitwör⸗ 
ter in verſchiedenen Sätzen, 
welche durch ein Bindewort 
vereinigt ſind; z. B.: 


Ich liebe dich, und werde dich 
immer lieben. 

6. Vor verſchiedenen unmit⸗ 
telbar auf einander folgenden 
Sätzen, wovon ein jeder das⸗ 
ſelbe Bindewort vor ſich haben 
müßte, wird dieſes nur vor 
dem erſten ausgedrückt; z. B.: 


Wenn man ſein Vaterland 
liebte, und deſſen Ruhmaufrich⸗ 
tig wünſchte, würde man ſich 


Le roi et ses sujets ont 
manifesté le même voeu. 


C'est ce qui est arrivé 
à lui et à nous. 


4. Les verbes réunis par 
une conjonction , dans la 
même proposition, doi- 
vent énoncer le même 
temps et le même mode; 
ex. : 

Nous l’espérions, et 
nous le désirions. 

5. Mais cette condition 
n’est pas nécessaire pour 
les verbes qui se trouvent 
dans des propositions dif- 
férentes , réunis par une 
conjonction ; ex.: 

Je t'aime, et je t’aime- 
rai toujours. 

6. S'il y a plusieurs 
propositions consécutives 
dont chacune devrait être 
précédée de la même con- 
jonction, on n'exprime 
celle-ci que devant la pre- 
mière proposition; ex. : 

Si l’on aimait son pays, 
et qu'on en désirât sin- 
cérement la gloire , on se 
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fo aufführen, daß... 


Bem. Wenn ein Bindewort 
zu Anfange eines Satzes ſteht, 
ſo befindet ſich das Zeitwort 
zu Ende deſſelben. Daſſelbe 
wirkt ebenſo auf die folgenden 
Sätze, wo es weggelaſſen iſt, 
wie man aus den vorhergehen⸗ 
den Beiſpielen erſehen kann. 


Zuſammeufügende Binde⸗ 
wörter. 
Und, dient dazu einzelne 
Wörter und ganze Sätze zu⸗ 
ſammen zu fügen; z. B.: 


Gehe und ſage ihm. 
Er kam und holte mich ab. 


Auch. Dieſes Wort muß als 
Nebenwort betrachtet werden, 
obgleich die meiſten Sprachleh⸗ 
rer daſſelbe zu den Bindewör⸗ 
tern zählen. 


Verneinende oder ausſchlie⸗ 
fende Bindewörter. 


Weder - noch. Dieſe haben 
zwei Bedeutungen, die des Ver⸗ 


conduirait de manière 
que... 

Rem. La conjonction 
qui se trouve en tête d'une 
proposition rejette ordi- 
nairement le verbe à la 
fin. Elle agit de même sur 
les propositions suivantes 
où elle est sous-entendue, 
comme on peut observer 
dans les exemples ci-des- 
sus. 


CONJONCTIONS COPU- 
LATIVES. 

Und, et. Elle sert à 
unir des mots simples 
et des propositions en- 
tières; ex.: 

Allez lui dire. 

IL vint me chercher 
(me prendre). 

Auch, aussi. Ce mot 
doit être considéré comme 
adverbe , quoique rangé 
par la plupart des gram- 
mairiens dans la liste des 
conjonctions. 


CONJONCTIONS NEGATI- 
VES OU EXCLUSIVES. 
Weder — noch, ni— 

ni. Elles ont deux idées, 
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bindens und des Verneinens. 
Weder wird vor dem erſten 
Worte oder Satze gebraucht, 
und noch vor dem zweiten, und 
ſo immer wechſelweiſe; ſind 
aber nur drei Wörter oder 
Sätze da, worin dieſelben ſtehen, 
ſo gebraucht man das erſte Mal 
weder, und die beiden folgen⸗ 
den noch; z. B.: 


Weder er, noch ich. 

Weder Gold, noch Größen 
machen uns glücklich. 

Ich kann ihn weder achten, 
noch lieben. N 

Weder Vorſtellungen, noch 
Bitten, noch Gedanken an Frau 
und Kinder konnten ihn von 
dieſer gefährlichen Unterneh- 
mung zurück halten. 


Weder die Drohungen ſei— 
nes Vaters, noch die Thränen 
ſeiner Mutter, weder die Er— 
mahnungen ſeines Bruders, 
noch die zärtlichen Bitten fei- 
ner Schweſter konnten ihn rüh— 
ren. 


celle de liaison et celle de 
négation. Weder est em- 
ployé devant le premier 
mot ou devant la première 
proposition et noch de- 
vant le second mot ou la 
seconde proposition, et 
ainsi de suite toujours 
réciproquement ; mais 


quand il n'y a que trois 


mots ou propositions, on 
emploie la première fois 
weder et les deux sui- 
vantes noch; ex.: 

Ni lui, ni moi. 

Ni or, ni les grandeurs 
ne nous rendent heureux. 

Je ne peux ni l’estimer 
ni l'aimer 

Ni les représentations, 
ni les prières, ni le sou- 
venir de sa femme et de 
ses enfants ne pouvaient 
le détourner de cette en- 
treprise périlleuse. 

Ni les menaces de son 
père , ni les larmes de sa 
mère, ni les exhortations 
de son frère, ni les ten- 
dres supplications de sa 
sœur ne purent le toi- 
cher. 
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+ In der Poeſie findet man 
weder oder noch in allen 
Sätzen angewendet; z. B.: 


Ich bin weder Fräulein, we⸗ 
der ſchön. (Göthe.) 

Noch Zeit, noch Land, noch 
Schwang vermag auf die Na⸗ 
tur. Haller.) 

Noch Stand, noch Alter wird 
geſpart. (Wieland.) 

Oder. Dieſes Bindewort 
bezeichnet einen Unterſchied 
zwiſchen den Wörtern oder 
Sätzen, welche es verbindet; 
z. B.: 

Wir wollen ſpazieren gehen, 
oder ſpielen. | 

Du oder ich. 

Haſt du es ihm geſagt, oder 
hat er es ducch einen Andern 
erfahren? 

Entweder... oder. Das 
erſte ſteht immer vor dem erſten 
Worte, oder Satze, und oder 
vor dem zweiten; z. B.: 


Entweder Sie, oder Ihre 
Schweſter. 
Entweder bleib, oder geh. 


— 


+ En poésie on trouve 
weder ou noch employès 
dans toutes les proposi- 
tions; ex.: 

Je ne suis ni demoiselle 
noble, ni belle. 

Le temps, le pays, et la 
grandeur ne peuvent rien 
sur la nature. 

Ni la condition, ni l’âge 
ne sont ménagés. 

Oder, ou. Cette con- 
jonction établit une dis- 
tinction entre les mots ou 
les propositions qu'elle 
unit; ex.: 

Nous voulons nous pro- 
mener, ou bien jouer. 

Toi ou moi. 

Le lui as-tu dit, ou l’a- 
t-il appris par un autre. 


Entweder. . . oder, 
o. . ou. La première se 
trouve toujours devant le 
premier mot ou le premier 
membre de la phrase, et 
o der devant le second; 
ex.: | | 

Ou vous, ou votre sœur. 


Ou reste, ou va-t-en. 
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Entweder iſt er bei Ihrem 
Bruder geweſen, oder er hat 
ihm geſchrieben. 

+ In Hinſicht der Widerho⸗ 
lung dieſer beiden Bindewörter 
beobachtet man dieſelbe Regel, 
als bei weder. noch; z. B.: 


Die Thiere ſind entweder 
Säugethiere, oder Vögel; ent— 
weder beidlebige Thiere, oder 
Fiſche; entweder Ziefer, oder 
Würmer. 


Entweder Sie, (oder) mein 
Bruder, oder ich. 
Es ſei. . „oder. 


Es ſei in dem Glücke, oder 
in dem Unglücke. 

Es ſei daß. o der daß. 

Es ſei, daß er abreiſe, oder 
daß er hier bleibe. 

+ Statt es ſei gebraucht 
man oft das Zeitwort mögen, 
welches eine Art Gleichgültig⸗ 
keit ausdrückt; z. B.: 


Es mag im Glücke, oder Un⸗ 
glücke ſein. 

Er mag abreiſen, oder hier 
bleiben. 


Ou il a été chez votre 
frère, ou il lui a écrit. 


+ Quand à la répétition 
de ces deux conjonctions 
on observe la même règle 
que celle de weder... 
noch; ex.: 

Les animaux sont ou 
mammifèéres, ou des oi- 
seaux; ou des amphibies, 
ou des poissons; ou des 
insectes, ou des vers. 


Ou vous, ou mon frère, 
ou moi. | 

Es ſei. . .. oder, soit 
. olf. 

Soit dans le bonheur, 
soit dans le malheur. 

Soit que. . Sof. Je. 

Soit qu'il parte, soit 
qu'il reste ici. 

+ On emploie souvent 
au lieu de es ſe i, le verbe 
mögen, pouvoir, qui mar- 
que une espèce d'indiſſé- 
rence; ex.: 

Soit dans le bonheur, 
soit dans le malheur. 
Soit qu'il parte, 

qu'il reste ici. 


soit 
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Entgegenſetzende Binde⸗ 
wörter. 


Aber, allein. 

Das Bindewort aber fügt 
zwei Sätze zuſammen, und zeigt 
an, daß der zweite den erſten 
beſchränkt. Allein hat dieſelbe 
Bedeutung; dieſes Bindewort 
drückt jedoch eine beſtimmtere 
Beſchränkung aus; z. B.: 


Er iſt nicht reich, aber ge⸗ 
lehrt. 

Er hat ſehr viel Witz, aber 
wenig geſunde Vernunft. 

Ich hoffte es, allein 19 fanb 
mich getäuſcht. 


+ Aber oder allein werden 
überall gebraucht, wo das fran⸗ 
zoͤſiſche Wort mais durch cepen- 
dant überſetzt werden kann. 
Dieſes Bindewort iſt dem Ne— 
benworte zwar entgegen ge- 
ſetzt; z. B.: 

Er hat es mir zwar verfpro- 
chen, aber (allein) ich zweifle, 
daß er es thun wird. 


Bem. Die Nebenwörter doch, 


nichts deſto weniger, kön⸗ 


CONJONCTIONS ADVER- 
SATIVES. 


Mais. 

La conjonction aber 
unit deux propositions, et 
annonce que la seconde 
restreint la première. A l⸗ 
lein à la même significa- 
tion ; cette conjonction ex- 
prime cependant une res- 
triction plus déterminée ; 
ex. : 

Il n’est pas riche, mais 
il est instruit. 

Il a beaucoup d'esprit, 
mais peu de bon sens. 

Je l'espérais, mais je 
voyais que je m'étais trom- 
pé. 

+ Aber ou allein 
sont employés partout où 
le mot français mais peut 
être rendu par cependant. 
Cette conjonction est op- 
posée à l'adverbe zwar, 
à la vérité; ex. : 

II l’a promis, à la vé- 
ritè; mais je doute qu'il 
le fasse. 

Rem. Les adverbes doch, 
cependant ; nichts befto 
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nen ebenfalls im Gegenſatze mit 
zwar angewendet werden; 
z. B.: 


Zwar lehren wir und lernen 
beide; doch unſere Wiſſenſchaft 
iſt Freude, und unſere Kunſt 
Gefälligkeit. 


Er hat zwar geſiegt, nichts 
deſto weniger hat ſein Sieg 
keine glücklichen Folgen ge⸗ 
habt. 

+ Allein darf ſich nur zu 
Anfange eines Satzes befinden, 
wie mais im Franzoͤſiſchen; 
aber darf zu Anfange eines 
Satzes ſtehen, oder auch nach 
einem oder verſchiedenen Wör⸗ 
tern, wie cependant; z. B.: 


Ich habe es ihm noch nicht 
geſagt, ich werde es ihm aber 
heute ſagen; oder: allein (aber) 

ich werde es ihm heute ſagen. 
Sondern. 

Dieſes Wort bezeichnet einen 
ſtärkeren Gegenſatz als aber 
und allein; es fügt zwei Sätze 
zuſammen, und zeigt an, daß 
der zweite dem erſten, welcher 


weniger, neéanmoins, 
peuvent également être 
employés en opposition 
avec zwar; ex.: 

Il est vrai que nous nous 
instruisons  réciproque- 
ment; mais notre savoir 
est une satisfaction, et 
notre art une gomplai- 
sance. | 

Il est vrai qu'il a rem- 
porté la victoire, néan-. 
moins les suites n’en ont 
pas été heureuses. 

+ Allein ne peut se 
trouver qu'en tête d'une 
proposition, comme mais 
en français ; aber peut 
être mis en tête d'une 
proposition, ou bien après 
un ou plusieurs mots, 
comme cependant ; ex. : 

Je ne le lui ai pas en- 
core dit, mais je le lui di- 
rai aujourd'hui. 


Mais au contraire. 

Sondern marque une 
opposition plus forte que 
aber et allein; ilunit 
deux propositions, et an- 
nonce que la seconde con- 
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verneinend iſt, widerſpricht: 
. N f 
Der Menſch iſt nicht zum 
Faulenzen, ſondern zum Arbei⸗ 
ten erſchaffen. 

Nicht er, ſondern ſein Bru⸗ 
der. 

+ Sondern au ch, entſpricht 
dem nicht nur oder nicht 
allein des vorhergehenden 
Satzes; z. B.: 


Nicht nur (nicht allein) er, 
ſondern auch ſein Bruder. 

Er hat ihm nicht nur ſein 
Haus, ſondern auch ſein ganzes 
Vermögen, vermacht. 

Er iſt nicht allein unwiſſend, 
ſondern er haßt auch allen Un⸗ 
terricht. 


Bedingende Bindewörter. 


Wenn. Dieſes Wort gibt 
dem Satze einen bedingenden 
oder muthmaßlichen Begriff; 
z. B.: 

Ich werde es ihm ſagen, wenn 
er kommt. 


tredira la première, qui 
est négative ; ex. : 
L'homme n'a pas été 
créé pour la paresse, mais 
pour le travail. 
Non lui, mais son frère. 


+ Sondern auch, 
mais aussi, répond à ni dt 
nur ou nicht allein 
de la proposition antécé- 
dente ; ex. : 

Non seulement lui, mais 
aussi son frère. | 

Il lui a légué non seu- 
lement sa maison, mais 
aussi toute sa fortune. 

Il est non seulement 
ignorant, mais il déteste 
aussi toute espèce d'in- 
struction. 


CONJONCTIONS CONDI- 
TIONNELLES. 


Wenn, si. Ce mot a- 
joute à une proposition 
l’idée d'une condition ou 
d'une supposition; ex.: 

Je le lui dirai, s’il vient. 


16 * 
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Ich würde abreiſen, wenn es 
ſchönes Wetter wäre. 

Dieſes Bindewort kann 
auch weggelaſſen werden, wenn 
der bedingende Satz den Rede- 
fat anfängt, wo das Grund- 
wort nach dem Zeitworte geſetzt 
wird; z. B.: | 

Kommt er, fo werde ich es 
ihm ſagen. 

Wäre es ſchönes Wetter, ſo 
würde ich abreiſen. 


Wenn nur. 


Ich werde Sie beſuchen, 
wenn es nur ſchönes Wetter 
iſt. 


Wenn ich es nur erhalte. 


Wenn anders, wenn je⸗ 
d och. | 


kunft melden, wenn anders 
(jedoch) mich nichts daran hin⸗ 
dert. | | 

Wenn auch, wenn ſelbſt. 


Ich würde es nicht gethan 
haben, wenn er auch gekommen 
wäre. 

Wenn er es auch lou ſelbſt) 


Ich werde Ihnen meine An⸗ 


Je partirais, s'il faisait 
beau temps. 

+ Cette conjonction peut 
être omise quand, par in- 
version, la proposition 
conditionnelle commence 
la phrase où le sujet est 
placè après le verbe; ex.: 

S'il vient, je le lui di- 
rai. 

S'il faisait beau temps, 
je partirais. 

Pourvu que (si seule- 
ment). 

J'irai vous voir , pour- 
vu qu’il fasse beau temps. 


Pourvu que je l'ob- 
tienne. 
Si toutefois. 


Je vous annoncerai mon 
arrivée, si toutefois rien 
ne m'empèche 


Quand même, quand 


bien même. 


Je ne l'aurais pas fait, 
quand même il serait ve- 
nu. 

Quand même il l'aurait 
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geſagt hätte, was könnte daraus 

folgen? 
Wenn 

ſch on. 
Sie hätten ihm ſchreiben ſol⸗ 


gleich, wenn 


len, wenn gleich (wenn ſchon) 


er Ihnen nicht 
hätte. 

+ Zuweilen trennt man dieſe 
beiden Wörter, indem man das 
Grundwort, oder die Fälle da⸗ 
zwiſchen ſetzt; z. B.: 

Wenn ich mich gleich (ſchon) 
geirrt habe. 

— Oder man läßt das Wort 
wenn auch ganz weg und ſetzt 
das Grundwort nach dem Zeit— 
worte; z. B.: 

Wäre mein 
nicht reich. 

Wäre er auch gekommen. 


geantwortet 


Bruder ſchon 


Wo fern. 
Wofern er dieſes nicht thut. 


Im Falle, falls. 
Im Falle, (falls) Sie keine 
Antwort erhalten. 


Bindewörter des Zweifels. 


Ob. Dieſes Wort gibt dem 
Satze den Begriff eines Zwei⸗ 


— 


dit, que pourrait-il s'en- 
suivre ? 
Quoique, quand même. 


Vous auriez du lui 
écrire, quoique il ne vous 
eùüt répondu. 


+ Quelquefois on sépare 
ces mots en plaçant le su- 
jet, ou les régimes entre 
ces deux mots ; ex. : 

Quoique je me sois trom- 
pé. 

— Ou bien on omet 
aussi le mot wenn, en 
mettant le sujet après le 
verbe; ex. : 

Quand même mon frère 
ne serait pas riche. 

Quand même il serait 
venu. 

Au cas que. 

Au cas qu'il ne fasse 
pas cela. 

En cas que. 

En cas que vous ne re- 
ceviez pas de réponse. 


CONJONCTIONS DUBITA- 
TIVES. 


Si. Cette conjonction 
donne à la proposition 


372 


— 


fels, oder einer Ungewißheit; 
z. B.: 

Ich weiß nicht, ob ich ihm 
ſchreiben werde. 

Könnten Sie mir ſagen, ob 
der Herr N. zu Hauſe iſt? 


Es iſt die Frage, ob... 


Sie beklagen ſich über ſein 
Stillſchweigen; aber es iſt die 
Frage, ob er Ihre Adreſſe hat. 

Obgleich, obſchon, ob 
wohl, obzwar. 

Ich zähle wenig darauf, ob- 
gleich (obſchon, obwohl) er es 
verſprochen hat. 

Man kann dieſe Wörter 
auch trennen, wie wenn 
gleich, wenn (don. 

Wiewohl, obwohl. 

Er iſt nicht unbeſonnen, wie⸗ 
wohl er es ſcheint. 

Ob Sie wohl Recht haben, 
ſtreiten Sie ſich nicht mit ihm. 


Begründende Bindewörter. | 


Denn dient dazu, um Nes 
chenſchaft von einem vorherge⸗ 
henden Satze zu geben; z. B.: 


une idée de doute ou d'in- 
certitude; ex.: 

Je ne sais pas, si je lui 
écrirai. | 

Pourriez-vous me dire, 
si Monsieur N. est à la 
maison ? 

Savoir si, c’est à savoir 
S7. 

Vous vous plaignez de 
son silence; mais c'est à 
savoir, s’il a votre adresse. 

Quoique, bien que. 


J'y compte peu, quoi- 
qu'il l'ait promis. 


+ On peut aussi séparer 
ces mots comme wenn 
gleich, wenn ſchon. 

Bien que, encore que. 

Il n'est pas étourdi, bien 
qu'il le paraisse. | 

Encore que vous ayez 
raison, ne contestez pas 
avec lui. 


CONJONCTIONS CATS A- 


3IVES. 
Car, sert à rendre rai- 
son d'une proposition an- 
técédente ; ex.: 
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Verlaſſet euch nicht auf das 
Glück, denn es iſt unbeſtändig. 


Weil, dient um den Beweg⸗ 
grund eines vorhergehenden 
oder folgenden Satzes anzuge⸗ 
ben; z. B.: 


Ich werde dieſen Morgen 
nicht ausgehen, weil ich krank 
bin. 

Sie müſſen heute nicht aus⸗ 
gehen, mein Freund, weil Sie 
krank ſind. 


Meil Sie es wollen, werde. 


ich es thun. | 
Warum thun Sie das? 


Weil man es mir befoblen 
hat. 

Da, zeigt in einem vorher⸗ 
gehendenden Satze den Beweg⸗ 
grund oder die Urſache des fol⸗ 
genden Satzes an, und dient bez 
ſonders eine Folgerung zu ma- 
chen; z. B.: 


Da er kommt, ſo gehe ich 
fort. 

Da er nicht gehorchen wollte, 
(ſo) ſetzte mau ihn in's Gefaͤng⸗ 
niß. 


Ne vous ſiez pas à la 
fortune, car elle est in- 
constante. 

Weil, parce que, puis- 
que, sert à annoncer le 
motif d’une proposition 
antécédente ou consé- 
quente ; ex.: 

Je ne sortirai pas ce 
matin parce que je suis 
malade. 

Il ne faut pas sortir au- 
jourd'hui, mon ami, parce 
que vous êtes malade. 

Puisque vous le voulez, 
je le ferai. 

Pourquoi 
cela ? 

Parce qu'on me l’a com- 
mandé. 

Da, comme, puisque, 
indique dans une propo- 
sition antécédente, le mo- 
tif ou la raison de la pro- 
position conséquente, et 
sert principalement à faire 
une conclusion; ex.: 

Comme il vient je m'en 
vais. 

Comme il ne voulait pas 
obéir, on le mit en pri- 
son. 


faites - vous 
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Da es ſchönes Wetter iſt, 
(ſo) wird er morgen abreiſen. 


+ Attendu que, à cause que 
werden ebenfalls durch weil 
oder da überſetzt; z. B.: 

Weil (da) es eine wichtige 
Sache betraf. 


Erklärende Bindewörter. 


Daß, dient dazu zwei Sätze 
zu vereinigen, wovon der eine 
die Ergänzung des andern iſt; 
à B.: | 

Ich hoffe, daß wir Sie bald 
wieder ſehen. | 

Dieſe Fabel zeigt, daß die 
Arbeit ein Schatz für den Men⸗ 
ſchen iſt. 

Auf daß, damit. 

Ich arbeite, auf daß (damit) 
ich eines Tages nützlich werde. 

Damit Sie ſich nichts vorzu⸗ 
werfen haben, gehen Sie gleich 
hin. 


So daß, dergeſtalt daß. 


Er legte ſich ernſtlich darauf, 


Comme (puisque) il fait 
beau temps, il partira de- 
main. 

+ Attendu que, d cause 
que se rendent également 
par weil ou par da; ex.: 

Attendu (vu que) qu'il 
s'agissait d'une affaire im- 
porlante. 


CONJONCTIONS DÉCLA- 
RATIVES. 


Daß, que, sert à lier 
deux propositions, dont 
l'une est le complément 
de l’autre; ex. : 

J'espère que nous vous 
reverrons bientôt. 

Cette fable montre que 
le travail est un trésor 


pour l'homme. 


Afin que, pour que. 

Je travaille, afin d’être 
utile un Jour. 

Afin que (pour que) 
vous n'ayez rien à vous 
reprocher, allez y tout de 
suite. 

De (en) sorte que, de 
manière que. 

Il s’y appliqua sérieu- 
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fo daß (dergeſtalt daß) er nach 
Verlauf eines Jahres ſeinen 
Zweck erreichte. 

Richten Sie ſich ſo ein, daß 
ich es morgen bekomme. 

So... d aß. 

Dieſes Studium iſt fo unter- 
haltend, daß... 

Er hat es fo zu Herzen ge⸗ 
nommen, daß er darüber ge- 
ſtorben iſt. 


Er hat ſo viele Geſchäfte, 


daß man ihn nie ſprechen kann. 
Nicht daß. 
Er kommt nicht mehr zu mir, 
nicht daß wir uneinig ſeien 
(ſind), aber.. 


Wenn nicht 
nicht daß. 

Nur daß, außer daß. 

Ich habe ihm nichts zu ſchrei⸗ 
ben, wenn nicht (wo nicht, nur, 
außer) daß... 

Es ſei denn daß. 

Es wäre denn daß. f 

Ich werde morgen abreiſen, 
es ſei denn, daß ich heute einen 
Brief erhalte. 

Ich würde es nicht thun, es 
wäre denn, daß man mich dazu 
zwänge. 


daß, wo 


sement, de manière que 
au bout d'un an il atteig- 
nit son but. 

Faites en sorte que je 
l'aie demain. 

Si... que, tellement que. 

Cette étude est si amu- 
sante que... 

Il Ta tellement pris à 
cœur , qu'il en est mort. 


Il a tant d’affaires qu'on 
ne peut jamais lui parler. 

Non que, non pas que. 

Il ne vient plus chez 
moi, non que (non pas 
que) nous soyons brouil- 
lés ; mais. 

Sinon que. 


Si ce n’est que. 

Je n’ai rien à lui écrire, 
si ce n'est que (sinon 
que)... 


À moins que. 


Je partirai demain, à 
moins que je ne reçoive 
une lettre aujourd’hui. 

Je ne le ferais pas, à 
moins qu'on m'y forçât. 
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Ohne daß. 

Er hat es mir gegeben, ohne 
daß ich es verlangt hatte. 

Ungeachtet daß. 

Ungeachtet daß ich ihn ge⸗ 
warnt hatte. 

Mit (unte r) 
din gung, daß 

Mit (unter) der Bedingung, 
daß Sie ihm dieſe Summe be⸗ 
zahlen. 

Wohl zu verſtehen, daß. 

Wohl zu verſtehen, daß Sie 
ihn dafür entſchädigen werden. 

Aus Furcht, da ß. 

Brechen Sie mit ihm, aus 
Furcht, daß man denke (denken 
möchte). 


der Be⸗ 


Vergleichende Bindewörter. 


Als dient um zwei verglei— 
chende Sätze in ungleichem 
Grade zu verbinden; z. B.: 


Er iſt größer als Du. 
Er iſt gelehrter als man 


glaubt. 
Sowohl. als. 


Sans que. 

II me Ta donné sans que 
je l'eusse demandé. 

Nonobstant que. 

Nonobstant que je l'a- 
vais averti. 

À condition que. 


A condition que vous 
lui paierez cette somme. 


Bien entendu que. 

Bien entendu que vous 
l'en dédommagerez. 

De peur (crainte) que. 

Rompez avec lui, de 
crainte qu'on ne pense. 


CONJONCTIONS COMPA- 
RATIVES. 


Als, que sert à lier deux 
propositions comparati- 
ves dans un degré inégal ; 
ex. : 

Il a la taille plus grande 
que toi. 

Il est plus savant qu'on 
ne croit. 

Aussi bien.. que, tant. 
que. 
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Sowohl Sie als Ihr Bru- 
der. 

Wir waren zehn, ſowohl 
Männer als Frauen. 

Sowohl. als auch. 


Sowohl dieſer, als auch je: 
ner. 

Sie haben Unrecht, (eben) 
ſowohl als er. 

So wenig. als, nicht 
mehr. als. 

Er iſt (eben) ſo wenig reich 
als ich. 

Er gibt nicht mehr Acht dar⸗ 
auf als., 

Nicht mehr und nicht 
weniger. als, weder mehr 
noch weniger. . als. 

Wir werden nicht mehr und 
nicht weniger (weder mehr 
noch weniger) bezahlen als... 

Als daß wird nur nach dem 
Nebenworte zu gebraucht; z. B.: 


Die Sache iſt zu öffentlich, 
als daß Sie dieſelbe nicht wiſ⸗ 
ſen ſollten. 

Ich bin zu gerührt, als daß 
ich reden könnte. 

Als wenn, als ob. 


— 


Aussi bien vous que vo- 
tre frère. 

Nous étions dix, tant 
hommes qu'enfants 

Aussi bien, de même 
que. 

Aussi bien celui-ci que 
celui-là. 

Vous avez tort aussi 
bien que lui. 

Aussi peu... que, non 
plus.. que. 

Il est aussi peu riche 
que moi. 

Il n'y fait pas plus d'at- 
tention que. 

Mi plus, ni moins que. 


Nous ne paferons ni 
plus, ni moins que. 


Pour que, n'est em- 
ployé qu'après l’adverbe 
z u, trop; ex.: 

Le fait est trop public 
pour que vous l'ignoriez. 


Je suis trop ému pour 
pouvoir parler. 
Comme si. 
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Er ſtellt ſich, als wenn (als 
ob) er ihn nicht kennete. 

Wir thun als ob wir kein 
Geld hätten. 


Gleich als wenn, W 
als ob. 

Gleich als wenn (ob) man 
ſagte. 

+ Als iſt auch erklärend und 
hat oft die Bedeutung der fran⸗ 
zöſiſchen Wörter en und comme 
in folgenden und ähnlichen 
Ausdrücken; z. B.: 


Als Freund kann er das nicht 
thun. 

Der Kaiſer von Oeſtreich als 
König von Ungarn. 

Er beträgt ſich als ein recht⸗ 
ſchaffener Mann. 

Der Menſch, als Menſch be⸗ 
trachtet. 

Ich betrachte ihn als einen 
Schurken. 

Nehmen Sie das als einen 
Beweis meiner Freundſchaft 
an. 

Die griechiſchen Feldherren, 
als: Miltiades, Themiſtokles 
ꝛc. 


Wie. 


— 


II fait semblant de ne 
pas le connaitre. 

Nous agissons comme si 
nous n'avions pas d' ar- 
gent. 

Tout comme si. 


Tout comme si l'on di- 
sait. 

+ Als est aussi expli- 
catif, et a souvent la sig- 
nification de en ou comme, 
dans les expressions sui- 
vantes ou autres sembla- 
bles; ex.: 

En (comme) ami il ne 
peut pas faire cela. 

L'empereur d' Autriche 
comme roi de Hongrie. 

II se comporte en hon- 


_nête homme. 


L'homme, considéré com- 
me homme. 
Je le regarde comme 
un coquin. 
Acceptez cela comme 
une preuve de mon amitié. 


Les généraux grecs, tels 


que Miltiade, Themisto- 


cle etc. 
Comme. # 


— 
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Dieſes Bindewort dient einen 
gleichen Grad der eech 
zu bilden; z. B.: 

Es iſt mit der Jugend, wie 
mit der Pflanze. 

Ein Mann wie Sie. 

Sie iſt ſo groß wie Ihre 
Schweſter. 

So wie. 


So wie er iſt. 

Ein Mann (ſo) wie Sie. 

Es iſt geſchehen, ſo wie ich 
es geſagt habe. 

Ich werde ſo handeln, wie 
Sie mir befohlen haben. 


Wenn wie, oder ſo wie 


ſich zu Anfange eines Border: 


ſatzes befindet, fo muß der Nach⸗ 
ſatz immer mit dem Nebenworte 
ſo anfangen; z. B.: 


Wie das Leben, ſo der Tod. 
So wie die Sonne erleuchtet 
und erwärmt, fo... 


So wie die einen ankommen, 
ſo gehen die andern weg. 


Gleich wie. 


Cette conjonction sert 
à former une comparaison 
d'égalité ; ex.: 

Il en est de la jeunesse 
comme d'une plante. 

Un homme comme vous. 

Elle a la taille aussi 
grande que votre sœur. 

Ainsi que, tel que, de 
même que. 

Tel qu'il est. 

Un homme tel que vous. 

C'est arrivè tel que (ain- 
si que) je Lai dit. 

Jagirai ainsi que vous 
me l’avez ordonné, 

+ Lorsque wie, comme 
ou, fo wie, ainsi que, tel 
que, de méme que, se trou- 
ve au commencement 
d'une proposition antécé- 
dente, la conséquente doit 
toujours commencer par 
l'adverbe ſo, ainsi; ex.: 

Telle vie, telle mort. 

De même que le soleil 
éclaire et réchauffe, de 
même... 

À mesure que les uns 
arrivent les autres par- 
tent. 

Tel que, de même que. 
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Gleich wie ein brüllender 
Löwe, fo. 
Wie auch, ſo wie auch. 


Ich habe es ihm geſagt, ſo 
wie auch ſeiner Schweſter. 
So... auch, ſ o. i mmer. 


So reich er auch iſt, ſo wird 
er doch nie glücklich ſein. 

1 Je, iſt ein Binde⸗ und Ne⸗ 
benwort, wofür man im Frau⸗ 
zoͤſiſchen kein gleichbedeutendes 
Wort hat; daſſelbe muß immer 
durch plus über ſetzt werden, und 
dient zwei Comparative zu ver⸗ 
binden. z. B.: 

Je mehr man hat, deſto mehr 
will man haben. 

Je eher, je beſſer. 

Ein Kunſtwerk iſt deſto ſchö⸗ 
ner, je vollkommener es iſt. 


Nachdem, je nachdem. 

Man wird dich behandeln, 
(je) nachdem du dich aufführen 
wirſt. 


Bindewörter der Zeit. 


Als darf nur in einer ver- 
gangenen Zeit gebraucht wer⸗ 
den; z. B.: 


— 


Tel qu'un lion rugis- 
sant, tel.. 

Comme aussi; de même 
que. 

Je le lui ai dit, de même 
qu'à sa sœur. 

Quelqu,jĩd. que, 
que. 

Quelque riche qu'il soit, 
il ne sera jamais heureux. 

+ Je, conjonction et 
adverbe qui n’a pas d’équi- 
valant en français, et dont 
l'idée ne peut être rendue 
que par plus, sert à lier 
deux comparatifs ; ex. : 


tout... 


Plus om a, plus on veut 
avoir. 

Le plus tôt sera le mieux. 

Un ouvrage de l’art est 
d'autant plus beau qu'il 
est plus parfait. 

Selon que. 

On te traitera selon que 
tu te comporteras. 


CONJONCTIONS DE 
TEMPS. 


Als, lorsque ne peut 
être employé que dans un 
temps passé; ex. : 
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Ich war nicht zu Hauſe, als 
er ankam. | 

Als er dies geſagt hatte, ging 
er weg. 

Da wird oft ſtatt als ge⸗ 
gebraucht; z. B.: 

Da ich ihn erblickte, freuete 

ich mich. 
+ Das Wort da iſt auch be⸗ 
gründend oder folgernd, es iſt 
daher beſſer, das franzöſiſche 
Zeit⸗Bindewort lorsque durch 
als zu überſetzen, um den dop⸗ 
pelten Sinn, welchen da ver⸗ 
urſacht, zu vermeiden. 

Wie. 

Dieſes Wort wird bisweilen 
auch in der Bedeutung von als 
gebraucht; z. B.: 

Wie der Koͤnig zu Verſailles 
war, hat er da die obrigkeitli⸗ 
chen Perſonen empfangen. 

Wann, 
wird in allen Zeiten gebraucht; 
z. B: 

Ich will es ihm ſagen, wann 
er kommen wird. 

Er kommt immer, wann Sie 
hier ſind. 

+ Wenn das franzöſiſche Wort 
lorsque fit auf eine Gegenwart 
oder Zukuuft bezieht, fo muß 


Je n'étais pas à la mai- 
son, lorsqu'il arriva. 

Lorsqu'il eut dit cela, 
il s’en alla. 

D a, lorsque est souvent 
employé pour als; ex.: 

Lorsque je le vis, je me 
réjouis. 

Da étant aussi con- 
joͤktion causative ou con- 
clusive il vaut mieux ren- 
dre la conjonction de 
temps lorsque par als, 
afin d'éviter le double sens 
qu'offre Da. 

Comme, lorsque. 

Ce mot est aussi quel- 
quefois einployé dans la 
signification de als; ex.: 

Le roi étant à Versailles, 
y a reçu les magistrats. 


Quand, 
s'emploie avec tous les 
temps ; ex.: 

Je le lui dirai quand il 
viendra. 
Il vient toujours quand 
vous êtes ici. 

+ Si le mot français 
lorsque se rapporte au 
présent ou au futur, il 
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es durch wann überſetzt wer⸗ 
den. 

Indem. 

Dieſes Bindewort wird be— 
ſonders in dem Falle gebraucht, 
wo die Franzoſen ſich des Vor— 
wortes en, mit dem erſten Mit⸗ 
telworte bedienen; z. B.: 


Er ſagte dies indem er lachte. 

Indem er dieſes ſagte, ging 
er weg. 

Während. 

Ich arbeitete, während ſie 
ſpazieren gingen. 


Während Sie hier ſind, ver- 
geſſen Sie doch nicht. 

Nach dem. | 

Der Geſandte zog ſich zurück, 
nachdem der König ſeine Rede 
geendigt hatte. 

Seitdem. 

Ich habe ihn nicht geſehen, 
ſeitdem er von ſeiner Reiſe 
zurück iſt. 

Bis. 

Warten Sie bis er ankommt. 


Thun Sie es nicht, bis ich 


es Ihnen ſage. 
Ehe als oder: ehe, bevor. 


faut le rendre par wann, 
quan. 

Pendant que. 

Cetle conjonction s'em- 
ploie principalement dans 
le cas ou les Français se 
servent de la préposition 
en avec le participe pré- 
sent; ex.: 

Il dit ceci en riant. 

En disant cela, il s'en 
alla. 

Pendant que, tandis que. 

Je travaillais pendant 
qu'ils allaient se prome- 
ner. 

Tandis que vous êtes 
ici, n'oubliez donc pas. 

Après que. 

L'ambassadeur se re- 
tira, après que le roi eut 
terminé son discours. 

Depuis que. 

Je ne l'ai pas vu, depuis 
qu'il est de retour de son 
voyage. 

Jusqu'à ce que. 

Attendez jusqu’à ce qu'il 
arrive. 

Ne le faites pas, jusqu'à 
ce que je vous le dise. 

Avant que. 
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Man ſchrieb ehe (als) das | 


Papier erfunden war. 

Ich werde zu Ihnen kommen, 
ehe (bevor) ich abreiſe. 

Eber als. 

Er kann es eher thun, als 
alle andern. 


1 Wenn eher ſich auf die 
Zeit bezieht, ſo findet man zu⸗ 
weilen das Wort bis im zwei— 
ten Satze; z. B.: 


Dem Lottchen will er nichts 
eher ſagen, bis Herr Damis 
wieder kommt. (Gellert.) 


— Man kann auch ehe oder 
eher in dem zweiten Satze wie⸗ 
derholen; z. B.: 

Ehe ſie ſich in ihrer Andacht 
ſtören läßt, eher läßt ſie Herrn 
Simon wieder abreiſen. 


So bald als, ſo bald. 

Ich werde Ihnen ſchreiben, 
ſobald (als) ich Nachricht von 
ihm erhalte. 

So oft (als). 

Das Herz hüpft mir vor 


On écrivait avant que 
le papier ne füt inventé. 

Je viendrai chez vous 
avant de partir. 

Plutôt que. 

Il est plutôt dans le cas 
de pouvoir le faire que 
tous les autres. 

+ Lorsque eher, plu- 
tôt, se rapporte au temps, 
on trouve quelquefois bis, 
Jusqu'à ce que, dans la 
proposition suivante; ex.: 

II ne veut rien dire à la 
jeune Charlotte, avant que 
monsieur Damis soit de 
retour. 

— On peut aussi répé- 
ter ehe ou eher dans la 
seconde proposition; ex: 

Elle laisserait plutôt re- 
partir monsieur Simon, 
que de se laisser troubler 
dans sa dévotion. | 

(Gellert, dans sa Fausse- 
Devote). 

Aussitôt que, dès que, 

Je vous écrirai , aussi- 
tôt que j'aurai de ses nou- 
velles. 

Aussi souvent que. 

Le cœur me bat de joie 


— 
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Freude, ſo oft (als) ich von 
ihm ſprechen hoͤre. 
So lange (als). 


Thun wir Gutes, ſo lange 
(als) wir können. 


Allgemeine Bemerkung. 


Es iſt im Deutſchen von der 
größten Wichtigkeit, die Binde⸗ 
wörter von den Nebenwörtern 
zu unterſcheiden: die Binde⸗ 
wörter, welche einen Satz an⸗ 
fangen, weiſen dem Zeitworte 
die Stelle zu Ende deſſelben an; 
während ein Nebenwort, wel⸗ 
ches zu Anfange eines Satzes 
ſteht, Wortverſetzung anzeigt, 
und das Grundwort nach dem 
Zeitworte verlangt. 

Bemerke die folgenden Woͤr⸗ 
ter, welche im Deutſchen immer 
Nebenwörter ſind, obgleich man 
ſie im Franzöſiſchen als Binde⸗ 
wörter betrachten kann; z. B.: 


Auch glaube ich es nicht. 
Dieſe Nachricht iſt öffentlich, 
jedoch glaubt man ſie nicht. 


Sie wollten dieſe Nachricht 


toutes les fois que j en- 
tends parler de lui. n 
Si longtemps que, tant 
que. 
Faisons du bien tant 
que nous pouvons. 


Remarque générale. 


Il est essentiel de bien 
distinguer en allemand les 
conjonctions des adver- 
bes : les conjonctions qui 
commencent une proposi- 
tion rejettent ordinaire- 
ment le verbe à la fin; 
tandis qu'un adverbe en 
tête d’une proposition” an- 
nonce une inversion des 
mots, et demande le sujet 
après le verbe. 

Remarquez les mots 
suivants qui sont toujours 
adverbes en allemand, 
quoiqu'en français on 
puisse les considèrer com- 
me conjonctions; ex.: 

Aussi je ne le crois pas. 

Cette nouvelle est pub- 
lique, cependant on ne 
la croit pas. 


Vous ne vouliez }jas 


nicht glauben; fie iſt doch 1jes 


doch! wahr. 

Alle loben die Tugend, nichts 
deſto weniger (und doch) üben 
ſie wenige aus. 

Indeſſen verſammelten 
die Mädchen des Dorfes. 


ſich 


Indeſſen hat er mir die Wahr- 
heit geſagt. 

Zwar hat er ihm verſprochen 
zu bezahlen, aber.. 

Er iſt gelehrig, und überdies 
(außerdem) hat er Talente. 


Uebrigens iſt dieſes Werk 


voll Fehler. 


Man muß lieben, was lie⸗ 
benswürdig iſt; nun aber iſt die 
Tugend liebeuswürdig, alſo 
muß man ſie lieben. 

Gott ſieht alles, folglich kön- 
nen wir ihn nicht täuſchen; alſo 
iſt es eine Thorheit, ihm etwas 
verbergen zu wollen. 


Gott befiehlt es, alſo (folg⸗ 
lich) müſſen wir es thun. 

Kaum fängt man an zu leben, 
ſo muß man ſchon an's Ster⸗ 
ben denken. 

Er ſteht auf, dann betet er, 
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“croire cette nouvelle, elle 


est pourtant vraie. 

Tous louent la vertu, 
néanmoins peu la prati- 
quent. 

Cependant (pendant ce 
temps) les jeunes filles du 
village s’assemblérent. 

Cependant il m'a dit la 
vérité. 

A la vérité il lui a pro- 
mis de payer, mais. 

Il est docile, et il a 
d'ailleurs des talents. 

Au reste (au surplus) 
cet ouvrage est plein de 
fautes. 

Il faut aimer ce qui est 
aimable, or la vertu est 
aimable, donc il faut l’ai- 
mer. 

Dieu voit tout, par con- 
séquent nous ne pouvons 
le tromper; ainsi c’est 
une folie de vouloir lui 
cacher quelque chose. 

Dieu le commande, par 
conséquent il faut le faire. 

A peine commence-t-on 
à vivre, et déjà il faut 
penser à mourir. | 

Il se lève ne il prie 
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lieſ't etwas; nachher (hernach) 
geht er ſpazieren oder ſpielt. 


Der Gerechte wird oft vers 
folgt; endlich triumphirt er 
aber. | 

Man theilt die Erde in vier 
Theile ein; nämlich: Europa, 
Aſien, Afrika und Amerika. 


Die Grammatik, das heißt, 
die Kunſt richtig zu ſprechen. 


Es gibt gute Romane, z. B. 
Telemach. 


Fälle der Bindewörter. 


Im Deutſchen können alle 
Bindewörter entweder mit dem 
Indicative oder mit dem Con⸗ 
jonctive gebraucht werden. 

Der Sinn des Satzes allein 
zeigt an, ob man entweder die 
eine oder die andere Redeweiſe 
gebrauchen muß. 

Kein Bindewort kann mit 
dem Inſinitive gebraucht wer⸗ 
den. ö 


Dieu, fait une lecture ; 
ensuile il se promène ou 
il joue. 

Le juste est souvent 
persécuté ; mais enfin sa 
cause triomphe. 

On divise la terre en 
quatre parties, savoir: 
l'Europe, l'Asie, l'Afrique 
et l'Amérique. 

La grammaire, c'est-à- 
dire, l’art de parler cor- 
rectement. 

I y a de bons romans, 
par exemple Télémaque. 


RÉGIMES DES CON JON C. 
110 


En allemand toutes les 
conjonctions peuvent être 
employées avec l'indicatif 
ou avec le subjonctif. 

Ce n'est que le sens 
de la phrase qui indique 
s’il faut se servir de l'un 
ou de l’autre mode. 

_ Aucune conjonction ne 
peut s'employer avec l'in- 
finitif. 
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Don den Empkindungs⸗ 
wörtern. 


Sie dienen dazu, um gewiſſe 
Gemüths⸗ Bewegungen auszu⸗ 
drücken, als: 


a) Zum Ausdruck der Freude, 
Verwunderung, Ueberraſchung. 


(Poſſen)! ſchoͤn! nun ja! mei⸗ 


netwegen! 
So! bobo! 
Was! 
Es lebe! 
Ach! ah! 
Ei nun! nun! je nun! 


b) Zum Ausdruck des Schmer⸗ 
zes, der Traurigkeit. 

O web! 

Ach! leider! 


c) Zum Ausdruck der Furcht, 
Abneigung. 

Ach! 

Pfui! pfui doch! 

Der Garſtige! 

d) Zum Rufen, Warnen. 

He! 

Weg da! Platz! 

Aufgeſchauet! 

Halt! 


Des Intorjections. 


Elles servent à exprimer 
certains mouvements de 
notre âme, comme: 


a) Pour la joie, l’éton- 
nement, la surprise. 
Bon ! 


Oh! &! eh! 
Quoi! 
Vivat! 

Ah! 

Eh bien! 


b) Pour la douleur , la 
tristesse. 

Ouf! aie! aye! 

Ah ! hélas! 


c) Pour la crainte, la- 
version. 

Ha! ah! hé! 

Fi! ſi donc! 

Le vilain! 


d) Pour appeler, avertir 
Hem ! holà! hé! 

Gare! 

Place! 

Halte! 
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Bemerfung. 
Folgende Ausdrücke find zwar 
keine wahren Empfindungswör⸗ 
ter; nichts deſto weniger drucken 


ſie, wie hundert andere, die Lage 


unſerer Seele aus; 3. B.: 


Großer Gott! 
Gerechter Goit! 
Es lebe der König!. 
Gott Lob! 
Gott ſei Dank! 
Was für ein Glück! 
Oh weh! | 
Ach Himmel! 
Holla! hört! gema n! 
Halt! | 
Wer da? 
Haltet den Dieb! 
Feuer! Feuer! 
Kopf weg! 
Wer da? 
Zu Hülfe! 
Mord! Mord! 
Vorwärts! 
Muth gefaßt! 
Fort! Herzhaft! 
Zurück da! 
e) Zur Aufmunterung und 
zum Stillegebieten. 
Still! ſtill da! bſt! 


Remarque. 

Les expressions suivan- 
tes ne sont pas, il est vrai, 
de véritables interjec- 
tions; elles expriment né- 
anmoins, comme mille au- 
tres phrases, la situation 
de notre âme; p. ex.: 

Grand Dieu ! 

Juste ciel! 

Vive le roi! 

Dieu soit loué! 

Grâces à Dieu! 

Quel bonbeur ! 

Miséricorde ! 

Ah ciel! 

Tout beau ! 

Arrêtez! 

Qui vive? qui est là ? 

Au voleur! 

Au feu! au feu! 

Gare l'eau! 

Qui va là? 

Au secours ! 

Au meurtre! 

En avant! 

Courage ! 

Allons ! ferme! 

En arrière! 

e) Pour l'encourage- 
ment, le silence. 

Ça! oh ca! chut! paix! 
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Bemerkungen 

über die Empfin dungswörter. 

1. Die Empfindungswörter 
haben die Bedeutung eines gan- 
zen Satzes; ſie machen alſo fei- 
nen Satztheil aus; regieren 
nichts und werden von nichts 
regiert. Wenn man einige fin⸗ 
det, welche ein Haupt- oder 
Fürwort, in einem gewiſſen 
Falle nach ſich haben, ſo iſt dies 
eine Auslaſſung. 


Das Empfindungswort oder 
die Ausrufung hat gewöhn— 
lich ein Haupt- oder Fürwort, 
im Nenunfalle, nach ſich, welches 
das Grundwort eines unbeen— 
digten Satzes iſt; z. B.: 


Ach! ich armer Mann l ſtatt: 
Ach! ich bin ein armer Mann. 


Ach! du armes Kind! ſtatt: 
Ach! du biſt ein armes Kind! 


2. Das Hauptwort, welches 
auf das Empfindungswort 
folgt, wird ſeltener in den Ge: 
nitiv geſetzt, welcher von einem 
weggelaſſenen Worte regiert 
iſt; z. B.: 


REMARQUES 
sur les interjections. | 

1. Les interjections é-. 
quivalent à des proposi- 
tions entières; elles ne 
font donc point partie 
d'une proposition; elles 
ne régissent donc rien, 
et ne sont régies par 
rien. Si l’on en trouve 
quelques - unes suivies 
d'un nom à tel ou tel cas, 
c'est par élipse. 

L'exclamation ou l'inter- 
jection est le plus souvent 
suivie d’un substantif ou 
d'un pronom au nomina- 
tif, comme sujet d'une 
proposition qui n'est pas 
achevée ; ex.: 

Ah! moi, pauvre hom- 
me! pour: Ah! je suis un 
pauvre homme. 

Ah! toi, pauvre enfant! 
pour: Ah! tu es un pau- 
vre enfant. 

2. Le substantif qui suit 
l'interjection est mis plus 
rarement au génitif, ré- 
gime d'un mot sous-enten- 
du; ex.: 
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Ach! des armen Menſchen! 
ſtatt: Ach! das Unglück des ar⸗ 
men Menſchen! 

O! der Entzückung! 


O! der Schande! 


Leider iſt ein Empfin⸗ 
dungswort, gebildet aus dem 
worte das Leid, wovon der 
Empfindungs⸗Ausdruck leider 
Gottes abgeleitet iſt. 


3. Es gibt Empfindungs⸗ 
Wörter, welche aus wahren 
deutſchen Wörtern gebildet ſind. 
Dieſe ſind immer mit Dativen 
verbunden, welche von wegge— 
laſſenen Zeitwörtern regiert 
ſind; z. B.: 


Wohl mir! ſtatt: wohl iſt 


mir. 
Weh dir! ſtatt: weh ſei dir. 
Wohl (iſt) dem Menſchen, 
dem ſein Gewiſſen nichts vor: 
zuwerfen hat. 


Heil (ſei) dir! 


4. Eben ſo auch im Accuſa⸗ 
tive; z. B.: 
O! mich Unglücklichen! ſtatt: 


Ah! le pauvre homme! 
pour: Ah! le malheur du 
pauvre homme! 

Oh! quel enchante- 
ment! | 

Oh! quelle honte! 


Leider, hélas, est 
une interjection formée 
du substantif das Leid, 
la peine, d'où dérive lei⸗ 
der Gottes, hélas, mon 
Dieu, pour quelle peine 
qui vient de Dieu! 


5. II y a des interjec- 
tions formées de véritables 
mots allemands. Ces in- 
terjections sont liées à des 
datifs, gouvernés par des 
verbes supprimés; ex. : 


Que je suis heureux! 


Malheur à toi! 

Quel bonheur pour 
l'homme auquel sa con- 
science n’a rien à repro- 
cher? 

Salut (soit) à toi! 

4. De même à l'accusa- 
tif; ex.: 

Mal heureux que je suis! 
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O! ſeht mich Unglücklichen! 


5. Nach Empfindungs⸗Wör⸗ 
tern findet man ebenfalls Vor⸗ 
wörter, welche von weggelaſſe⸗ 
nen Zeitwörtern regiert ſind; 
z. B.: 

Pfui, über den garſtigen Men⸗ 
ſchen! ſtatt: 


Sagt pfui über den garſtigen 


Menſchen. 


— 


Oh! voyez mon mal- 
heur ! 

5. On trouve de même 
des interjections suivies 
de prépositions gouver- 
nées par des verbes sup- 
primés ; ex.: 

Fi, le vilain homme! 


Dites (faites) fi de ce 
vilain homme! 
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12, septième ligne d'en bas, lisez : unge ſtuͤme, au 


lieu de ungeſtümme 


19, seizième ligne d'en bas, lisez : fripon, au lieu de 


frippon. 


47, onzième ligne d'en bas, ajoutez : end. 
62, sixième ligne d'en bas, lisez : le cor, au lieu de 


la corne. 


116, neuvième ligne d'en bas, lisez : Dronunugé- 


Zahlen, au lieu de Ordnung⸗Zahlen. 


149, douzième ligne d'en bas, lisez : vingt, au lieu de 


ving. 


129, quatorzième ligne d'en bas, lisez : Franzöſ i⸗ 


feu, au lieu de franzöſiſchen. 


126, neuvième ligne d'en haut, lisez: est au lieu de es. 
255, douzième ligne d'en haut, lisez : er liefe, au 


lieu de ex lief. 5 


267, septième ligne d'en haut, lisez : les habitants cru- 


rent, au lieu de les habitant scrurens. 


377, dixième ligne d'en bas lisez : paierons , au lieu 
9 7 7 3 


de puyerons. 


581, dixième ligne d'en haut, lisez : conjonrtion, au 


lieu de conjontion. 
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